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Сьогодні це добрий час відкрити своє 

ЩАДНИЧЕ КОНТО в 

ТНЕ КОЇАЬ ВАЖ Ш 


Може ви плянуєте набути власний дім, куди поїхати або почати 
бизнес чи набути власну фарму. Які не булиб ваші надії, 
ви мусите на де щадити. А найкраще та найбезпечніше 
місце для заощадження ваших грошей є в Коуаі Вапк. 
Сьогодні це якраз пора щадити гроші. Депозит лише 
1 доляр започаткує ваше конто в Коуаі 
Вапк, де ви знайдете приязних та 


готових до помочі людей. 


ТНЕ КОУАІ. БАНК 
ОР САИАОА 

НАЙБІЛЬШИЙ БАНК КАНАДИ 

8 Кожний відділ е забезпечений повним майном 
банку понад $3,250,000,000 







Народний Ілюстрований Календар 

КАНАДІЙСЬКОГО 

ФАРМЕРА 


На Рік Звичайний 

1957 



Й сх ивкіз 

ІЛ\ІІУЕК.5ІТАТІ5 

ХО А Т Т'ІНР /Г\ ТРТР 


АЕВЕГСШМ5І5 


допаііоп &лот 

іке. Еліаіе. о{> 1\іс.ка,чІ Рокоіка, 
^ипе., 1991 


НАКЛАДОМ КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 

462 НАКОКАУЕ 8Т. ШЇШІРЕв 2, МАК. 


РКЖТЕР ЇМ САМАРА 






2 


КАЛЄНДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 


ЗМІСТ КАЛЄНДАРЯ 


Стор. 

Астрономічний календар . 4 

Церковний календар . о 

Калєндаріюм ...і. 6 

Загальний церковний устав ... 18 

Церковний устаа на 1957 рік . 21 

На Новий Вік — Глібів . 27 

Культура і Наше Національне Самозбереження 29 
48 Років На Службі Української Журналістики 37 

Як Писати Лист .. 46 

Історія Бараболі . 47 

Лявіна . 49 

Повстанський Великдень . 51 

Весільні Вінки . 53 

Домашні Поради ... 4 .. 54 

Дещо Про Швейцарію . 56 

Вільха . 58 

Проф. Зенон Кузеля . 60 

Канада По Провінціях . 62 

Дочка Пилата . 66 

Гра Життя . 68 

Подвійне Коло .-70 

Великдень На Кирлибабі в 1917 Році . 76 

Наші Сталеві Предки . 4 .. 79 


Стор. 


Іспит Для Родичів . 80 

Перший Український Паперовий Гріш . 81 

Сосна Чекає Чуда . 83 

Весняні" Ігри Та Пісні . 84 

Століття Ордену Вікторія Крос . 87 

Вклад Українців у Розбудову Піс Риверу . 90 

Листи з Чужини .100 

Мої Спомини Про Етелберт .104 

Моя Автобіографія .110 

З Життя Українців у Канаді .113 

Вітчизна .131 

Селянська Козаччина в Київщині .133 

З Молодших Літ Касіяна Багрія .136 

Вино .139 

Літературна Освіта Лесі Українки .140 

Спогади .143 

По Дорозі Через Срібну Землю . 147 

З Щоденника Повстанця ...150 

Два Вірші За 50 Літ . 152 

Кальнишевський у Неволі .154 

Купало .155 

Батькові . 156 

Український Театр в Азії .157 

Гордо Стій і Не Корися! .160 


ІНОЕХ ОР АОУЕКТІБЕКЗ 


Ра^е 

ТЬе Еоуаі Вапк оі Сапаба . . Соуєг 

ТЬе Т. Еаіоп Со. ІЛд. . ” 

Віапсіагсі Вгапйз ИЛ. .—. ” 

Вапк ої їїоуа. Зсоїіа . Іпзегі 

Ітрегіаі Оіі ІлтіЬесі . Іпзегї 

АЬзогЬіпе . 36, 63, 93, 109 

Вапк о£ Мопігеаі . З 

ВаЬу'з 0\уп ТаЬІеІз . 39, 116 

Сапаба Розі ОНісе . 89 

Сапаба ЗІагсЬ Со. ЬіА . 124 

Сапабіап Вапк о£ Соттегсе . 97 

Сапасііап Зрооі Сойоп Со... 43 

Бг. СЬаве’з Кііпеу Ьіуєг РіІІз . 137 

Бг. СЬазе’з Мегуе РооД .. 69 


Раве 

Бг. СЬазе’з Рагасіоі . : . 129 

Бг. СЬазе’з ТаЬІеіз . 149 

СЬіИгеп’з Оуга ТаЬІеІз . 146 

Верагітепі о і" СШгепзЬір апО 

Іттівгаїіоп . 71 

Верагітепі о£ ЬаЬоиг . 163 

Сіп РіІІз . 67 

Сгеаі ІУезі Ьіїе Аззигапсе Со. 77 

ВеГогт-Ноизе Со. 119 

8ип Ьііе Аззигапсе Со. оі Сапасіа . 67 

Тетріеіоп’з Еаг-МаЬ . 86, 107 

Тетріеіоп’з Т-Е-С’з . 99, 141 

Тгіпег’з Війег ІУіпе . 121 

Бг. МГіПіашз Ріпк РіІІз . 65 

ІУіппірев Сіїу Нубго . 103 


Т/ 












































































V 


Ваші ощадності 
безпечні в . . . 



Через 139 років ТЬе Вапк ої МопїгеаІ зберігав ощадності людей 
в Канаді. На протязі всіх тих років не було випадку, щоб ІЬе 
Вапк ої МопігеаІ не виплатив хочби й одного долара на депо¬ 
зиті, коли клієнт його потребував. 

Дозвольте В <Д М забезпечити ваші ощадності. Відкрийте щад- 
ниче Конто у вашому сусідному відділі банку сьогодні. 



Вирішіть, яке поліпшення найбільше поможе вам оперувати 
вашою фармою та поговоріть про низько-коштовну позичку на 
Поліпшення Фарми з управителем найближчого відділу В оГ М. 
Позички Поліпшення Фарм помагають багатьом тисячам канадій- 
ських фермерів осягнути найкраще з їхніх фарм тепер. 


Ватчіс ої'Мотчтк.еаь 

ПЕРШИЙ БАНК КАНАДИ 

До вашої услуги € понад 675 відділів В. оГ М. на просторі Канади 
СПІВПРАЦЮЄ З КАНАДІИЦЯМИ НА КОЖНОМУ КРОЦІ ЖИТТЯ ВІД 1817 РОКУ 
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КАЛеНДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 


РІК 1957 


АСТРОНОМІЧНИЙ КАЛЄНДАР 

'Рік 1957 є роком звичайним, отже роком 5718; ніпонської ери 2617; маго- 
має 365 днів, 6 годин. Юліанського пе- меданської ери 1377; грецької ери 2269. 
ріоду він є роком 6670; жидівської ери 


РІЖНІ СПОСОБИ ЧИСЛЕННЯ ЧАСУ 


Христіянське числення років почи¬ 
нається від народження Христа. Маємо 
тепер рік 1957 від тої історичної події. 

Від охрещення українського народу 
Володимиром Великим, у 988 році, має¬ 
мо тепер 969 років. 

Жидівський рік, який починається в 
осени, є тепер роком 5718. 


В протестантів календар є більше- 
менше той самий, що і в римо-католиків 
щодо свят, однак в них їх є менше. 

Магомедани числять рік по оборотах 
місяця, отже їх рік є коротший від на¬ 
шого. Тому то їх Новий Рік посувається 
кожного року около 11 днів взад. Обо¬ 
рот місяця бере 2Ь днів, 7 годин, 43 
мінути. 


ПОРИ РОКУ 


Весна починається 20 березня. Того 
дня маємо зрівнання дня й ночі. 

Л|то починається 22 червня. Це є най¬ 
довший день у році, а ніч найкоротша. 


Осінь починається 23 вересня. Того 
дня приходить зрівнання дня й ночі. 

Зима починається 22 грудня, коли 
приходить найкоротший день, а най¬ 
довша ніч. 


ЗАТЬМІННЯ СОНЦЯ й МІСЯЦЯ В 1957 РОЦІ 


В 1957 році буде чотири затьміння — 
два сонця, а два місяця. 

1. Частинне затьміння сонця 29 квіт¬ 
ня буде видно в західній Канаді. Зать¬ 
міння починається в часі заходу сонця 
в Порт Артур і Форт Вилліям, а в захід¬ 
ній Канаді коло 5 години пополудні. Во¬ 
но потриває около годину. 

2. Повне затьміння місяця, 13 трав¬ 
ня, частинно видне в східній Канаді. По¬ 


чинається в годині 3.45 пополудні, а кін¬ 
читься в годині 7.17. 

3. Повне затьміння сонця, 23 жовтня, 
не буде видне в Канаді, його видно буде 
в Антарктиці. 

4. Повне затьміння місяця, 7 вересня, 
частинно видне в Канаді, не в східних 
провінціях. Починається в годині 7.43 
рано, а кінчиться в годині 11.10. 




КАЛЕНДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 


ЦЕРКОВНИЙ КАЛЄНДАР 


ПАСХАЛІЯ 

Пасхалія (дати по новому стилю); 


Ключ граничний Р. Вруці літо до 14 бе¬ 
резня, 3; від 14 НІ. 57 р. з. 

Тріодь починається 10 лютого. 
Неділя мясопусна—24 лютого. 
Поклони—3 квітня в середу вечером. 
Благовіщення —-7 квітня в 5 нед. В. 
Посту. 


Великдень 21 квітня разом із новим 
стилем. 

Вознесення Господнє—ЗО травня. 
Сошествіє Св. Духа—9 червня. 
Мясниць — 7 тижнів. 

Петрівки — три тижні й 4 дні. 


ПОСТИ 

1. В навечеря Різдва Христового 6 січня. 

2. В навечеря Богоявлення, 18 січня. 

3. Сиропусний тиждень 25 лютого — З 
березня. 

4. Великий Піст 4 березня до 20 квітня. 

5. Петрівка 17 червня до 11 липня. 

6. Спасівка 14-27 серпня. 

7. В день Усікновення Ч. Голови Івана 
Хрестителя 11 вересня. 

8. В день Воздвиження Чесного Хреста 
27 вересня. 

9. Пилипівка 28 листопада до 6 січня. 

10. Кожної пятниці крім загальниць. 

ЗАГАЛЬНИЦІ 

1. Від Христ. Різд. 7 січня до Богояв¬ 
лення, крім Навечеря Богоявлення 
18 січня. 

2. Між Неділею Митаря і Неділею Блуд¬ 
ного Сина, 10 до 17 лютого. 

3. Від Великодня до Томиної неділі, 21 
до 28 квітня. 

4. Від Сошествія Св. Духа до неділі 
Всіх Святих, 9 до 16 червня. 


ЗАКАЗАНІ ЧАСИ 

для забав з музикою і танцями: 

I. Для трьох наших екзархатів у Ка¬ 
наді (манітобського, саскачеванського й 
східнього) заказані часи є тільки в часі 
Пилипівки та Великого Посту. 

II. Для Західнього екзархату зака¬ 
зані часи держаться таксамо як перед- 
тим. 

1. Всі пятниці крім загальниць перед 
Вел. Постом і по Зелених Святах. 

2. Від початку Пилипівки до Богояв¬ 
лення. 

3. Від Сирного понеділка до неділі То¬ 
миної, 25 лютого до 28 квітня. 

4. В Петрівку та Спасівку. 

5. В день Усікн. Голови Ів. Хр. 

6. В день Воздвиження Ч. Хреста. 

І 

ДЕРЖАВНІ СВЯТА В КАНАДІ 

В цілій Канаді святкується такі свята: 
Всі неділі в році, день Нового Року, 
Велика Лятниця, Великодний Понеділок, 
День Вікторії (24 травня), Уродини Ко¬ 
ролеви, День Домінії (1 липня), День 
Праці (перший понеділок у вересні), 
День Памяти (11 листопада), День По¬ 
дяки — проголошений урядом, і Різдво 
Христове (25 грудня). 

В провінції Квебек святкують також: 
Богоявлення Господнє, Попелева Сере¬ 
да, Вознесення Господнє, Св. Івана Хре¬ 
стителя, Всіх Святих, Непорочне За¬ 
чаття Преч. Діви. 



ЩОЙНО ВИЙШОВ З ДРУКУ — НОВЕ ВИДАННЯ 

УКРАЇНСЬКО - АНГЛІЙСЬКИЙ ЛИСТІВНИК 

ПІДРУЧНИК ДО ПИСАННЯ ЛИСТІВ у двох мовах: українській і англійській — у справах 
промислових, торговельних і т. п., із залученням взірців ріжних письм, товариських пра¬ 
вил, приписів щоденного життя, контрактів, оголошень, векслів, правних приписів щодо 

видавання векслів, приповідок і діялєктів. Нове третє поправлене видання. Ціна .$1.25 

ПОРАДНИК ДЛЯ ЗАЛЮБЛЕНИХ — або “Як писати любовні листи”. Ціна .35ц, 


ІЖКАІИБКА КИПЧАКША 
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СВЯТА 

ге о ^ 

Католицькі, ст. стиль 

Католицькі, н. стиль 

Греко-Православні 

1 19 В. 

2 20 С. 

3 21 Ч. 

4 22 П. 

5 23 С. 

Мч. Боніфатія 

Сщмч. Ігнатія Богон. 
Мч. Юліянії 

Вмч. Анастасії 

10 мч. у Криті Л 

Н. Р., Обр, ГНІХ В. В. 

Сильвестра папи 
Прор. Малахії 

Собор 70 Апостолів 
Нав. Богояв., (Піст) 

Боніфатія мч. 

Ірнатія Богон. свщ. 
Юліянни мч. 

Анастазії влмч. 

10 мучен. у Криті 

6 24 Н. 

7 25 П. 

8 26 В. 
927 С. 

10 28 Ч. 

11 29 П. 

12 30 С. 

Назв. Різд. Євг. мч. 

Різдво Христове 
Собор Пресв. Богор. 
Первмч. Стефана 

Мч. у Нікодимії 

Дітей убитих у Виф. 
Мч. Анисії 

Богоявлення Господ. 

Собор св. Ів. Хрест. 
Преп. Георгія 

Мч. Полі|зкта 

Григорія Нис. 

| Преп. Теодосія 

Мч. Татіяни 

Н. п. Різдв., Н. Різдв. 
Різдво Христове 

Соб. Пр. Б. і Иосифа 
Св. Стефана првмч. 

20 тис. муч. у Нік. 

14 тис. діт. уб. у Вифл. 
Анісії мч. 

1331 н. 

14 1 П. 

15 2 В. 

16 3 С. 

17 4 Ч. 

18 5 П. 

19 6 С. 

по Різдві і 29 п. Сош. 
НР. Обр. ГНІХ, Вас. 

Св. Сильвестра, папи 
Прор. Малахії 

Собор 70 Апостолів 
Пав. Бог., Теоп. 

Богоявлення Господ. 

по Просвіченні 

Преп. Отців у Синаї 
Преп. Павла 

Ап. Петра (вериги) 

| Преп. Антонія Вел. 
Св. Атанасія і Кир. 
Преп. Макарія 

Н. по Різдві, Мелан. 
НР, Обр. ГНІХ, Вас. 

Сильвестра 

Малахії прор. 

Собор 70 Апостолів 
•(•Нав. Богоявл., Теоп. 

Йордан (Водохр.) 

20 7 Н. 

21 8 П. 

22 9 В. 
2310 С. 

24 11 Ч. 

25 12 П. 
2613 С. 

по Просв. ЗО п. Сош. 

Преп. Георгія 

Мч. Полієвкта 

С. Григорія Нис. 

І Преп. Теодосія 

Мч. Татіяни 

Мч. Єрмила 

ЗО. по С., Євт. Вел. 

Преп. Максима 

Ап. Тимотея 

Сщмч. Климента 

Преп. Ксенії 
| Св. Гр. Богослова 
Преп. Ксенефонта 

Н. п. Пр., Соб. їв. Хр. 

Юрія і Еміліяна 
Полієвкта мч. 

Григорія і Домети 

1 Теодосія В. печ. 
Татіяни мч. 

Єрмила, Стратоніка 

2714 Н. 

28 15 П. 
2916 В. 
3017 С. 
31 18 Ч. 

31 по Сошествію 

Преп. Павла 

Ап. Петра (вериги) 

■}■ Преп. Антонія Вел. 
Св. Атанасія і Кир. 

31 п. Сош. і* П. м. І. 3. 

Преп. Єфрема 

Пер. м. св. Ігнатія 

Трьох Святителів 

Кира і Івана 

29 Н. по С., ОО. у Син. 

Павла Т., Івана 

Покл. ок. ап. Петра 
Антонія Вел. прп. 
Атанасія і Кирила 

















НОВИЙ УКРАЇНСЬКО - АНГЛІЙСЬКИЙ 
АНГЛІЙСЬКО - УКРАЇНСЬКИЙ СЛОВАР 

НОВИЙ СЛОВАР обіймає 448 сторін густорого, читкого друку 
і містить 19 тисяч слів зі значенням і докладною вимовою. Для 
початкуючих додано практичні граматичні замітки, чого нема в 
ніодному попередньому виданні. 

НОВИЙ СЛОВАР друкований на гарному книжковому папері й 
зложений так, що кожна стрічка містить осібне слово. — Величи¬ 
на лише 594x3%, гарного кишенкового формату, з тризубом. 

Ціна .....$1,75 

В гарній червоній оправі .$2-50 

ІЖКАІИ5КА КМУНАКЬНА 

656 МАШ 8ТКЕЕТ УУШМРЕС, МАМТОВА 


& 

н 

и 

X 

СВЯТА 

ю 

X 

£ 


Католицькі, ст. стиль 

| Католицькі, н. стиль 

| Греко-Православні 

1 

19 

п. 

Преп. Макарія 

Мч. Трифона 

Макарія Єгип. прп. 

2 

20 

с. 

1 Преп. Євтимія В. 

Стрітен. ГЛосподнє 

| Євтимія прп. 

~3 

21 

н. 

32 по Сошествію 

32 по Сошествію 

Н. ЗО по С., Мак. 

4 

22 

п. 

Ап. Тимотея 

Преп. Ісидора 

Тимотея, Атанасія 

5 

23 

в. 

Сщмч. Климента 

Мч. Агафії 

Климентія свщмч. 

6 

24 

с. 

Преп. Ксенії 

Преп. Вукола 

Ксенії прп. 

7 

|25 

ч. 

1 Григорія Богосл. 

Преп. Партенія 

ї Григорія Богосл. 

81 

26 

п. 

Преп. Ксенофоита 

Вмч. Теодора 

Ксенофонта і Мар. 

9| 

27 

с. 

Т Переп. м. св. Ів. 3. 

Мч. Никифора 

| Пер. мощ. Ів. Зол. 

ЇО 

28 

1Г 

Митаря і Фарисея 

Митаря і Фарисея 

Н. Мит. і Фар., Єфр. С. ( 

11 

29 

п. 

Пер. м. Свщмч. Ігн. 

Сщмч. Вл. (Загал.) 

Пер. мощ. Ігн. Б., Заг. 

12 

ЗО 

в. 

Трьох Святителів 

Св. Мелетія 

Трьох Святителів 

13| 

31 

С. 1 

Кира і Івана 

Преп. Мартиніяна 

Кира і Івана безср. 

14 

1 

ч. 

Лютий. Мч. Трифона 

Г Преп. Кирила 

Лютий. Трифона мч. 

15 

2 

п. 

Стрітення Господні 

Ап. Онисима 

Стрітення Господнє 

16 

3 

с. 

Симеона і Анни 

Мч. Памфила 

Прав. Сим. й Анни 

17 

4 

н. 

Блудного Сина 

Блудного Сина 

Н. Бл. Сина, Ізидора 

18 

5 

П. і 

Мч. Агафії 

Св. Льва папи 

Агафії мч. 

19 

6 

в. 1 

Преп. Вукола 

Ап. Архипа 

Вукола, Юліяна 

20 

7 

с. 

Преп. Партенія 

Льва Кат. 

Партенія і Луки 

21 

8 

ч. 

Вмч. Теодора 

Преп. Тимотея 

Теодора Страт. 

221 

9 

п. 

Мч. Никифора Л 

Найд. м. мч. у Євгенії 

Никифора МЧ: 

23 

10 

с. 

Мч. Харал. Зад. Суб. 

Сщмч. Полік. 3. Суб. 

Харлампія, Порф, 

24| 

И! 

Н. ! 

Мясопусна 

Мясопусна 

Н. Мясопустна, Власія 

25 

12 

п. 

Св. Мелетія 

Св. Тарасія 

Мелетія, Марини 

26 

13 

в. 

Преп. Мартиніяна 

Св. Порфірія 

Мартиніяна прп. 

27 

14 

в. 

І Кирила 

Преп. Прокопія 

Авксентія прп. 

28 ! 

15 

ч. 

Ап. Онисима 

Преп. Василія 

Онисима ап., Евфр. 
































Любите читати добрі книжки? 

Купіть собі захоплюючу повість в 3-ох томах 

ПРИГОДИ МОЛОДОГО ЛИЦАРЯ 

ЦІНА — $3. ЗАМОВЛЯТИ АБО КУПИТИ МОЖНА В 

ІЖКАШ8КА ІШУНАКША 


660 МАДО ЗТББЕТ 


УУҐМУІРЕС, МАК. 


а Березень 

<> 

о=зі_іаі-зсз і— 



МАЄ 31 ДНІВ 

МагсЬ 





Н 

и 

X 

СВЯТА 


н 

и 

п 

Католицькі, ст. стиль | 

Католицькі, н. стиль | 

Г реко-Православні 

1 

16 | п. 

1 Мч. Памфила 

Преп. Євдокії 

Памфила;' Валентія 

2 

17| С. і 

Вмч. Теодора 

Сщмч. Теодота 

Теодора, Тирона мч. 

"зі 

18 

Н. І 

Сиропусна 

Сиропусна 

Н. Сироп., Льва 

4 

19 

П. 

Ап. Архипа (В. Піст) 

Преп. Гер. (В. Піст) 

Архіпа, Теодота 

'5! 

20 

в. 

Преп. Льва Кат. 

Мч. Конона 

Льва 1п. Катанії 

6 

21 

С.! 

•Преп. Тимотея 

42 Муч. в Аморії 

Тимотея прп. 

7 

22 

Ч. | 

Найд. м. мч. у Євг. 

Сщмч. Єфрема 

Найд. м. муч. в Євг. 

8 

23 

П. ; 

Сщмч. Полікарпа 

Преп. Теофілякта 

Полікарпа свщмч. 

9! 

24 

с. 

? 1 і 2 Найд. ЛГ. І. Хр. 

1 40 мч. у Севастії 

■{• 1 і 2 нд. гол. Ів. Хр. 


10|25 

Н. 

1. Посту 

1. Посту . 

1 Н. В. Посту, Тарасія 

11|26; 

п. 

Св. Порфірія 

Св. Софрокія 

Порфірія, Северина 

12|27 

в. 

Преп. Прокопія 

Св. Григорія папи 

Прокопія прп. 

13128 

с. 

Преп. Василія 

Перен. м. св. Никиф. 

Василія прп. 

141 

1 

ч. 

Березень. Євдокії 

Преп. Венедикта 

Берез. Евдокії мч. 

15| 2 

п. 

Сщмч. Теодота 

| Мч. Агапія 

Теодота свщмч. 

16| 3| 

с. 

Мч. Евтропія | 

Мч. Савина папи 

Евтропія і Зенона 

17 

4 

н. 

2. Посту 

2. Посту 

2 Н. В. Посту, Гарас. 

18 

5 

п. 

Мч. Конона 

Св. Кирила Єрус. 

Конона мч. 

19 

6 

в. 

42 муч. в Аморії 

Мч. Хрисанта 

42 муч. в Аморії 

20 

7 

с. 

Сщмч. Евгенія Л 

Преп. От. уб. у об. С. 

Василія і ін. 

21 

8 

ч. 

Преп. Теофілякта 

Прп. Якова 

Теофілякта прп. 

22| 

9І 

п. 

| 40 муч. у Севаст. 

Сщмч. Василія 

1 40 мучеників 

23 

|Ю' 

с. 

| Мч. Кондрата 

Примч. Нікона 

Кондрата мч. 

24 

11 

н. 

3. Посту. Хрестопокл. 

3. Посту. Хрестоп. 

3 Н. В. Посту, Хрест. 

25 

12 

п. 

Св. Григорія папи 

Благовіщ. Пр. Д. М. 

Теофана ісп. 

26 

13 

в. 

Перен. м. Никифора 

Соб. Арх. Гавриїла 

Никифора гіатр. 

27 

14 

с. 

Преп. Венедикта 

Матрони 

Венедикта прп. 

28 

15 

ч. 

Мч. Агапія 

Преп. Іларіона 

Агапія мч. 

29 

16 

п. 

Мч. Савина 

Преп. Марка 

Савина мч. 

ЗО 

17 

С.і 

Преп. Олексія чол. Б. 

Преп. їв. Ліствич. 

Алексія чолов. Бож. 

31!18| Н. 

| 4. Посту 

| 4. Посту 

| 4 Н. В. Посту, Кирила 



































НАПРАВА ГОДИННИКІВ 

Маємо приємність оповістити, що ми маємо те¬ 
пер департамент направи дорогоцінностей для 
поштової пересилки. Першенство мають ті, які 
пришлють до направи поштою. Оцінку всяких 
направ даємо даром. 48-годинна услуга. Найви¬ 
щі ціни. Робота гарантована і совісна. 

ІІККА1ИЗК.А КІМУНАКІМІА 
660 Мат 3-І. УУіппіред, Мап. 


МАЄ ЗО ДНІВ 


Католицькі, ст. стиль 


СВЯТА 


Католицькі, н. стиль 


Г реко-Православні 


1 19 П. 

2 20 В. 

3 21 С. 

4 22 Ч. 

5 23 П. 

6 24 С. 

Мч. Хрисанта 

Пр. Отців уб. в об. С. 
Преп. Якова (Покл.) 
Сщмч. Василія 

Прмч. Нікона 

Преп. Захарії 

Преп. Марії Єгип. 
Преп. Тита 

Пр. Никитй (Покл.) 
Преп. йосифа 

Мч. Те о дул а 
ї Св. Методія 

Хризанта і Дарії мч. 
00. уб. у Синаї 

Якова прп. (Поклони) 
Василія свщмч. 

Нікона мч. 

Захарії, Суб. Акаф. 

7 25 Н. 

8 26 П. 

9 27 В. 

10 28 С. 

11 29 Ч. 

12 ЗО П. 
1331 С. 

5. Посту Бл. Пр. Д. М. 

Соб. арх. Гавриїла 
Матрони 

Преп. Іларіона 

Преп. Марка 

Преп. Ів. Ліствич. 
Преп. Іпатія 

5. Посту 

Ап. Іродіона 

Мч. Евпсихія 

Мч. Терентія 

Сщмч. Антипи 

Преп. Василія 

Сщмч. Артемона 

5 Н. В. П., Благ. ПДМ 

Соб. Арх. Гавриїла 
Матрони Сол., мч. 
Іларіона і Стефана 
Марка і Кир. свщмч. 

Ів. Ліствичника прп. 
Іпатія єп. прп. 

14 1 Н. 

15 2 П. 

16 3 В. 

17 4 С. 

18 5 Ч. 

19 6 П. 

20 7 С. | 

Квітна 

Преп. Тита 

Преп. Никити 

Преп. йосифа 

Мч. Теодула 

І Методія. В. Пятн. 
Преп. Георгія. В. Суб. 

Квітна 

Ап. Аристарха 

Мч. Агапії 

Преп. Симеона 

Преп. Івана 

Ів. Стар. В. Пятниця 
Теодора. В. Субота 

Н. Квітня, Марії Є. 

Тита прп. 

Никити прп. 
йосифа Лі Георгія 

Вел. Четвер, Теодула 
Вел. Пятниця 

Вел. Суб., Геор. з М. 

21 8 Н. 

22 9 П. 

23 10 В. 

24 1'1 С. 

1 25 12 Ч. 

26 13 П. 

27 14 С. 

Воскресення Христ. 
Світ. Понед. (Заг.) 
Світ. Вівторок 

Сщм. Антипи 

Преп. Василія Л 
Сщмч. Артемона 

Св. Мартина папи 

Воскресен. Христове 
Світ. Пон. (Загальн.) 
Світ. Вів. Вмч. Георг. 

Мч. Сави 
| Ап. і Єв. Марка 
Сщмч. Василія 

Сщмч. Симеона 

Воскресення Христове 
Світлий Понеділок 
Світлий Вівторок 

Антипи свщмч. 

Василія ісп. 

Артемона свщмч. 
Мартина ісп. 

28 15| Н. 

29 16. П. 

; ЗО 17 В. 

Томина 

Мч. Агапії 

17 Преп. Симеона 

Томина 

Преп. Мемнона 
■Г Ап. Якова 

Н. Томина, Арістарха 

Агафії, Ірини,- і Хіон. 
Симеона і Акакія 


























Читайте добрі й цікаві книжки 

Одна з найцікавіших повістей є 

МАКСИМ ЗАЛІЗНЯК 

ЦІНА $2. КУПУЙТЕ АБО ЗАМОВЛЯЙТЕ П В 

ІІККАШ8КА ІШУНАКША 

660 МАШ 8ТКЕЕТ МТЧХІРЕСг, МАХ. 


МАЄ 31 ДНІВ 


Мау 


Ч Ь 5 

СВЯТА 


Католицькі, ст. стиль 

Католицькі, н стиль 

Г реко-Православні 

1 18 С. 

2 19 Ч. 

3 20 П. 

4 21 С. 

Преп. Івана 

Преп. Івана Староп. 
Преп. Теодора 

Смщч. Януарія 

Прор. Єремії 

Св. Атанасія В. 

І Пр Теодосія Печ. 
Прмч. Пелагії 

Ів. Декаполіта 

Ів. Старопеч. прп. 
Теодора 

Януарія свщмч. 

5|22 Н. 
6|23 П. 

7 24 В. 

8 25 С. 

9 26 Ч. 

10 27 П. 

11 28 С. 

Мироносиць 

Вмч. Юрія (н.н.) 

Мч. Сави 

Ап. і Єв. Марка 
Сщмч. Василія 

Сщмч. Симеона 

Ап. Ясона 

Мироносиць 

Нова Многострад. 
Явлення Ч. Хреста 

Ап. і Єв. Ів. Бог. н.н. 

І" Пер. м. св. Николая 
| Ап. Симона Зилота 
І Кирила і Методія 

Н. Миронос., Теод. С. 

| Юрія вмч. і чуд. 

Сави Страт, мч. 

Марка ап. і єванг. • 
Василія свщмч. 

Симеона 

Ясона і Максима 

12 29 Н. 

13 30 п. 

14 1 В. 

15 2 С. 

16 3 Ч. 

17 4 П. 

18 5 С. 

Розслабленого 

Ап. Якова 

Травень. Прор. Єрем. 
Преп. Св. Атанас. В. 

| Лр. Теод. Печер. 

Мч. Пелагії 

Мч. Ірини 

Розслабленого 

Мч. Глікерії 

Мч. Ісидора 

Переп. Пахомія В. 
Преп. Теодора Осв. 
Ап. Андроніка 

Мч.' Теодота 

Н. Розсл., 9 муч. в Киз. 

І Якова ап. 

Трав. Єремії прор. 
Атаназія В. Преп. 

! Теодозія Печ. прп. 
Пелагії 

Ірини мч. 

19| 6 Н. 

20| 7 П. 
211 8 В. 
22 і 9 С. 
23| 10 Ч. 
24Ц1 П. 
25|і2 С. 

Самарянки 

Явл. Ч. Хреста 

Ап. Ів. Бог. (н.н.) 

| Пер. м. св. Никол. 

І Ап. Симона Зилота 

І Кирила і Методія 

Св. Єпіфанія 

Самарянки 

Мч. Талелея 
ї Констант, і Олени 
Мч. Василіска 

Преп. Михаїла 

Преп. Симеона 

1 3 найд. Гол. Ів Хр. 

Н. Самарянки, й. Ми. 

Поява Ч. Хр. в Єрус, 

І Ів. Богосл. ап. і єв. 

І Пер мощ. св. Ник. 

І Симеона Зил. ап. 
Мокія свщмч. 

Епіфанія і Германа 

2613 Н. 

27 14 П. 

28 15 В. 

29 16 С. 

3017 Ч. 

31 18 П. 

Сліпородженого 

Мч. Ісидора 

Преп. Пахомія В. 
Преп. Теод. Осв. . 

Вознесен. Господнє 

Мч. Теодота 

Сліпородженого 

Сщмч. Терапонта 
Преп. Никити 

Препмч. Теодосії 

Взонесен. Господнє 

Ай. Єрмія 

Н. Сліпор. Ґлікер. мч. 

Ізидора мч. 

Пахомія Вел. прп. 
Теодора свщмч. 

Вознесення ГНІХ 

Теодота мч. 


























ТАНКОВА МУЗИКА Й ПІСНЯ В КОЖНУ УКРАЇНСЬКУ ХАТУ! 

ПОЛЬКИ — популярна музика — ВАЛЬСИ, клясична і народня 
музика передових українських і американських композиторів. 
Пишіть сьогодні за нашим новим БЕЗПЛАТНИМ катальоґом 



пластинок. 


\УІНШРЕЄ МІІ5ІСАІ. 5ЦРРІ.У 

ВІДОМИЙ ТАКОЖ як ШСКАШ8КА ІШУНАІШІА 
660 МАШ 8ТКЕЕТ \УШШРЕС, МАN. 


Червень МАЄ 30 А н,в 


Літе 


& " СВЯТА 

X о Ч Католицькі, ст. стиль | Католицькі, н. стиль | Греко-Православні 


1І19| С | Сщмч, Патрикія 


2 20 Н. Св. Отців 

3 21 П. ■}• Конст. і Олени 

4 22 В. Мч. Василіска 

5 23 С. Преп. Михаїла 

6 24 Ч. Преп. Симеона 

7 25 П. | 3 найд. Гл. Ів. Хрест. 

8 26 С. Зад. Суб. Ап. Карпа 


9 27 Н. Сошествіє Св. Духа 

10 28 П. Пр. Тройці (Загаль.) 

11 29 В. Прмч. Теодосії 

12 ЗО С. Преп. Ісаакія 

13 31 Ч. Ап. Єрмія 

14 1 П. Червень. Мч. Юстина 

15 2 С. Св. Никифора 


16 З Н. Всіх Святих 

17 4 П. Св. Митр. (Петрівка) 

18 5 В. Сщмч. Доротея 

19 6 С. Преп. Висаріона 

20 7 Ч. Поклін Пр. Т. Тіла 

21 8 П. Вмч. Теодора 

22 9 С. Св. Кирила Олекс. 

23 10 Н. 2 по Сошествію 

24 11 П. | Вартоломея 

2512 В. Преп. Онуфрія В. 

26 13 С. Мч. Акилини 

27 14 Ч. Прор. Єлисея 

28 15 П. Праз. Хр. Чол. (н.н.) 

29 16 С. Состр. Пресв. Богор. 

30|17| Н. | 3. по Сошествію | 


Мч. Юстина 


Св. Отців 

Мч. Лукіліяна 
Св. Митрофана 
Сщмч. Доротея 
Преп. Висаріона 
Сщмч. Теодота 
Зад. Суб. Вмч. Теод. 


Сошествіє Св. Духа 
Пр. Тройці (Загал.) ' 

| Ап. Вартол. і Варн. 
Преп. Онуфрія В. 

Мч. Акилини 
Прор. Єлисея 
Прор. Амоса і Єрон. 


Всіх Святих 
Мч. Мануїла (Пет.) 
Мч. Леонтія 
| Ап. Юди Тадея 
Пок. Пр. Т. Тіл 
Мч. Юліяна 
Сщмч. Евсевія 

2. по Сошествію 
Різдво їв. Хрестителя 
Прмч. Февронії 
Преп. Давида 
Преп. Сампсона 
Праз. Хр. Чол. (н.н.) 
Ап. Петра і Павла. 


Птрикія свщмч. 


Н. св. Отців, Талалея 

| Конст. і Єлени 
Весиліска мч. 

Михаїла Син. прп. 
Симеона прп. 

З Найд. гол. Ів. Хр. 
Зел. Суб., Карпа 


Сошеств. Св. Духа 
ЧПресвятої Тройці 

Тодозії діви мч. 
Ісаакія прп. 

Єрмія мч. 

Черв. Юстина мч. 
Никифора патр. 


Н. Всіх Святих, Лукил. 

Митроф. єп. (Петр.) 
Доротея свщмч. 
Висаріона і Ілярія 
Теодота свщмч. 
Теодора Страт, вмч. 
Кирила Алекс. 

2 Н. по С., Тимотея 

і -Г)артолом. і Варн. 

| Онуфрія Вел. прп. 
Акилини мч. 

Єлисея прор. 

Пр. Серця Хр. (н.н.) 
Тихона чудотв. 


З п. Сош. С. 12 Апос. | З Н. п. Сош., Ман. 























ЗІ ВСЯКИМИ ДРУКАРСЬКИМИ РОБОТАМИ УДАВАЙТЕСЬ ДО 

ДРУКАРНІ “КАНАДШСЬКОГО ФАРМЕРА” 

Нашою спеціальністю е виконувати статути для товариств, членські книжеч¬ 
ки, листовий папір, коверти, тикети і оголошення на балі, пікніки, концерти, 
представлення, бизнесові афіші продажі і всякі інші друкарські роботи. 

РОБОТИ ВИКОНУЄМО СКОРО, ДОБРЕ І ДЕШЕВО 
Поручаючи нам роботу не будете мати заводу ні якого іншого клопоту. — 

Пишіть до: 


СДОАОДШ ЕАКМЕК 


462 НАКОКАУЕ 8Т. 


\\ТіЧ т МРЕО 2, МАК. 


Липень МАЄ 31 днів 


Шт 

— 11 —Н_ 

_ІІ-^=Р __II-11— 

СВЯТА 

— 11-11 - II— 

03 

X 

н 

о 

N 

Католицькі, ст. стиль 

Католицькі, н. стиль | 

Г реко-Праяославні 

і 

18 

п. 

Мч. Леонтія 

Косми і Дамяна 

Леонтія мч. 

2 

19 

в. 

| Ап. Юди 

І- Пол. Ризй Пр. Бог. 

Юди'Тадея ап. 

3 

20 

с. 

Сщмч. Методія 

Мч. Якинта 

Методія свщмч. 

4 

21 

ч. 

Мч. Юліяна 

Св. Андрея Крит. 

Юліяна мч. 

5 

22 

п. 

Сщмч. Євсевія 

1 Преп. Атан. Атон. 

Евзевія свщмч. 

: ' 6 23 

с. 

Мч. Агрипіни 

Преп. Сісоя Вел. 

Агрипіни мч. 

7124 

н. 

4 п. Сош. Різдв. їв. Хр. 

4 по Сошествію 

4 Н. по С., Різдв. Ів. Хр. 

8|25 П. 

Прмч. Февронії 

Вмч. Прокопія 

Февронії мч. 

9126 

в. 

Преп. Давида 

Свщм. Панкратія 

Давида Сол. прп. 

10 27| С. 

Преп. Сампсона 

ї Ант. Печерського 

Самсона прп. 

11 28| Ч. 

Пер. м. Кира і Івана 

Євф. і Ольги кн. Укр. 

Кира й Івана 

12129 

п. 

Ап. Петра і Павла 

Мч. Прокла 

Св. Ап. Петра й Павла 

13|30| с. 

| Собор 12 Апостолів 

Соб. Арх. Гавриїла 

Собор 12 Апостолів 

14 

И 

н. 

5 по Сошествію 

5 по Сошествію і От. 

Лип. 5 Н. по Сош. 

15 

2| П. 

І Пол. Ризи М. Божої 

■\ Вол. В., Кн. України 

Пол. Ризи Пр. Д. 

16 

ЗІ В. 

Мч. Якинта 

Сщмч. Атиногена 

Якинта, Анатолія 

17 

4 

с. 

Св. Андрея Крит. 

Вмч. Марини 

Андрея Крит. 

18 

5| 

ч. 

у Преп. Атанасія Ат. 

Мч. Якинта 

ї Кирила і Методія 

19 

6 п. 

Преп. Сісоя Вел. 

Преп. Макрйни 

Атанасія прп. 

20 

7 С. 

Преп. Томи 

Прор. їлії (н.н.) 

Томи й Акакія 

21 

8| Н. 

6 по Сошествію 

6 по Сошествію 

6 Н. по Сош. 

22 

91 П. 

Сщмч. Панкратія 

Марії Магдалини 

Панкратія сщмч. 

23|10| В. 

у Пр. Антонія Печер. 

Мч. Трофима 

Антонія Печ. прп. 

24 

11 С. 

Мч. Евтимії і Ольги 

| Мч. Бориса і Гліба | 

Ольги кн. України 

26 

12 Ч. 

Мч. Прокла 

І - Успення св. Анни 

Прокла і Іларія 

26 

13 П. 

Собор. Арх. Гавр. 

Сщмч. Єрмолая 

І Соб. Арх. Гавриїла 

27Ц41 С. 

Ап. Акили 

Вмч. Пантелейм. | 

Онисима, Акили 

28 15| Н. 

7 по Сош. 

7 по Сошествію 

7 Н. по Сош. 

29 16| П. 

Сщмч. Антиногена 

Мч. Калиника 

Атиногена свщмч. 

3017| В. 

Вмч. Марини 

Ап. Сили 

Марини мч. 

31 18| С. 

Мч. Якинта 

Евдокима 

Якинта, Еміліяна 



















УКРАЇНСЬКО - АНГЛІЙСЬКА КУХАРКА 

НОВЕ ПОБІЛЬШЕНЕ ВИДАННЯ 
У ТРЬОХ ЧАСТИНАХ 

Кожна українська господиня повинна придбати собі цей практичний та ви¬ 
пробуваний підручник до варення й печення. ЦІНА .$1.25 


ІЖКАШ5КА КИГНАКША 


656 МАШ 8ТКЕЕТ 


\УШШРЕС, МАШТОВА 


Серпень має зі днів] Аизизі 


ЗС=зЬ<=ЗС 


СВЯТА 

Католицькі, ст. стиль | Греко-Православні 


1119 Ч. Преп. Макрини 

-2|20 П. Прор. Ілії (н.н.) 

?|21 С. Преп. Симеона 


4 22 Н. 8 Н. по Сошествію 

5 23 П. Мч. Трофима 

6 24 В. ї Мч. Бориса і Гліба 

7 25 С. і Успення св. Анни 
826 Ч. Сщмч. Єрмолая 

9 27 П. | 'Вмч. Пантелеймона 
10 28 С. Ап. Прохора 


11 29 Н. 9 Н. по Сошествію 

12 30 П. Ап. Сили 

13 31 В. Евдокіма 

14 1 С. Пр. Ч. Хр„ (Спасівка) 

15 2 4. Пер. м. Стефана 

16 З П. Преп. Ісаака 

17 4 С. 7 молодців у Ефезі 


18 5 Н. 10 Н. по Сошествію 

19 6 П. Преобр. Господнє 

20 7 В. Прмч. Дометія 

21 8 С. Ісп. Еміліяна 

22 9 Ч. ї Ап. Матія 

23 10 П. Мч. Лаврентія 

24 11 С. Мч. Евпла 


25|12 Н. 11Н. по Сошествію 

26|13 П. Преп. Максима 
27| 14 В. ї Пер. м. Т. Печер. 
28|15 С. Успення Пр. Богор. 
29|16 Ч. Перен. Нер. Образа 
30|17 П. Мч. Мирона 
31118 С. Мч. Флора і Лавра 


Мч. Мак. (Спасівка) 
Пер. м. св. Стефана 
Преп. Ісаакія 


8 Н. по Сошествію 

Мч. Евсигнія 
Преобр. Господнє 

Прмч. Дометія 
Ісп. Єміліяна 
І Ап. Матія 
Мч. Лаврентія 


9 Н. по Сошествію 

Мч. Фотія 
Преп. Максима 
Міхея і Пер. м. Т. П. 
Успення Пресв. Бог.._ 
Пер. Нерук. Образа 
Мч. Мирона 


10 Н. по Сошествію 

Мч. Андрея 
Прор. Самуїла 
Ап. Тадея 
Мч. Агатоніка 
Сщмч. Іринея 
Сщмч. Євтиха 


11 Н. по Сошествію 

Мч. Адріяна 
Преп. Пімена 
Мойсея і Августина 
Усік. Гол. Ів. Хр. Піст 
Св. Олександра 
| Пол. Пояса Пр. Бог. 


Католицькі, н. стиль | 


Мокрини прп. 
ї Іллі проп. 
Симеона юрод. 


8 Н. по Сошествію 

Теофіля, Трофима 
•}■ Бориса і Гліба 
І Успення св. Анни 
Єрмолая свщмч., Пар. 
1* Пантелеймона вмч. 
Прохора, Ніканора 


9 Н. по Сошествію 

Сили, Андрон. і пр. 
Євдокима прав. 

Серп. Мак. (Спасівка) 
Пер. мощ. св. Стефана 
Ісаакія і Дальм. прп. 

7 молодців в Еф. 


10 Н. по С., Євсигнія 
Преобр. ГНІХ 

Дометія, Пульхерії 
Еміліяна ісп. 

І Матея ап. 
Лаврентія мч. 

Евпла, Клявдії 


11 Н. по С., Фотія, Ан. 

Максима прп. 

Михея прор., Теодоз. 
Успення Пр. Богород. 
Перен. Обр. Господи. 
Мирона мч. 

Флора й Лавра 

















Надзвичайно захоплююча повість 


ЗАЛІЗНИЙ ШЛЯХ 


НАПИСАНА СЛАВНИМ ПИСЬМЕННИКОМ. Ціна $2.00 
Купуйте або замовляйте в 

ІЖКАШ8КА ІШУНАКША 

660 МАШ 8ТКЕЕТ МШКІРЕС, МАК. 


Вересень | ‘має зо днів | ЗерІетЬег р 


& 

Н 

V 

м 

X 


СВЯТА 


«0 

X 

Н 

О 

є* 

Католицькі, ст стиль | 

Католицькі, н. стиль | 

Г реко-Православні 

1 

119 

н. 

12 Н. по Сошествію 

12 Н. по Сошествію 

12 Н. по С., Анд. Стр. 

2 20 

п. 

Прор. Самуїла 

Мч. Маманта 

Самуїла прор. 

321 

в. 

Ап. Тадея 

Сщмч. Антима 

Тадея ап. 

4 22 

с. 

Мч. Агатоніка 

Сщмч. Бавили 

Агатоніка мч. 

5 23 

ч. 

Сщмч. Іринея 

Прор. Захарі'! 

Лупна, Ірикея . 

6 24 

п. 

Сщмч. Євтиха 

Чудо Арх. Михаїла 

Евтихія СВІЦМЧ. 

7 

|25 

с. 

Воз. м. ап. Вартол. 

Мч. Созонта 

Тита, Вартоломея 

~8 

[26 

н. 

13 Н. по Сошествію 

13 Н. по Сошествію 

13 Н. по С., Адріяна 

9 

27 

п. 

Преп. Пімена 

йоакима і Анни 

Сави, Пімена прп. 

10 28 

в. 

Мойсея і Августина 

Мч. Минодори 

Августина, Мойс. мур. 

11 29 

с. 

Ус. Гол. їв. Хр., Піст 

Преп. Теодори 

ї Усікн. г. Ів. Хр. 

12 30 

ч. 

Св. Олександра 

Сщмч. Автонома 

Олександра, Івана 

13 31 

п. 

| Полож. Пояса Пр. Б. 

Сщмч. Корнилія 

(• Пол пояса Пр. Бог. 

14 

1 1 

с. 

Вересень. ^ Лоч. Ц. Р. 

Воздв. Ч. Хреста Піст 

Вер. Симеона Ст. 

15 

2 

н. 

14 Н. по Сошествію 

14 Н. по Сошествію 

14 Н. по С., Маманта 

16 

3 

п. 

Сщмч. Антима 

Вмч. Евфимії 

Антима, Теоктиста 

17 

4 

в. 

Бавила і Мойс. прор. 

Мч. Софії 

Бавила свщмч. 

18 

5 

с. 

Прор. Захарі! 

Преп. Євменія 

Захарії прор. 

19 

6 

ч. 

Чудо Арх. Михаїла 

Мч. Трофима 

Чудо Архистр. Мих. 

201 7 

п. 

Мч. Созонта 

Евст. і Мих. Черн. 

Созонта і Макарія 

21 

1 8 

с. 

Різдво Пр. Богррод. 

Ап. Кодрата 

Різдво Пр. Богордиці 

22 

1 9 

н. 

15 Н. по Сошествію 

15 Н. по Сошествію 

15 Н. по С., Йоак. і А. 

2310 

п. 

Мч. Минодори 

Зач. Ів. Хрестителя 

Мінод., Мітр. і Німф. 

24 11 

в. 

Преп. Теодори 

Пермч. Теклі 

Теодори прп. 

25 12 

с. 

Сщмч. Автонома 

Преп. Євфросинії 

Автонома свщмч. 

2613 

ч. 

Сщмч. Корнилія 

Прес. їв. Богосл. 

Корнилія сота. 

2714 

п. 

Воздв. Ч. Хреста Піст 

Мч. Калістрата 

Воздвиж. Чес. Хреста 

2815 

с. 

Вмч Никити 

ї Преп. Харитона 

Никити, Порфірія 

29|16 

н. 

16 Н. по Сошествію 

16 Н. по Сош. 

16 Н. по С, Євфимії 

ЗО] 17 

п. 

Мч. Софії 

Сщмч. Григорія 

Софії, Віри, Над. і Л. 











Увага! 


“ЖІНКА ЯК МАТИ” -Увага! 


Дуже популярна книжка для наших жінок, багато поучаючого матеріялу з 
образками. ЧАСТИНА І. Гігієна жінки: заваготіння, роди й поліг і інше. — 
ЧАСТИНА II. Як зарадити недугам: практичний лікарський порадник для 
матерей, щоб тримати діти здоровими. 128 сторін. Ціна_$1.00 


ІЖКАІН5КА КИУНАНИІА 


656 Мат 81гееі 


У7іппіре§-, МашїоЬа 



Жовтень МАЄ 31 д нів 



Б 

Б X 

СВЯТА 

ю 

X 

5 « 

Католицькі, ст. стиль | 

Католицькі, н. стиль 

Г реко-Православні 

1 

18 В. 

Преп. Євменія 

Покрови Пр. Богор. 

Евменія прп. 

2 

19 :С. 

Мч. Трофима 

Сщмч. Кипріяна 

Трофима, Саватія 

3 

20 Ч. 

Евстадія і Мих. Черн. 

Сщмч. Діонісія 

Евстахія, Татіяни 

4 

21 П. 

Ап. Кондрата 

Преп. Франціска Ас. 

Кондрата ап. 

5|22| С. 

Сщмч. Фоки 

Мч. Харитини 

Фоки, йони 

6 23 Н. 

17 Н. по Сош. 

17 Н. по Є., Ап. Т. 

17 Н. по С., 3. їв. Хр. 

7 24 П. 

Прмч. Теклі 

Мч. Сергія і Вакха 

Теклі мч. 

8 25 В. 

Преп. Евфросинії 

Преп. Пелагії 

Евфрозини прп. 

9 26 С. 

Прес. Ів. Бог. (н.н) 

Ап. Якова 

Івана Богослова 

10 27 Ч. 

Мч. Калістрата 

Мч. Євлампія 

Калістрата мч. 

11 28 П. 

| Преп. Харитона 

Ап., Филипа 

| Харитона прп. 

12 29 С. 

Преп. Киріяка 

Мч. Прова 

Киріяка 

13130! Н. 

18 Н. по Сош. 

18 Н. по С. і Отців 

18 Н. по С., Григорія 

Ї4 

1 П. 

Покрови Пр. Богор. 

Преп. Параскеви 

Жовт. І Покров Пр. Б. 

15 

2 В. 

Сщмч. Кипріяна 

Преп. Євтимія 

Кипріяна, Юстини 

16 

3 С. 

Сщмч. Діонісія Ар. 

Мч. Лонгина 

Діонісія свщмч. 

17 

4 Ч. 

Преп. Франціска Ас. 

Прор. Осії 

Єротея свщмч. 

18 

5 П. 

Мч. Харитини 

ї Ап. і Єв. Луки 

Харитини мч. 

19 

6 с. 

| Ап. Томи 

Прор. йоіля 

| Томи ап. 

20 

7 Н. 

19 Н. по Сош. 

19 Н. по Сош. 

19 Н. по С., Сергія і В. 

21 

8 П. 

Преп. Пелагії 

Преп. Іларіона В. 

Пелагії, Ігнатія 

22 

9 В. 

| Ап. Якова 

Аверкія 

ї Якова ап: 

23 

10 С. 

Мч. Євлампія 

Ап. Якова 

Евлампія мч! 

24 

11 Ч. 

Ап. Филипа 

Мч. Арети 

Филипа, Теофана 

25 

12 П. 

Мч. Прова 

Мч. Маркіяна 

Прова, Тараха, Андр. 

26 

із с. 

Мч. Карпа 

Вмч. Димитрія 

Карпа і Папили 

27 

14 Н. 

20 Н. по С., Хр. Царя 

20 Н. по С., Хр. Царя 

20 Н. по С., Параскевії 

28 

15 П. 

Преп. Евтимія 

Мч. Параскеви 

Лукіяна, Євфимія 

29 

16 В. 

Мч. Лонгіна 

Примч. Анастасії 

Лонгина сотн. 

ЗО 

17 С. 

Прор. Осії 

Мч. Зиновія 

Осії прор. і Андрея 

31 

18 Ч. 

| Ап. і Єв. Луки 

Ап. Стахія 

| Луки ап. і єванг. 
































І /Тії* III ^*' II 


[[[^пТПпЇЇНі’У 


ЯКА БУДЕ ЗАВТРА ПОГОДА? 

ГАРНА, МАЛЕНЬКА ХАТКА ПОГОДИ. Ділае наче ворожбит 
і предсказувач погоди. Дуже популярна й гарно декорована. 

ХАТКА ПОГОДИ 

показує 24 години наперед яка буде погода. — Коли має бути 
погода, то вийдуть хлопець і дівчина, а коли слота, то виходить 
стара баба-яґа. 

Величина хатки — 7% через 5 палів, — 4 далі глибока. Добре 

опанована. Ціна лише . $1.75 

Наш засіб є ограничений — Замовляйте сейчас. 


ІЖКАІИ5КА ЮЧУНАКМІА 


656 Маіп бігееі 


УУІппіред, МапііоЬа 



С Є ї 

СВЯТА 

х 5 =1 

1 Католицькі, ст. стиль 

Католицькі, н. стиль 

Г реко-Православні 

1119| П. 
2|20| С. 

Прор. йоіля 

Вмч. Артемона 

Креми і Дамяна 

Мч. Акиндина 

йоіля прор. 

Артемія вмч. ) 

3|21 Н. 

4|22 П. 
5|23 В. 
6|24 С. 
7125 Ч. 

8 26 П. 
9|27 С. 

21 Н по Сош. 

Аверкія 

Ап. Якова 

Мч. Арети 

Мч. Маркіяна 

Вмч. Димитрія 

Мч. Нестора 

21 Н. по Сош. 

Преп. йоанікія В. 

Мч. Галактіона 

Св. Павла 

33 мч. у Мелит. 

Собор Арх. Михаїла 

Преп. Матрони 

21 Н. по С., Іларіона В. 

• Аверкія, Ґлікерії 
ї Якова ап. Бр. Госп. 
Арети мч. 

Маркіяна мч. 

Вмч. Димитрія 

Нестора мч. 

10 28| Н. 

11129| П. 

121ЗО| В. 
13|311 С. 
14| 1| Ч. 
15| 2 П. 
16| 3| С. 

22 Н. по Сош. 

Прмч. Анаетасії 

Мч. Зиновія 

Ап. Стахія 

Листоп. Косми і Дам. 
Мч. Акиндина 

Мч. Акепсими 

22 Н. по Сош. 

Преп. Теодора Студ. 
Сщмч. Йосафата 

1 Ів. Золотоустого 

Ап. Филипа 

Мч. Гурія (Пилип.) 

-}• Ап. і Єв. Матея 

22 Н. по С., і- Параск. 

Анастазії прп-мч. 
Зиновія і Зиновії 
Стахія, Нар. 

Лист. Косми і Дамяна 
Акиндина мч. 

Айталя, Йосифа 

17| 4 Н. 

18| 5 П. 
19 6 В. 
?0| 7 С. 
21| 8 Ч. 

22| 9 П. 
23|10| С. 

23 Н. по Сош. 

Мч. Галактіона 

Св. Павла 

33 мч. у Мел. 

Собор Арх. Михаїла 
Преп. Матрони 

Ап. Єраста 

23 Н. по Сош. 

Сщмч. Григорія 

Прор. Авдія 

Св. Прокла 

Введен. в Храм 

Ап. Филимона 

Св. Амфілохія 

23 Н. по С., Йоанікія 

Галактіона мч. 

Павла Царг. ісп. 

Єрона, Лазаря 

Собор св. Арх. Мих. 
Онисифора мч. 

Ераста, Олімпа, Орест. 

24 11 Н. 

25 12 П. 

26 13 В. 

27 14 С. 

28 15 Ч. 

29 16 П. 

30 17 С. 

24 Н. по Сош. 

Сщмч. Йосафата 

І Св. їв. Золотоуст. 

І Ап. Филипа 

Мч. Гурія (Пилипів.) 
| Ап. і Єв. Матея 

Св. Григорія 

24 Н. по Сош. 

Сщмч. іГл’имен. папи 
Преп. Алипія 

Вмч. Якова Перс. 
Помч Стефана 

Мч. Парамона 

І- Ап. Андрея 

24 Н. по С., Мини, Вік. 

Івана Мил., Ніля 
•}■ Ів. Золотоустого 

Фил. ап. (Пилипівка) 
Гурія, Самсона 

І- Матея ап. і єванг. 
Григорія єп. чудотв. 


































Популярні імпортовані 

Нагтопу & ЄіЬзоп & Магі-іп 

Гітари та мандоліни ціною від $12.95 до $250.00 

Кожна дитина хоче грати на гітарі або мандоліні. 
“Найбагатша дитина е вбогою без музичної освіти”. 
Напишіть сьогодні за нашим БЕЗПЛАТНИМ ката- 
льоґом музичних інструментів до: 

УУІИМІРЕС МІ^ІСАІ. $иРРІ_У 

відомий також як ТЖКАШ8КА КНУНАЕИІА 
660 МАШ 8ТКЕЕТ \УШШРЕС, МАЙ. 


Грудень | має зі днів | ОесетЬег 


и о 

X 

СВЯТА 

Я н 
X о 


Католицькі, ст. стиль 

Католицькі, н. стиль 

Г реко-Православні 

1 18 Н. 

2 19 П. 

3 20 В. 

4 21 С. 

5 22 Ч. 

6 23 П. 

7 24 С. 

25 Н. по Сош. 

Прор. Авдія 

Преп. Григорія 

Введ. в Храм Пр. Д. 
Ап. Филимона 

Св. Амфілохія 

Вмч. Катерини 

25 Н. по Сош. 

Прор. Авакума 

Прор. Софонії 

Вмч. Варвари 
ї Преп. Сави Осв. 

Св. Ник. Чудотворця 

Св. Амврозія 

25 Н. по С., Плат, і Р. 

Авдія прор., Варл. 
Григорія, Прокла 

Введ. в храм Пр. Бог. 
Филимона ап. 
Амфілохія, Григ. 
Катерини вмч. 

8 25 Н. 

9 26 П. 
10 27 В. 
11'28 С. 

12 29 Ч. 

13 30 П. 

14 1 С. 

26 Н. по Сош. 

Преп. Алипія 

Вмч. —нова Перс. 
Прмч. Стефана 

Мч. Парамона 

І - Ап. Андрея 

Груд., Прор. Наума 

26 Н. по Сош. 

Непор. Зач. Пр. Д. М. 

Мч. Мини 

Преп. Даниїла 

Преп. Спиридона 

1 Мч. Євстратія 

Мч. Филимона 

26 Н. по С., Климента 

Алипія Стовп, прп. 
Якова Перс. вмч. 
Стефана прпмч. 
Парамона, Фільом. 

•}• Андрея Пере. ап. 
Груд. Наума, Філяр. 

15 2 

16 3 

17 4 

18 5 

19 6 

20 7 

21 8 

н. 

п. 

в. 

с. 

ч. 

п. 

с. 

27 Н. по Сош. 

Прор. Софонії 

Вмч. Варвари 
■{■ Преп .Сави Осв. 

Св. Николая Чудотв. 
Св. Амвросія 

Преп. Патапія 

Праотців 

Прор. Аггея 

Прор. Даниїла 

Мч. Севастіяна 

Мч. Боніфатія 

Сщмч. Ігнатія Богон. 
Мч. Юліянії 

27 Н. по С., Ав. прор. 

Софонія, Геодула 
Варвари вмч. 

1" Сави Освчщ. прп. 
Николая Чудотвор. 
Амврозія єп. 

Патапія прп. 

22 9 

23 10 

24 11 

25 12 
2613 

27 14 

28 15 

н. 

п. 

в. 

с. 

ч. 

п. 

с. 

28 Н. по Сош. 

Мч. Мини 

Преп. Даниїла Стовп. 
Преп. Спиридона 

І Мч. Євстратія 

Мч. Тирса 

Сщмч. Єлєвтерія 

Отців і 27. по Сош. 

10 муч. на Криті 

Нав. Різдва, (Піст) 
Різдво Христове 
Собор Пр. Богород. 
Пермч. Стефана 

Мч. у Нікодимії 

28 Н. по С., Н.З.Пр.Б, 

Мини, Єрмогена, Євг. 
Даниїла Стовп, прп. 
Спиридіона прп. 

Г Евстратія, Евгенія 
Тирса, Левкія мч. 
Елевтерія свщмч. 

29 16 Н. ! 

30 17 П. 

31 18 В. 

Праотців 

Прор. Даниїла 

Мч. Севастіяна 

йо Різдві, 29 по Сош. 

Мч. Анисії 

Преп. Меланії 

Н. Праотців 

Даниїла прор. 
Севастіяна і ін. мч. 
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Загальний Церковний Устав 


І. 

СВЯТИЙ БЕЗПОЛИЄЛЕЙНИЙ 
В НЕДІЛЮ 

Вечірня Велика. Блажен муж, на Гос¬ 
поди возвах: стихир 10: воскресних 7, 
Святому 3, Слава: Святому, І нині: Дог¬ 
мат рядового гласа. Вход. По Світе ти¬ 
хий. Рцім всі. Сподоби. Стиховна вос- 
кресна, Слава Святому (як є), І нині: 
Богородичен воскр. стихсвни. По „Нині 
отпущаєши”. Тропар воскр. гласа, Сла¬ 
ва: Тропар Святому, І нині: Богородичен 
воскр. по гласу Наславника. Отпуст вел. 

Утреня вел. По Бог Господь: Тропар 
воскр. 2. р. Слава: Тропар Свят. І нині: 
Богор. воскр. Сідальні воскр. Ангельсь¬ 
кий Собор. їпакой гласа. Степенна гла¬ 
са. ЕвангйЛіє воскр.. На каноні Ірмоси 
гласа і Катавасія рядова. По 3 пісні Кон¬ 
дак, — Ікос, Слава: Сідален Свят. І нині: 
Богор. По 6 п. Кондак — Ікос воскр. Пе¬ 
ред 9 п. „Честнішую Херувим”. По 9 п. 
„Свят Господь Бог наш” і Світилен 
воскр. Слава свят, (як є) І нині: Богор. 
світилна воскр. На хвалитех 8 стихир 
воскр. Сл. стихира еванг. І нині: Пребла- 
гословенна: По славословію вел. Тропар 
воскр.: як глас 1, 3, 5, або 7, тоді „Днесь 
спасеніє”, а як глас 2, 4, 6 чи 8, тоді „Вос- 
крес із гроба”. 

Літургія: Тропар воскр. Слава Кондак, 
І нині: Богородичен для 1, 5 і 7 гласа вос- 
кресен, а до інших гласів дібраний Бо¬ 
гор. (до 2 гл. В молитвах неусипающу 
(Успення), до 3 гл. Діва днесь (Покро¬ 
ви), до 4 гл. Йоаким і Анна (Різдва), 
до 6 гл. Заступнице христіян (з Паракли- 
са), до 8 гл. Взбранной Воєводі (Благов.) 
— або загальний: „Заступнице христі¬ 
ян”. Прокімен воскр. Причастен: Хвалі¬ 
те Господа з небес . . , Апостол і Еван- 
геліє рядове. 


II. 

СВЯТИЙ ПОЛИЄЛЕЙНИЙ НА 
БУДНІ 

Вечірня Велика: „Блажен муж”, на 
„Гоподи возвах” стихир 6 або 8: Свят.; 


Слава: Свят; І нині: Догмат по гласу 
слави, (в Пятницю веч. Догмат уступа¬ 
ючого гласа) Прск.: дня 3 Чтенія. Сти¬ 
ховна: Свят.; Слава: Свят.; І нині: Богор. 
воскр. Стиховні після наславника.— Тро¬ 
пар Свят.; Слава: І нині: Богородичен 
воскр. після Слави. Отпуст великий з 
поминанєм Служби лише Свят. 

Повечеріє: По „Достойно” Кондак 
Святого. 

Утреня: Тропар: Свят, 2 р., Слава І ни¬ 
ні: Богородичен воскр. після Слави. Дві 
рядові Катизми з малими Ект. Сідалні: 
Свят, з Богород. Полиєлей. Величання: 
Свят. Ект. мала, Сідален полиєл. з Бого¬ 
род. на Слава І нині. Степенна 4 гласа. (1 
антиф.) Прокімен, Евангеліє і стихира 
по нім: Свят. Канони: Богородичен з Ір- 
мосом на 6; Свят, на 8. (В суботу за Ка¬ 
нони Богород. Канон храма на 6.) Ка¬ 
тав. Рядова. По 3-ій п.: Сідален: Свят. 
Слава І нині: Богород. — По 6-ій п.: 
Кондак — Ікос. Свят. По 9-ій п.: Світи¬ 
лен: Свят.: Слава І нині: Богород. його. 
Стихири хвалитні; Свят. 4; Слава І нині: 
Богород. Славослсвіє вел. Троп. Свят.: 
Слава І нині: Богород. воскр. після Сла¬ 
ви. — Отпуст великий. 

Часи: На всіх Тропар і Кондак Свято¬ 
го. 

Літургія: Антифони повседневні Тро¬ 
пар; Слава: Кондак Свят.; І нині: Бого¬ 
родичен після Слави. Прокімен, Алли- 
луя, Причастник: Свят. Апостол і Еван¬ 
геліє: (рядове і) Свят. 

В цей день невільно правити Служби 
Божої в чорних ризах, хіба похоронну. 

III. 

СВЯТИЙ ПОЛИЄЛЕЙНИЙ НА 
БУДНІ В ПОПРАЗДЕНСТВІ 

Вечірня велика: „Блажен муж.” На 
„Господи возвах”: Празн. 3; Свят. 5; 
Слава: Свят.; І нині: Празн. — Вхід. З 
Чтенія. Стиховна з Славою: Свят. І ни¬ 
ні: Празн. Тропар: Свят.; Слава і нині: 
Празн. 
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Повечеріє мале: Кондак: Свят.; Сла¬ 
ва І нині: Празн. 

Утреня: Тропар: Празн. 2 р., Слава: 
Свят.; І нині: Празн. — По рядових Ка- 
тизмах. Сідалні: Свят; Слава І нині: 
Празн. — Полиєлей Величання. Ектенія 
мала. Сідален полиелея Свят.; Слава 1 
нині. Празн. Степенна 4 гл. (1 ант.). Про- 
кімен, Еванг. і стихира: Свят. Канон: 
Празн. на 6; Свят, на 8. Катав, рядова. 
По 3-ій п.: Кондак — Ікос: Празн. Сіда¬ 
лен: Свят. Слава І нині: Празн. По 6-ій 
п. Кондак — Ікос: Свят. По 9-ій п.: Сві- 
тилен Свят.; Слава І нині: Празн. Стихи- 
ри хвалитні: Празн. 3; Свят. 3; Слава: 
Свят.; І нині: Празн. Славословіє велике. 
Тропар: Святого, Слава І нині: Празн. 
Отпуст великий з поминанням Служби 
Празн. і Свят. 

Часи: На всіх, Тропар Празника і Сла¬ 
ва: Святого. Кондак, на переміну: на 1-ім 
і 6-ім Празника, на 3-ім і 9-ім Святого. 

Літургія: а)коли був Празник Господ- 
ський: два антифони: Празн.; третий 
звичайний з прип: Празн. — б) Коли був 
Празник Богородиці: антифони дня. — : 
Тропар: Празн. і Свят; Слава: Кондак 
Свят.; І нині: Празн. Прокімен, Алли./уя, 
Причастник: Празн. і Свят. Задостойник: 
Празн. Апостол і Евангеліє (рядове і) 
Свят. 

В цей день невільно правити Служби 
Божої в чорних ризах. 


IV. 

СВЯТИЙ ПОЛИЄЛЕЙНИЙ в 
НЕДІЛЮ 

На Великій Вечірни: „Блажен муж.” 
На „Господи Возвах” 10 стихир: 4 вос¬ 
кресні припадаючого гласа і 6 Святого, 
Слава: Святого, І нині: Догмат. Прокі¬ 
мен Суботи вечера і 3 чтенія Святого. 
Стихсвна воскресна. Слава: Святого, І 
нині: Богородичен по гласу Слави. При 
кінці Тропар воскресний, Слава: Свято¬ 
го, І нині: Богородичен воскресний по 
гласу Тропара Святого. Отпуст великий. 

На Повечерію: Кондак Святого по 
Трисвятім. 

На Великій Утрени: На „Бог Господь”: 
Тропар всскр. гласа, 2 р., Слава: Свято¬ 
го, І нині: Богородичен по гласу слави. 
Сідален воскр., Полиєлей і величанія 
Святого, Ангельський Собор, а по малій 
Ектенії Іпакой гласа, відтак 1-ий і 2-ий 
Сідален Святого без Богородичних, Сла¬ 


ва: 3-ий Сідален Святого, І нині: Бого¬ 
родичен його. Степенна гласа і все про- 
че до канона воскресне. На каноні, по 
3-ій пісни кондак, Ікос і Сідален Свято¬ 
го, по 6-ій кондак і Ікос воскресний, по 
9-ій Світилен воскр., Слава: Святого, І 
нині. Богородичен Світилна воскресно- 
го. На хвалитех 8 Стихир: 4 воскресні і 4 
Святого (4-а стихира наславна), Слава: 
Стихира євангельська, І нині: „Пребла- 
гословенна”. Проче до кінця воскресне. 
Отпуст великий з поминанням Святого. 

На часах: — На всіх Тропар воскр. і 
Слава: Святого. Кондаки: на 1-ім і 6-ім 
воскресний, на 3-ім і 9-ім Святого. 

На Літургії: Тропар воскр., Святого і 
кондак воскр., Слава: кондак Свято¬ 
го, І нині: Богородичен, по 
гласу Слави або Заступнице Христіян, 
Прокімен, Аллилуя, Апостол, Еванг. і 
Причастен, неділі і Святого. 


V. 

СВЯТИЙ ПОЛИЄЛЕЙНИЙ в 
НЕДІЛЮ В ПОПРАЗДЕНСТВІ 

На Великій Вечірни: „Блажен муж”. 
На „Господи возвах” 10 стихир: 3 воскр., 
З Празника і 4 Святого, Слава: Святого, 
І нині: Догмат. Прокімен дня., З чтенія 
Святого, Стиховна воскр., Слава: Свя¬ 
того, І нині: Празника. При кінці Тропар 
воскр., Слава: Святого, І нині: Празника. 

На повечерію: Кондак Святого, Слава, 
І нині: Празника. 

На Великій Утрени: Троп, воскр., 2 р., 
Слава: Святого, І нині: Празника. Сіда¬ 
лен і проче як в неділю без попразден 
ства, лиш по 3-ім сідални Святого, І ни 
ні: Празника. По 3-ій пісни Канона Ков 
дак і Ікос Празника і Святого і Сідалеа 
Святого, Слава І нині: Празника; по 6. 
Кондак і Ікос воскр., по 9-ій Світил, вос¬ 
кресний, Слава: Святого, І нині: Празни¬ 
ка. На 9-ій пісни (крім неділь внутр Пра¬ 
зника Ласхи) береться „Честнійшую”, 
На хвалитех 8 стихир: воскресні 4 і Свя¬ 
того 4, Слава: Стихира Євангельська, 1 
нині: „Преблагословенна”. 

На Часах: — На всіх Тропар воскр., 
і Слава: на 1-ім і 6-ім Празника, а на 3-ім 
9-ім Святого. Кондаки: на 1-ім і на 9-ім 
воскр., на 3-ім Празн. а на 6-ім Святого. 

На Літургії. — Тропар воскресний, 
Празника і Святого, Кондак воскр. Сла¬ 
ва: Кондак Святого, І нині: Кондак Праз- 
ника. Прокімен Апостол, Евангеліє і 
Причастен, Неділі і Святого. 
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VI. 

СВЯТИЙ З ВСЕНОЧНИМ 
НА БУДНІ 

Вечірня Вел.: Слава святій. Прийдіте 
поклонімся, пс. 103. Бл. муж. На Госпо¬ 
ди возв. 8 стихир Свят., Слава: Свят. І 
нині: Догмат по гласу Наславника. Вхід. 
З Чтенія. Рцім всі. Литія святого.Стихов- 
на святого. На „Нині отп.” Тропар свят. 
2 р. Богородице Діво 1 р. 

На Утрені Великій: По Бог Господь 
Тропар Свят. 2 рази Слава: І нині: Бо- 
гор.. воскр. після гл. Троп. Сідальні 2 
Свят.; Полиелей, Величаніє, Сідален, по- 
лиєлей, Степенна празника. Єванг. і 
стихира Свят. На каноні Ірмоси Св. Ка¬ 
тавасія рядова. По 3 п. Сідален. Свят. 
Сл. І нині: Богор. По 6 п. Кондак—Ікос 
Свят. На 9 п. „Честнійшую” (крім 20 і ЗО 
І.) По 9 п. Світилен Свят. 2 рази Сл. І ни¬ 
ні. Богор. На хвалитех стихири Свят. І 
нині: Богор. По Славссловію вел. Тропар 
Свят. Сл. І нині: Богор. воскр. — 

На Літургії: Тропар Святого, Сл. Кон¬ 
дак Свят. І нині: Богородичен. Прокі- 
мен. Причастен. Ап. Єв. Свят. 

VII. 

НЕДІЛЯ З БДІННИМ АБО ПРАЗ- 
НИКОМ БОГОРОДИЧНИМ 

На Вечірні Великій: Слава Святій. 
„Прийдіте поклонімся” і псалом ІОЗ.Про- 
че береться як повище, лише як Празн. 
Богор., то на Госп. возв.: Слава: І нині: 
Празн. По Ісполним: Литія, як Богоро¬ 
диці, то вся Празника, а як Святого, то 
перша стихира Храма, дальші святого, 
Сл. Свят. І нині: Богор. зо стихир вос- 
кресних по гл. Наславника. На стиховні 
стихири воскрвесні. Сл. І нині: Празн. 
Богородичного, а як Бдінний то Слава: 
Свят., І нині: Богор. воскр. з стиховни 
по гл. Наславника. По „Нині отпущає- 
ши”: Тропар Празн. З р. а як Бдінний: 
Богородице Діво 2 р. Тропар Свят. 1 р. 
По благословенню хлібів: Буди імя 
Госп. і пс. 33. Отпуст воскр. з поминан¬ 
ням Празника Богор. або святого дня. 

Утреня: По Бог Господь: Тропар 
воскр. 2 р. Сл. І нині: Празн., а як Бдін¬ 
ний: Сл. Свят. І нині: Богор. воскр. по 
гл. Наславн. (як Празн. Богор. Прокімен, 
Ев. Празн. і по 50 псалмі стихира Праз¬ 
ника. Святому беремо лише тоді Прокі- 
мен, Еванг. і стихиру, як його Храм.) 


Канон з Ірмосами воскр., катавасія рядо¬ 
ва. По 3 п Кондак—Ікос воскр. і Сіда¬ 
лен Празн. По 6 п. Кондак—Ікос празн. 
(Як Бдінний, то на каноні як під 1.) На 
9 п. „Честнійшую”, Світилен воскр. Сл. І 
нині: Празн. На хвалитех як під IV., ли¬ 
ше Слава Празн. (Святому Слава: лише 
тоді, як його храм,) а стихира ев. по У- 
трені. Тропар один з двох воскресних. 

Літургія: Тропар Воскр., Празн. або 
Свят.; Кондак воскр., Сл. І нині: Кондак 
Празн., як Свят., то Сл. Кондак Свят. І 
нині: Богор. дібраний як під 1. Проче 
все неділі і Празн. чи Святого. Задо¬ 
стойник Празн. 


VIII. 

ПРАЗНИК БОГОРОДИЧЕН 
НА БУДНІ 

Усе, як під VI. лише по стихирах все 
Сл. І нині: Празн. на Утрені: Троп. Празн. 
2 р. Сл. І нині: той сам. На 9 п. Припів. 
Празн. При кінці Тропар Празн. 

Літургія: Тропар Празн. Сл. І нині: 
Кондак Празн. Проче і Задостойник 
Празн. 


IX. 

ПРЕД — І ПОПРАЗД (ГОСПОД. 

АБО БОГОР.) В НЕДІЛЮ 

Усе, як під 1, лише на Вечірні на Госп. 
возв. воскр. 4, Празн. З, Свят. З, Слава: 
Празн. І нині: Догмат гласа. Стиховна 
воскр. Слава Святому (як е), І нині: 
Празн. По „Нині отпущаєши”: Тропар 
воскр. Слава Святому, І нині: Празника. 

Утреня: На тропарах і Світильнах І ни¬ 
ні: Празн. На Каноні по 3 п. Кондак—Ікос 
Празн., Сл. Сідален Свят. І нині: Празн. 
на хвалитех стихир воскр. 4, Празн. 4 з 
2 їх припівами, Слава: стихира еванг. По 
славословію вел. Тропар воскр. один з 
двох. — 

Літургія: В попразд. Господс. З анти¬ 
фони Празн., так само Прийдіте покло¬ 
німся. Тропар воскр. і Празн. Слава Кон¬ 
дак воскр. І нині: Празн. Трисвятоє Про¬ 
кімен, Ап. Аллилуя, Еванг. і Причастен 
лише недільні. Задостойник Празника. 


X. 

ВІДДАННЯ ПРАЗНИКА 
В НЕДІЛЮ 

Служба святого рядового переносить¬ 
ся на інший день. Усе як під 1 тільки на 
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Вечірні: На Госп. возв. воскр. 4. Празн. 6, 
Сл. Празн. 1 нині: Догмат гласа. На сти- 
ховні і на Тропарях: Слава: 1 нині: 
Празн. Так само на Утрені: На каноні по 

3. п. Конд.—Ікос і Сідален Празн. На 9 п. 
“Чеснійшую” світилен воскр. Сл. І нині: 
Праз. На хвалитех воскр. 4 Празн. 4 з 


2 їх припівами. Сл. стихира єванг. По 
Славословію вел. Троп, воскр. — 
Літургія. Тропар як в Попразд. Про- 
кімен, Аллилуя і Причастен неділі. 
Празн. Апост. і Євангеліє, як Празн. Гос. 
подс., то лише Неділі як Богородичен то 
Неділі й Празн. 


Церковний Устав на 1957 Рік 

(СТАРИЙ СТИЛЬ) 


СІЧЕНЬ 

4. Пятннця: Відправляємо Царські Ча¬ 
си. 

5. Предпр. Різд. і Субота пер. Різд., 
Літ.: Троп. Предпр., Сл. Ін. Конд. Предпр. 
Прок. і прич. дня. Ап. з. 205, Єв. Лук. 
з. 72. 

6. Нед. св. Отців, 27 п. Сош. і Навеч. 
Різд. Піст. Гл. З, Єв. утр. 6. Веч. Вел. 
Блаж. муж, Гди возв. Стхр. 10: Отців 
6 і Предпр. 4, Сл. Отців, Ін. Предпр., 
Чтенія 3, Троп, воскр., Сл. Отців, Ін. 
Предпр. Вел. Утр. Троп, воскр. 2 р. Сл. 
Отців, Ін. Предпр. На Хвалитех Стхр. 6: 
Отців 3 і Предпр. З, Сл. Отців, Ін. Пребл. 
Літ. Ів. Золот. Троп, воскр., Отців і 
Предпр., Сл. Конд. Отців, Ін. Конд. 
Предпр. Ап. з. 328, Єв. Мат. з. 1. Слід, 
седмиця 29. 

7. Різдво Христове. Веч. Вел. звичай¬ 
но правиться в Навечеріє. Все празника. 
Досвіта Повечеріе Велике з Всеночним. 
Літ. Вас. В. Все празн. Єлици. Ап. з. 209, 
Єв. Мат. з. 3. Загальниця до Навеч. Бо- 
гоявлення. 

8. Собор Пр. Богор., св. йосифа і 
попр.. Різдва. Веч. Гди. возв., Стхр. празн. 
3. і Обруч. 5. Чтенія 3. Троп. Обруч., Сл. 
Ін. празн. 2р. Сл. Обруч., Ін. празн. Літ. 
Празн. Утр. Троп, празн. 2 р. Сл. Обруч., 
Ін. празн. Літ. ів. зол. Днтиф. 2 перші 
празн., 3-ий звич. з прип. празн., Троп, 
празн. і Оруч., Сл. Конд. Оруч., Ін. Конд. 
Соб., Святий Боже, Ап. з. 306, Єв. Мат. 4. 

9. Первмч. Стефана і Попразд. Різдва. 
Троп, празн. і Стеф., Сл. Конд. Стеф., 
Ін. празн., Ап. з. 17, Єв. Мат. з. 87. 

12. Су б. п. Різдві і Суб. пер. Просві. 
ЛІіт. Ап. з. 288 і 284, Єв. Мат. з. 46 і 5. 

13. Нед. по Різдві св. Богородиці, 29 


п. Сош. і віддання Різдва. Гл. 4, Єв. 
утр. 7. Веч. Вел. Блаж. муж, Гди возв. 
стхр. 10; воскр. З, празн. 4, і Святих 
З, Сл. Святих, Ін. празн. Троп, воскр. 
Сл. Святих, Ін. празн. Утр. Троп, воскр. 
Сл. Святих, Ін. празн. Утр. Троп, воскр. 
2 р. Сл. Святим, Ін. празн. Літ. Троп, 
воскр., празн. і Святих, Сл. Конд. Святих, 
Ін. празн., Ап. з. 200 і 257, Єв. Мат. з. 4, 

1 Лук. з. 85. Слід, седмиця 30. 

14. Новий Рік, Обр. ГНІХ. і Вас. Вел. 
Веч. Вел. Стхр. 8: Обріз. 4 і Вас. 4, 
Сл. Вас., Ін. Обріз. Чтені'й 3, Троп. Вас. 

2 р. і Обр. 1 р. Утр. Троп. Обріз. 2 р., 
Сл. Вас., Ін. Обріз. Літ. Вас. Вел. Троп. 
Обр. і Свят. Сл. Конд. Свят., Ін. Обр., 
Ап. з. 254 і 318, Єв. Лук. з. 6. Мат. з. 
11 . 

18. Навечер. Богоявлення, Піст. Цар. 
Часи.Літ. Вас. Вел. Ап. з. 143, Єв. Лук. 
з. 9. 

19. Богоявлення Господнє. Повеч. Вел. 

3 Всеночним. Літ. Ів. Золот. Все празн. 
Єлици. Ап. з. 302, Єв. Мат. з. 6. Водосв. 

20. Нед. по Просв., ЗО. по Сош., Собор. 
Ів. Хресст. і попр. Богоявл. Гл. 5, Єв. утр. 

8. Веч. Вел. Блаж. муж. Гди возв., стхр. 
З, празн. 4 і Хрест. З, Сл. Хрест., Ін. 
догм. гл. 5. Троп, воскр., Сл. Хрест. Ін. 
Празн. Утр. Троп, воскр. 2 р. Сл. Хрест., 
Ін. Празн. Літ. Троп, воскр., Празн., Сл. 
Конд. воскр. Ін. празн. Все проче нед. 
Ап. з. 224, і 258, Єв. Мат. з. 8., і Лук. 
з. 91. Слідує седмиця 31. 

27. Нед. 31 по Сош. Гл. 6. Єв. утр. 

9. Літ. Ап. з. 280, Єв. Лук. з. 93. Слідує 
седмиця 32. 

ЛЮТИЙ 

3. Нед. 32 по Сош. Гл. 7, Єв. утр. 10. 
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Літ. Ап. з. 285, Єв. Лук. з. 94. Слідує 
седмиця 33. 

10. Нед. Митаря і Фарисея, Іл. 8. Єв. 

утр. 11. (Початок Тріоди Постної) Вел. 
Веч. Стхр. 10: воскр. 7 і Мит., З, Сл. 
Мит. Ін. Дог. гл. 8. Стиховна воскр., Сл. 
Мит., Ін. Богор. Троп, воскр., Сл. Ін. 
Богор. Утр. Троп, воскр. 2 р., Сл. Ін. 
Богор. До Канона служба воскресна як 
звичайно, тільки по Пс. 50. Сл. Покаянія 
отверзи. Ін.: На Спасенія Стези, і по 
припіві Стихира Множесіва. Канон 
воскр. Катавасія. На Хвалителех 4 сти- 
хири гл. і 4 Мит., Сл. Мит., Ін. Пребл. 
Літ.: Троп, воскр., Сл. Конд. Мит., Ін. 
Богор. Прок. і Прич. воскр. Ап. з. 296, 
Єв. Лук. з. 89. Загальниця до нед. Блуд¬ 
ного Сина. 

12. Трьох Святителів. Все празника. 
Утреня. Літ. Ап. з. 335, Єв. Мат. з. 11. 

15. Стрітення ГН1Х. Всеночне. Все 
празн. На благосл. хлібів. Троп. Празн. 
З р. Утр. На Бог Гдь. Троп. Празн. 2 р., 
Сл. Ін. Троп. Празн. Все проче по по¬ 
рядку Празника. Літ. Припів до 3-го Ан- 
тифона Молитвами Богородине, Спасе, 
спаси нас”. Замість, “Прийдіте покло- 
йімся”, беремо в сам день Празника 
входноє. Ап. з. 316, Єв. Лук. з. 7. 

17. Нед. Блудного Сина й Попраз. Стрі¬ 
тення. Гл. 1, Єв. утр. 1. Веч. В. Стхр. 
10: воскр. 4, Тріоди 3 і празн. З, Сл. 
Тріод, Ін. догм. гл. Троп, воскр. Сл. Ін. 
празн. Утр. Троп, воскр. 2 р. Сл. Ін. празн. 
По 50. пс. стхри покаянні. Сл. Покаянія 
отверзи ми . . . Літ. воскр. і празн. Сл. 
Конд. Тріод. Ін. празн. Проче гласа. Ап. 
з. 135, Єв. Лук. з. 79. 

22. Віддання Стрітення. Все празника. 
Ап. з. 75, Єв. Мар. з. 68. 

23. Задушна Субота. Вечір. Єктенія 
за Упокой. На Гдй воз.; Стхр. 6: гл. З і 
Суб. Мясоп. З, Сл. Суб., Ін. Дог. При 
кінці Троп., Сл. Ін. Богор. За Упокой. 
Утр. Замість Бог Гдь співаємо Аллилуя. 
Троп. За Упокой 2 р. Сл. Ін. Богор. 
Проче все до канона як в Парастасі. На 
Хвалитех стхр. 4. Сл. Ін. Тріод. Славос. 
мале і Стих. Гл., Сл. Ін. Суб., Троп. Сл. 
Ін. Богор. Отпуст за Упокой. Літ. Все за 
усопших. Ап. і Єв. дня і за усоп. 

24. Нед. Мясопусна. Гл. 2, Єв. Утр. 2. 
Веч. Вел. Стих. 10: воскр. 6. Тріоди 4. 
Сл. Тріод., Ін. догм., Стиховні воскр. Сл. 
Тріоди, Ін. Богор., Троп, воскр., Сл. Ін. 


Богор. Утр. Троп, воскр. 2 р. Сл. Ін. 
Богор., Стихири покаянні. Канон воскр. 
По 3 п. Сідал. Тріоди., По 6 п. Конд. 
Ікос Тріоди. По 9 п. Світил, воскр., Сл. 
Тріоди. Ін. Богор. Хвалите, стихири 
воскр. 4 і Тріод 4. Сл. Тріод., Ін. Преблаг. 
Літ. Троп, воскр., Сл. Конд. Тріод. Ін. 
Богор. Ап. з. 140, Єв. Мат. з. 106. 

БЕРЕЗЕНЬ 

3. Нед, Сиропусна. Гл. З, Єв. утр. 3. 
На Веч. і Утр. Устав той сам що в Нед. 
Мясопусну. Літ. Троп, воскр., Сл. Ін. 
Конд. Тріоди. Ап. з. 112, Єв. Мат. з. 17. 

4. Понеділок: Початок Великого По¬ 
сту. Дня 6. і 8. березня і всі середи та 
пятниці В. Посту й перші три дні “Страс¬ 
ного тижня відправляємо Літургію 
Преждеосвященних Дарів (На ній Ве¬ 
чірня наступного дня). 

9. 1 і 2 Найд. Голови їв. Хрестителя. 

Гляди Загал. Устав V Полиєлей на будні. 
Літ. Ап. з. 176, Єв. з. 40. 

10. Нед. 1. Посту. Память почитання 
Образів. Гл. 4. Єв. утр. 4. Веч. Вел. 
Блаж. муж. Гди. возв. стхр. воскр. 6. І 
Тріод. 4. Сл. Тріод., Ін. догм. Стхні. 
воскр. Сл. Тріод. Ін. Богор. Троп, воскр. 
Сл. Пречистому образу, Ін. Богор. Утр. 
Бог Гдь, Троп, воскр. 2 р., Сл. Обр., Ін. 
Богор. Сідальні і проч. воскр. По Пс. 50. 
стхри покаянні. По 3. п. Сідальні Тріод. 
По 6 п. Конд. і Ікос Тріод. По 9. п. Світил, 
воскр., Сл. Тріод. Хвалите Стхр. воскр., 
5 і Тріод. 4. Сл. Тріод., Ін. Преблагосл. 
По Отпусті Сл. Ін. стихира єванг. Літ. 
Вас. Вел. Троп, воскр. Тріод. Сл. Конд. 
Тріод. Ін. Богор. Ап. з. 329, Єв. Ів. з. 5. 
За Достойно: О Тебі радується. 

17. Нед. 2. Посту. Гл. 5, Єв. угр. 5. 
Літ. Вас. В. Троп, воскр., Сл. Конд.'Тріод., 
Ін. Богор. Ап. з. 304, Єв. Мар. з. 7. 

24. Нед. 3. Посту. Хрестопоклінна. Гл. 
6, Єв. утр. 6. Веч. Вел. Блаж. муж. Гди 
возв. 10 стих, воскр. 6, Тріод. 4. Сл. 
Тріод., Ін. Богор. Стиховні гл., Сл. Ін. 
Тріод., Троп, воскр., Сл. “Спаси Гди,” 
Ін. Богор. По отпусті винесення Чесного 
Хреста. Літ. Вас. Вел. Троп, воскр. і Кре- 
сту, Сл. Ін. Конд. Кресту, Місто “Святий 
Боже” беремо “Кресту Твоєму.” Прок. і 
Прич. Кресту. Ап. з. 311, Єв. Мар. з. 37. 

31. Нед. 4. Посту. Гл. 8, Єв. утр. 7. 
Літ. Вас. Вел. Ап. з. 314, Єв. Мар. з. 40. 
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КВІТЕНЬ 

3. Середа. Вечором Поклони. (Утрен- 
ня з Вел. Каноном). 

7. Нед. 5. Посту й Благов. Пр. Д. Ма¬ 
рії. Гл. 8, Єв. утр. 8. Вел. Веч. Гди возв. 
стхр. Октоїха б, і празн. 4., Сл. празн. Ін. 
Богор., Чтеній 5. Утр. Бог Гдь Троп, 
воскр. 2 р., Сл. Ін. празн. Літ. Вас. Вел. 
Троп, воскр. і празн., Сл. Ін. конд. празн. 
Все проче нед. і празн. Ап. з. 321 і 306, 
Єв. Мар. з. 47 і Лук. з. 3. 

8. Віддання Благов. В нед. вечором: 
Веч. Гди возв. стхр. 10: Тріод. З, празн. 
4, і Арханг. 3. Сл. Ін. празн. Все проче 
після уставу посного. 

14. Нед. Квітна. Всеночне. Воскресну 
Службу опускаємо. Літ. Ів. Золот. Ап. з. 
246, Єв. Ів. з. 41. 

18. Великий Четвер. Літ. Вас. Вел. з 

Веч. 10. стхр. Чтенія 3, Ап. з. 149, Єв. 
Мат. з. 107. Память установлення Пресв. 
Евхаристії і Страстей Христових. Вечо¬ 
ром Утреня Страсна, Страсти. 12 Єван¬ 
гелій з дзвоненням, почім дзвони замов¬ 
кають до Великодня. 

19. Велика Пятниця. Память смерти 
Г.Н.І.Хр. Царські Часи. Вечірня і вине¬ 
сення плащаниці. Від сьогодні до Неділі 
Пасхи не вноситься мерців до церкви. 
Вечором Єрусалимська Утреня при бо¬ 
жім гробі. 

20. Велика Субота. Літ. Вас. Вел. з 
Веч. Ап. з. 91, Єв. Мат. з. 115 і 116. За¬ 
мість Аллилуя співаємо “Воскресни Бо¬ 
же, суди земли”, підчас того священик 
зміняє фіолетні на світлі ризи. 

21. Неділя Пасхи. Воскресення Хрис¬ 
тове. Вечором або дуже рано правимо 
в посних ризах Містополуношницю. О- 
після.заносимо плащаницю па вівтар або 
де є місце, над горним сідалищем, щоби 
було видно, і там вона остає до Возне¬ 
сений. Священик перебирається в усі 
світлі ризи, бере хрест у руки, а люди 
образ. Воскресення і, співаючи “Воскрес 
Ісус от гроба,” роблять обхід довкола 
церкви 3 рази і дзвонять. Священик з 
хрестом стає перед двері церкви, де за¬ 
чинається Воскресна Утреня. На Каноні 
єктенія по кожній пісні; кадиться на по¬ 
чатку Канона до відспівання Ірмосз і на 
“Дчгел вопіяще.” Літ. Ів. Золот. Єванге¬ 
ліє поділене на 12 частей з перестанка- 
ми, підчас яких дзвонять в усі дзвони. 
По молитві Заамвоній посвячення Ар- 
тоса. Цей тиждень загальниця. Царські 


врата відчинені цілий тиждень. Похорон 
правиться в світлих ризах. Через цілий 
тиждень не можна правити заупокійної 
Служби Божої. 

22. Світлий Понеділок. Літ. Троп. 
Христос воскрес 3 р. Сл. Ін. Пасхи. Ап. з. 
2. Єв. Ів. з. 2. 

23. Світлий Вівторок. Літ. Ап. з. 4, 

Єв. Лук. з. 113. 

28. Нед. Томина. Єванг. воскр. Утр. 1. 
Веч. Вел. Блаж. муж. Гди возв. стхр. 10. 
Литія, Стиховна Празн., На. благослов. 
Троп. Празн. З р. Утр. Бог Гдь Троп. 
Том. 2 р., Сл. Ін. 1 р. Літ. Троп. Том., 
Сл. Конд. Нед., Ін. Празн. Ап. з. 14. Єв. 
Ів. з. 65. По отпусті роздання артоса. 

ТРАВЕНЬ 

5. Нед. Мирон. і Вмч. Георгія. Гл. 2, 

Єв. утр. 3. Всеночне. Блаж. муж. Гди 
возв.: стхр. 10: нед. Мир. 6 і Вмч. 4, 
Сл. Мир. Ін. Догм. Чтеній 3; на Литії 
стхр. і Сл. Вмч. Ін. Мир. На стиховні од¬ 
на стхр. гл. 2, і Пасхи, Сл. Вмч. Ін. Мир. 
На благосл. хлібів Троп. Богород. Діво 
2 р. і Вмч. 1 р. Утр. Бог Гдь троп, воскр. 
1 р. і Благообр. йос. 1 р. Сл. Вмч. Ін. 
Мир. По 3. п. Конд. Ікос і Сідал. Вмч. Ін. 
Мир. по 6. Конд. Ікос Мир. по 9. Світил. 
Пасхи, Сл. Вмч. Ін. Мир. На хвалитех 
стхр. воскр. 4 і Вмч. 4, Сл. Мир. Ін. Пре- 
благл. Літ. Троп, воскр. і Вмч., Сл. Конд. 
Вмч., Ін. Мир. Ап. з. 16 і 29, Єв. Мар. з. 
69 і Ів. з. 52. 

12. Нед. Розслабленого. Гл. З, Єв. утр. 
4. Літ. А. з. 23, Єв. Ів. з. 14. 

15. Середа Переполовення. Празник 
осьмоденний. Літ. Троп., Сл. Ін. Конд. 
Переп. Ап. з. 34. Єв. Ів. з. 26. 

19. Нед. Самарянки, Попр. Переполов. 
Ап. і Єв. Івана Богослова: Гл. 4, Єв. утр. 
7. Устав подібний як в нед. Мирон. 5. 
травня. Слусбу Переполов, опускаємо. 
Літ. Ап. з. 28 і 68, Єв. Ів. з. 12 і 61. 

21. Службу Ап. і Єв. Івана Богослова, 
що припадає сьогодні, беремо в нед. 19. 
травня. 

22. Віддання Переполов, і Перенесен¬ 
ня мощів св. Николая. Гляди загал. Ус¬ 
тав X. Віддання Празника на будні. Літ. 
Ап. з. 335. Єв. Лук. з. 24. 

26. Нед. Сліпородженого. Гл. 5, Єв. 
утр. 8. Вел. Веч. Блаж. муж. На Гди возв. 
10 стхр. На стиховні 1 стих Сліпор. і 
Стих. Пасхи. Троп, воскр., Сл. Ін. Богор. 
Утр. Сідалні Сліпор. Ангел. Собор і все 
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проче воскр. Літ. Троп, воскр., Сл. Конд. 
Сліор. Ін. Конд. Пасхи. Ап. з. 38, Єв. Ів. 
з. 34. 

29. Віддання Пасхи. Літ. Троп, воскр. 
Сл. Конд. Сліп., Ін. Пасхи. Ап. з. 41, €в. 
з. 43. Сьогодні здіймається плащаницю. 

30. Вознесення Господнє: Всеночне. 
Все Празника. Літ. Ап. з. 1, Єв. Лук. 

3. 114. 

ЧЕРВЕНЬ 

2. Нед. Святих Отців і Попразд. Воз¬ 
несення. Гл. 6, Єв. утр. 10. Вел. Веч. 
Блаж. муж. Гди. воз. вос. З, Возн. і Отців 

4, Сл. Отц., Ін. Дог. З Чтен. Стих. вос. Сл. 
Отців; Ін. Вознес. Троп, воскр.; Сл. От¬ 
ців. Ін. Возн. Утр. Троп. 2 р. Сл. Отців. 
Ін. Возн. Сідал, воскр. Ангел Собор. 
Іпак. гл. Степенна; воскр. гл. Прок. Єв. 
10-е. По 3. п. Конд. Ікос Возн. Сідал. От¬ 
ців. Ін. Возн. По 6 п. Конд. Ікос: Отців. 
По Свят Гдь Бог наш. Світил, воскр. 10. 
Сл. Отців, Ін. Возн. Стих, хвалитні: вос¬ 
кр. 4. Отців 4, Сл. Отців, Ін. Преблаг. По 
Слав. вел. Воскрес із гроба. По отпусті 
Сл. Ін. Стихира Єв. 10. Літ. Антиф. 2 
Празн., З звич. з прип. Возн. Троп, воскр., 
Возн., Отців, Сл. Конд. Отців, Ін. Конд. 
Вон., Прок. Алл. і Прич. Нед. Отців. За- 
достойник: Возн. Ап. з. 44, Єв. Ів. з. 56. 

8. Задушна Субота. Заупокійні бого- 
служення. Літ. Ап. і Єв. дня і за усоп. 

9. Сошествіе Св. Духа: Всеночне. Все 
Празника. На початку всіх богослужень: 
Царю Небесний з колінопоиклоненням. 
Утр. Єв. Ів. з. 65. Літ. Антиф. осібні. 
Ап. з. 3. Єв. Ів. з. 27. Вечірня з коліно- 
приклонними молитвами, чагал. через ці¬ 
лий тиждень. 

10. їїпесвятої Тройці: Літ. Ап. з. 229 і 
197, Єв. Мат. з. 75 і 116. 

16. Нед. Всіх Святих: Гл. 8, Єв. утр. 1. 
Літ. Ап. з. 330, Єв. Мат. з. 38. 

17. Початок Петрівки, що триває до 
11 липня. Від нині беремо знов Службу 
Октоїха. 

20. Поклін Поесв. Тайнам Тіла і Кро¬ 
ни Христової. Службу цю беремо в на¬ 
ступну неділю. Попразденство зачинає¬ 
мо від сьогодні. 

23. Нед. 2. по Сош. і Поклін Ппесв. 
Тайнам Тіла і Крови Христової. Неділь¬ 
ну службу опускаємо, а беремо тільки 
службу Поклону. Літ. Ап. з. 149, Єв. Ів. 
з. 23. 


28. Празник Христа Чоловіколюбця. 

Службу цю беремо в нед. ЗО червня. 

29. Сострадання Пресв. Богородиці. 
Все празника. Літ. Ап. от книг Юдит 
чтеніє: гл. 13, Єв. Ів. з. 61. 

30. Нед. 3. по Сош. і Празник Хрис¬ 
та Чоловіколюбця. Гл. 2, Єв. утр. 3. Все¬ 
ночне. Недільну службу опускаємо, а бе¬ 
ремо все Празника. Літ. Ап. з. 306, Єв. 
Ів. з. 9. і 10. 

ЛИПЕНЬ 

7. Нед. 4. по Сош. і Різдво св. Івана 
Хрестителя: Гл. З, Єв. утр. 4. Загальний 
Устав III. Бдінний в Неділю. Літ. Ап. з. 
93 і 112, Єв. Мат. з. 25 і Лук. з. 1. 

12. Верхових Апостолів Петра і Пав¬ 
ла. Всеночне. Утр. Єв. Ів. з. 67, Літ. Ап. з. 
193 і Єв. Мат. з. 67. 

14. Нед. 5. по Сош. Гл. 4. Єв. утр. 5, 
Літ. А. з. 103 і Єв. Мат. з. 28. 

21. Нед. 6 . по Сош. Гл. 5, Єв. утр. 6 . 
Літ. Ап. з. 110, Єв. Мат. з. 29. 

27. Службу і* Володимира Вел. кн. 
Укр. з 28 переносимо на сьогодні. Гля¬ 
ди Загал. Устав V. Полиєлейний на Бу¬ 
дні. Літ. Ап. з. 200, Єв. Ів. з. 35. 

28. Нед. 7. по Сош. і Отців перших 
6 Собооів. Гл. 6, Єв. утр. 7. Гляди Загал. 
Устав II. Полиєлейний в неділю. Веч. Вел. 
Літ. Троп, воскр. і Отців, Конд. воскр., 
Сл. Конд. Отців, Ін. Богор. Все проче 
нед. і Отців. Ап. з. 116 і 334. Єв Мат. з. 
33 і Ів. з. 56. 

СЕРПЕНЬ 

2. Пророка Ілії. Службу його беремо 
в неділю 4. серпня. ; 

4. Нед. 8 по Сош. і Прор. Ілії. Гл. 7. 
Єв. утр. 8. Всеночне. Блаж. муж. Гди 
возв. стих. 10: воскр. 4 і Прор. 6 , Сл. 
Прор. Ін. Догм. Чтеній 3. Литія. Стихов. 
воскр., Сл. Прор., Ін. Богор. На благосл. 
хлібів Богор. Діво 2 р. і Тр. Прор. 1 р. 
Утр. На Бог Гдь Троп, воскр. 2 р. Сл. 
Прор., Ін. Богор. Сідал, воскр. Полиєлей 
і величанія Прор. без Сл. Ін. Ангель. 
Собор, Єкт. мала і Ігіак. гл. Оба Сідал. 
Прор., Сл. Сідал, полиєлейний Прор., Ін. 
Богор. Степенна Прок. і Єд. воскр. 6. 
Канон воскр. і Проо. Ката. Отверзу. По 
З п. Конд. Ікос і Сідален Проо.; по 6. 
Конд. Ікос воскр.; по 9. Свят. Гдь Бог З 
р. і Світил, воскр. Сл. Прор. Ін. Богор. 
воскр. Світил. На Хвалитех Стхр. воскр. 
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4 і Прор. 4, Сл. стихира Єв. Ін. Пребл. 
Літ. Троп, воскр., і Прор., Конд. воскр. 

11. Нед. 9. по Сош. Гл. 8. Єв. утр. 9. 
Літ. Ап. з. 128. Єв. Мат. 3-59. 

18. Нед. 10 по Сош. Гл. 1, Єв. утр. 
10. Літ. Ап. з. 131, Єв. Мат. з. 72. 

19. Преображення Господнє. Всеноч¬ 
не. Утр. Єв. Лук. з. 45. Літ. Антиф. окре¬ 
мі. А. з. 65, Єв. Мат. з. 70. По Літургії 
благословення овочів. 

22. | Ап. Матія і Попразденство. Гл. 
Загал. Устав VIII. Полиєлейний на будні 
в Попразденстві. 

25. Нед. 11. по Сош. і Попразд. Пре¬ 
ображення. Гл. 2, Єв. утр. 11. Гляди За¬ 
гал. Устав VII. Попразд. в Неділю. Літ. 2 
перші антифони Преобр., 3. звич. з при- 
лівом Преобр. Троп, воскр. і Преобр., 
Сл. Конд. воскр., Ін. Конд. Преобр. Ап. з. 
141, Єв. Мат. з. 77. 

26. Віддання Преображення. Гляди За¬ 
гал. Устав X. Віддання Празника на бу¬ 
дні. 

28. Успення Пресв. Богородиці. Все- 
ночне. Утр. Єв. Лук. з. 4. Літ. Ап. з. 54. 
По Літургії свячення зілля. 

ВЕРЕСЕНЬ 

I. Нед. 12. по Сош. і Попразд. Успен¬ 
ня. Гляди Загал. Устав VII. Попразд. в 
Нед. Гл. З, Єв. утр. 1. Літ. Ап. з. 158, 
Єв. Мат^ з. 79. 

5. Віддання Успення. Все празинка. 
Літ. Ап. з. 240, Єв. Лук. з. 54. 

8. Нед. 13. по Сош. Гл. 4, Єв. утр. 2. 
Літ. Ап. з. 166, Єв. Мат. з. 87. 

II. Усікновення Чс. Голови Ів. Хрест. 
Празник цей переносимо на нед. 15. ве¬ 
ресня, але піст заховуємо сьогодні. 

13. *;• Положення Пояса Пресв. Богоо. 
Устав Полиєлея на будні. Літ. Ап. з. 320 
Єв. Лук. з. 54. 

14. і' Преп. Сим. Початок Цеоковного 
Року. Літ. Ап. з. 282 і 258, Єв. Лук. з. 13 
і Мат. з. 43. 

15. Нед. 14. по Сош. і Усікновення Ч. 
Гол. Ів. Хрест. Гл. 5, Єв. уто. 3. Всеноч¬ 
не. Гляди Загал. Устав III. Бдінний в не¬ 
ділю. Літ. Ап. з. 170 і 33, Єв. Мат. з. 89 
і Мар. з. 24. 

21. Різдво Поесв. Богоо. Всеночне. 
Все Празника. Літ. Ап. з. 240, Єв. Лук. з. 
54. 

21. Службу Суботи перед Воздвижен- 

ням переносимо на 20 вересня. Літ. Тр. і 
Конд. Поедпр. Прок. Алл. і Прич. Суб. 
Ап. з. 126, Єв. Мат. з. 39. 


22. Нед. 15. по Сош., перед Воздви- 
женням і Попразд. Різдва. Гл. 6, Єв. утр. 
4. Вел. Веч. Блаж. муж. Стих воскр. 4. 
Різдв. З і Свят. З, Сл. Різдва, Ін. Дос. 
воскр. Стхвні воскр. При кінці Троп, 
воскр., Сл. Свят. Ін. Різдва. Утр. Троп, 
воскр. 2. Сл. Ін. Різдва. Катизми з мали¬ 
ми Єктеніями. Сідалні воскр. з Богор. 
Непорочні Ангел. Собор. Єкт. мала. Іпак. 
гл. Прок. Єв. 5. Канони: воскр. і Різдва. 
По 3 п. Конд. Ікос: Празн., Конд. Свят., 
Сл. Сідален. Свят., Ін. Празн. По 6. Конд. 
Ікос воскр. На 9. п. Честнійшую. По 9. 
Свят Гдь Бог наш 3 р. Світилен воскр. 4. 
Сл. Свят. Ін. Празн. Стхр хвалитні: 
воскр. 4; Празн. 4; Сл. Стихира Євангел. 
Ін. Пребдагосл. По Славословію великім: 
Воскрес із проба. Літ. Троп, воскр. і 
Празн., Сл. Конд. воскр. Ін. Празн. Прок. 
і Алл. нед. пер. Воздв. Задост. Празн. Ап. 
з. 215 і 176, Єв. Ів. з. 9 і Мат. з. 92. 

25. Віддання Різдва. Все празника. 
Літ. Ап. з. 240, Єв. Лук. з. 54. 

27. Воздвиження Ч. Хреста. Всеночне. 
Перед Веч. з Всеночним виносимо Чес¬ 
ний Хрест на престіл, а на Утр. переноси¬ 
мо його на тетрапод. Літ. Ап. з. 125, Єв. 
Ів. з. 60. Сьогодні заховуємо піст. 

28. Субота по Воздвиж. Літ. Троп, і 
Конд. Поазн. Ап. з. 125, Єв. Ів. з. ЗО. 

29. Нед. 16. по Сош., Нед. по Воздв. 
і Попраз. Воздвиження. Гл. 7, Єв. утр. 5. 
Вел. Веч. Блаж. муж. Стхр. воскр. 4. 
Воздв. З і Свят. 3. Сл. Свят. Ін. Дог. 
Стиховна воскр., Сл. Свят. Ін. Воздв. 
йои кінці Тооп. воскр., Сл. Свят. Ін. 
Воздв. Уто. Троп, воскр. 2. Сл. Свят. Ін. 
Воздв. Дві рядові Катизми з Єктеніями: 
Сідалні воскр. з Богор. Непорочні. Ангел. 
Собор. Єкт. мала. Іпакой гл. Прок. Ка¬ 
нони: воскр. і Воздв. Катав. Крест. на- 
чертав. По 3. п. Конд. Ікос: Поазн. Конд. 
Свят., Сл. Сідален. Свят. Ін. Празн. По 6. 
Конд. Ікос: воско. На 9. п. Честнійшую. 
По 9. п. Свят. Гдь Бог наш 3 р. Світилен 
воско. Сл. Свят. Ін. Празн. Стхр. Хва¬ 
литні: воскр. 4; Поазн. 4; Сл. Стхр. Єванг. 
Ін. Преблагосл. Літ. Два перші антиф. 
Празн.. 3. звич. з поип. Празн. Троп, вос¬ 
ко. і Празн. Сл. Конд. воскр. Ін. Празн. 
Поок. і Алл. гл. і Праз. Ап. з. 203, Єв. 
Мар. з. 37. Прич. Хвалите і Воздв. 

ЖОВТЕНЬ 

6. Нед. 17. по Сош. і Ап. і Єв. Івана 
Богослова. Гл. 8. Єв. утр. 6. Всеночне. 
Вел. Веч. Блаж. муж. Гди возв. стих. 10. 
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воскр. 4 і Богосл. 6, Сл. Богосл. Ін. Дог. 
Чтеній 3. Литія. Стиховна воскр. Сл. 
Богосл. Ін. Богор. На Благос. хлібів Бо¬ 
гор. Діво 2 р. і троп. Богосл. 1. Утр. Бог 
Гдь. Троп, воскр., 2 р. Сл. Богосл. Ін. 
Богор. Сідалин воскр. Полиєлей і вели- 
чанія Богосл. без Сл. Ін. Ангел. Собор. 
Єкт. мала і Іпакой гл. Оба Сідални Бо¬ 
госл. Сл. Сідален полиєлейний Богосл. 
Ін. Богор. Степенна гл. Прок. Канон вос¬ 
кр. і Богосл. Катавасія: Отверзу. По 3. п. 
Конд. Ікос. і Сідален Богосл. по 6 Конд. 
Ікос воскр., по 9. Свят. Гдь Бог 3 р., і 
Світилен воскр. Сл. Богосл. Ін. Богор. 
воскр. Світилна. На Хвалитех стхр. вос¬ 
кр. 4 і Богосл. 4. Сл. стхр. Єв., Ін. Пре- 
благ. Літ. Троп, воскр., Богосл. і Конд. 
воскр., Сл. Конд. Богосл., Ін. Богор. 
Прок., Прич. і Алл. воскр. і Богосл. Ап. 
з. 182 і 73, Єв. Мат. з. 62 і Ів. з. 61. 

9. Ап. і Єванг. Івана Богослова. Служ¬ 
бу цю переносимо на неділю 6 жовтня. 

13. Нед. 18 по Сош. і Покрова Пресв. 
Богородиці. Гл. 1. Єв. утр. 7. Всеночне. 
Ве;г. Веч. Блаж. муж. Стхр. воскр. 4. і 
Покрови 6, Сл. Ін. Покрови. Чтеній 3. Ли¬ 
тія. Стих, воскр., Сл. Ін. Покрови. На 
Благосл. хлібів Тропар Покрови 3 р. Утр. 
Троп, воскр. 2 р. Сл. Ін. Покрови. Сі¬ 
дал. воскр. зо своїми Богор. Полиєлей, 
величанія і Агнел. Собор. По Іпак. оба 
сідални Покрови. Степенна гл. Прок. По¬ 
крови і Єв. Лук. з. 4.'Воскресеніє Хрис¬ 
тово і стхр. Покрови. Канон воскр., Кат. 
Отверзу. По 3. п. Конд. і Ікос воскр., 
і сідален Покрови; по 6. Конд. і Ікос По¬ 
крови. Честнійшую. Світилен воскр. Сл. 
Ін. Покрови. На хвалитех стхр. воскр. 4 
і Покрови 4, Сл. стхр. Єв. 6, Ін. Пре- 
благос. Літ. На “Прійдіте поклонімся” 
можна брати припів: Спаси нас Сине Бо¬ 
жій. молитвами Богоордице, поющія ти, 
аллилуя. Троп, воскр. і Покрови, Сл. 
Конд. воскр., Ін. Конд. Покрови. Прок. 
Алл. і Прич. воскр. і Покрови. Ап. з. 188 
і 320, Єв. Лук. з. 17 і 54. 

14. Покрова Пресв. Богородиці. Служ¬ 
бу цю переносимо на неділю 13. жовтня. 

20. Нед. 19 по Сош. Гл. 2. Єв. утр. 
8. Літ. Ап. з. 194, Єв. Лук. з. 26. 

27. Нед. 20 по Сош., Отців 7 Собору 
і Празник Христа Царя. Воскресну Служ¬ 
бу і Службу Отців опускаємо. Всеночне. 
На утр. Єв. Лук. з. 95. Літ. Ап. з. 250 і 
251. Єв. Ів. з. 59. Веч. Вхід., Прок. Кто 
Бог велій. 


ЛИСТОПАД 

3. Нед. по Сош. Гл. 4. Єв. утр. 10. 
Літ. Ап. з. 203, Єв. Лук. з. 35. 

8. Вмч. Димитрія. Всеноч. Єв. утр. 
Мат. з. 36. Літ. Ап. з. 292, Єв. Ів. з. 52. 

10. Нед. 22 по Сош. Гл. 5, Єв. утр. 11. 
Літ. Ап. з. 215, Єв. Лук. з. 83. 

17. Нед. 23 по Сош. Гл. 6, Єв. утр. 1. 
Літ. Ап. з. 220, Єв. Лук. з. 38. 

21. Архистратига Михаїла. Всеноч. 
Єв. утр. Мат. 52. Літ. Ап. з. 305, Єв. Лук. 
з. 51. 

24. Нед. 24 по Сош. і Св. Свщмч. Йо- 
сафата. Гл. 7, Єв. утр. 2. Гляди Загал. 
Устав III. Бдінний в неділю. Літ. Троп, 
воскр., йоса’ф. і Конд. воскр. Сл, Конд, 
йосаф. Ін. Заступнице Христіян. Ап. з. 
221 і 311, Єв. Лук. з. 39 і Ів. з. 36. 

25. Сіцм. Йосафата. Празн. цей пере¬ 
носимо на нед. 24. 

28. Початок Пилипівки. 

ГРУДЕНЬ 

1. Нед. 25 по Сош. Гл. 8, Єв. утр. 3. 
Літ. Ап. з. 224, Єв. Лук. з. 53. 

4. Введення в Храм Пресв. Богороди¬ 
ці. Всеночне. Утр. Єв. Лук. 4. Літ. Ап. з. 
Сл. Конд. Прор. Ін. Богор. Прок. Прич. 
і Алл. воскр. і Прор. Ап. з. 124 і 57, Єв. 
Мат. з. 58 і Лук. з. 14. 

Літ. Ап. з. 128, Єв. Мат. з. 59. 

8. Нед 26 по Сош. Гл. 1, Єв. утр. 4. 
Літ. Ап. з. 229, Єв. Лук. з. 66. Слід, сед¬ 
миця 27. 

14. Проісх. Чесного Хреста і Муч. Ма^ 
кавеїв. Сьогодні починаємо Спасівку. 
Веч. повседн. По отпусті винесення Чес¬ 
ного Хреста. Утр. По Славословію вели¬ 
кім відбувається занесення Чесного Хре¬ 
ста на тетрапод. По відспіванні 3 р. Кре- 
сту Твоєму з поклонами, коли люди ці¬ 
лують святий Хрест, хор співає стихири: 
Прийдіте вірнії. Літ. Тр. Креста і Мч. Ін. 
Бгр. Ап. з. 125 і 330, Єв. Ів. з. 60 і Мат. 
з. 38. По Літургії Водосвяття на памят- 
ку хоещення України та свячення зілля. 

15. Нед. 27 по Сош. Гл. 2. Єв. утр. 5. 
Літ. Ап. з. 233, Єв. Лук. з. 71. Слідує сед¬ 
миця 28. 

19. Св. Николая Чудотворця. Всеноч¬ 
не. Єв. утр. Ів. з. 36. Літ. Ап. з. 335, Єв. 
Лук. з. 24. 

22. н Є д. 29 по Сош. і Непор. Зачаття 
Пресв. Богооодиці. Гл. З, Єв. утр. 6. Гля¬ 
ди Загал. Устав IV Празн. Богор. в не¬ 
ділю. Літ. Ап. з. 250 і 320, Єв. Лук. з. 3. 

Слідує седмиця 29. 
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29. Нед. Праотців і віддання Непор. Празн. На хвалитех стхр. 8, воскр. 4, 
Зачаття, Гл. 4, Єв. утр. 7. Вел. Веч. Блаж. Праот., 4, Сл. Праот. Ін. Преблаг. Літ. 
муж. Гди возв. стхр. воскр. З, Зачаття Троп, воскр., Зачат. і Праот., Сл. Конд. 
З і Праот 4, Сл. Праот., Ін. Богор. гл. При Праот., Ін. Зачат. Прок. Алл. Празн. і 
кінці Троп, воскр., Сл. Праот., Ін. Празн. Праот. Ап. з. 320 і 257, Єв. Лук. з. З і 76. 
Утр. Троп, воскр. 2 р., Сл. Праот., Ін. Слідує седмиця ЗО. 




Леонід Глібів 


На Новий Рік 


Іще один старенький рік минув . . . 
Молодший дід між давніми дідами — 
Розкаже все, що бачив в світі, чув, 
Шанований і щастям і сльозами . . . 

І думкою туди не долетиш, 

Куди від нас його сховала доля, 

На віки зник, не сподівайтесь більш, 

Вже рік новий дала нам божа воля. 

І люди знов, як водиться давно, 
Турбуються, щоб гостя звеселити; 
Радіють всі, готують мід, вино, 

І цяцьками вбирають гільце діти. 

Наш милий гість! Дай, Боже, добрий час! 
Як ангела тебе ви привітаєм; 

Із божих стран ти прилетів до нас, 

На тебе ми надію покладаєм. 

Зроби нам все, як слід і до пуття; 
Вітаючи над нашою землею, 

Пішли нам час спокійного життя 
І осіни нас правдою святою. 











Високо Достойний Луі Сен Лоран, преміер Канади 
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М. Г. ГИКАВИЙ 


КУЛЬТУРА І НАШЕ НАЦІОНАЛЬНЕ 
САМОЗБЕРЕЖЕННЯ 

Що це таке культура? 


Слово “культура” походить з латин¬ 
ського слова “сикига”, що означає: пле¬ 
кання рослин, культивація. В антропо- 
льоґії слово “культура” означає: пле¬ 
кання, вишколення або розвиток інте¬ 
лектуальної, моральної або духової сто¬ 
рони людини. 

Ріжні вчені мають ріжні дефініції 
культури. Один каже, що культура, це 
стан цивілізації. Розуміється, що куль¬ 
тура й цивілізація не є те саме. Вони 
йдуть у тому самому напрямку й біль- 
ше-менше по тій самій лінії, однак хо- 
тяй кожний західний і східний нарід є 
цивілізований, то своїми культурами 
вони ріжнягься. Культура це певний 
спосіб життя. Вона не є ге, що нарід 
має, але радше те, чим або яким нарід є. 

Інший вчений каже, що культура є 
добре зорганізована одиниця, складаю- 
чися з двох основних аспектів: тради¬ 
ційних надбань і звичаїв. 

Можна також сказати, що культура 
це рекорд або репродукція всего того, 
що нарід пережив. Пісня, танок, малю¬ 
нок, поезія, повість, музика, релігія — 
це репродукції вражінь, яких творчі й 
більше чутливі одиниці, або й цілі на¬ 
роди, надбали в довшому протязі часу. 

Культурна людина в і| д р'іжнюється 
від некультурної або мало культурної 
тим, що вона має вищість думки, оці¬ 
нює і любить красу, робить зусилля по¬ 
ліпшити свій стан і спосіб життя, і має 
природний гін за чимсь вищим, взнес- 
лим. 

Як культура розвивається? 

В дуже давних часах людина не бу¬ 
ла цивілізована і не була культурна. Во¬ 
на жила так як жили і дальше живуть 
звірята в лісах. Та вже навіть і в тих 
ранних часах цивілізації нецивілізована 
й некультурна людина рекордувала де¬ 


які свої вражіння. Рекордувала вона їх 
на камяних або земляних стінах своєї 
печері. На них вона рисувала гострим 
знарядом шкіци тих звірят, з якими во¬ 
на мала до діла, яких вона мусіла вби¬ 
вати для свого власного існування. 
Йдучи лісом, понад озеро чи ріку, ба- 
чучи розквіт природи, первісна людина 
відчувала в своїй душі якусь радість і 
мимоволі вона гомоніла якусь простень¬ 
ку собі мельодію. Це був початок пісні. 

З винаходом вогню життя в тих дав¬ 
них часах стало вигідніше й більше 
складне. Потрібно було нових звуків — 
слів. Прийшли нові знаряди, новий спо¬ 
сіб життя. Це заставило людей розви¬ 
вати свою мову. Багато пізніше, з при¬ 
мусу потреби, люди винайшли або рад¬ 
ше створили образкове письмо, щоб бу¬ 
ло можливо рекордувати важніші здо¬ 
бутки знання, думки, вражіння, та пере¬ 
давати їх іншим людям. 

Танок зродився з того, що людина, 
маючи природне бажання виявити свої 
почування радости або смутку, або пе¬ 
редати іншим свої вражіння, робила це 
ріжними тілесними рухами. Приміром, у 
наших танках репродукується характе¬ 
ристику козаків, запорожців, косарів і 
т. п. 

Музика, це ще інший спосіб вира¬ 
ження почувань і вражінь: на штучно 
зроблених знарядах або інструментах. 

Коротко кажучи, все те, що є в куль¬ 
турі, було створене з вражінь і почувань 
людей з більшою мірою творчости. Ця 
творчість триває й дальше, в теперіш- 
ному часі. Маємо нові поезії, нові му¬ 
зичні композиції, нові повісти, нові на¬ 
укові праці, нові пісні й т. д. Значить — 
культура завжди жива. Вона весь час 
твориться, весь час росте, дещо зміню¬ 
ється і завжди відзеркалює життя лю¬ 
дей у всіх його галузях і відтінках. 


зо 
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Чому культури народів ріжняться? 

Чому культура народу українського 
не така як культура народу бритійсько- 
го, італійського, німецького чи еспан- 
ського? Чому культура одного народу 
вища від другого? 

Найбільшим чинником у цих ріжни- 
цях е географічне положення. Культура 
народу творилася в його обставинах 
життя, а на ці обставини найбільше 
впливало власне географічне положен¬ 
ня. 

Бритійська культура створилася в 
обставинах життя бритійського народу. 
Цей нарід жив у своїх початках на ма¬ 
лому острові і був завойований ріжними 
давними нарадами та племенами. Всі ці 
завойовники лишили там свої сліди — 
римляни, норманці, скандинавці й т. д. 
Пізніше, коли Британія стала панею мо¬ 
ря, велика частина її культури створи¬ 
лася на тлі тої традиції. 

Можна припускати, що колиб нарід 
український жив був у давних часах на 
бритійських островах, то його культура 
булаб тепер така як культура бритійсь¬ 
кого народу, бо він бувби пережив те, 
що пережили бритійці. А колиб так бри- 
тійський нарід жив був на землях укра¬ 
їнців, то його культура булаб така, як 
культура наша. 

Італія славна в світі своїми співака¬ 
ми, своєю піснею й музикою. Славних 
співаків вона мала тому головно, що 
італійський лагідний клімат і повітря є 
дуже сприятливі для співу. 

В протилежності до цих сприятливих 
обставин візьмімо, приміром, ескімосів, 
які високої культури не розвинули, бо 
не могли її розвинути. Серед вічних сні¬ 
гів та ледів, де треба за життя боротися 
з немалими труднощами з дня на день, 
неможливо розвинути культуру. 

В африканських джунглях життя ду¬ 
же легке, однак африканські муринські 
племена також не розвинули високої 
культури. Це знову протилежні обста¬ 
вини. Життя там залегке, не потрібно 
робити ніяких зусиль і людина там з 
давна вже лінива до всего. 

Як бачимо з кількох повище наведе¬ 
них примірів, на розвиток культури й 
на людську творчість взагалі дуже ве¬ 
ликий вплив має природа і обставини 
життя. 


Нарід німецький має велику культуру 
музичну тому головно, що цей нарід е 
дуже творчий, винахідчивий. 

Культура московського чи російсь¬ 
кого народу є низька тому, що він не є 
творчий, не має природного гону до 
підвищення себе, до чогось кращого, 
більше^досконалого. Його рівень жит¬ 
тя завжди був такий низький, що над 
ним завжди панували деспоти і панують 
ще сьогодні. 

Культура народу українського є ве¬ 
лика й багата тому, що він дуже багато 
в своїй довгій історії пережив, що на 
його душевний і духовий розвиток 
впливала й впливає краса природи, і що 
він є нарід творчий. 

Наша культура це відблеск нашого 
пережиття. Наша пісня й танки, а також 
і література, це репродукція нашого ми¬ 
нулого. В них є краса нашого рідного 
краю, в них є наша традиція й історія. 
Наші святочні звичаї, релігійні обряди 
й народні церемонії — це наше минуле, 
наша традиція, наші культурні скарби. 

З чого культура складається? 

Культура, в моїй опінії, складається 
з трьох головних складників 1 духовий, 
матеріяльний і політичний. 

Складник духовий включує мистец¬ 
тво — пісню, літературу, танок, ручні ро¬ 
боти, музику, малярство; релігію й віру; 
науку; традиції й історію та звичаї; і 
спосіб родинного та громадського жит¬ 
тя. 

Матеріальна сторона культури пред¬ 
ставляє такі речі як архітектура, спосіб 
господарювання, економіка, страви і т.п. 

Неможливо зовсім виключити склад¬ 
ника політичного, бо і він є важним 
складником культури. Не всі народи ма¬ 
ють однакову політичну культуру. При¬ 
міром, нарід бритійський має дуже ви¬ 
соко розвинену культуру політичну, а 
нарід російський ріжниться в тому сенсі 
до дуже великої міри. Політично росій¬ 
ський нарід є зовсім нерозвинений, бо 
не вміє правити собою по демократич¬ 
ному. Він привик до анархії з одної сто¬ 
рони, а до безпощадної диктатури з 
другої. Нарід німецький не був демокра¬ 
тичний, однак є дуже здисцйплінований 
і анархії не любить та її не практикує. 
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Характеристика української культури 

Культура українського народу є од¬ 
на з найбільших культур у світі. В ба¬ 
гатьох її галузях вона далеко перевищує 
культури інших народів. 

Понад усе вона є культура народна— 
створена народом, на його полях пра¬ 
ці, на степах, на полях боїв, у селах і 
т. д. Як така, вона є невмируща. Вона 
буде жити так довго як живе наш нарід. 

Не всі народи на світі мають таку 
культуру. Декотрі народи мають куль¬ 
туру по більшій части створену не са¬ 
мим народом, а радше одиницями — 
поодинокими поетами, малярами, пись¬ 
менниками, політиками, людьми війсь¬ 
кового діла. Приміром — культура ні¬ 
мецька не є культура створена німець¬ 
ким народом, а по більшій части одини¬ 
цями. Подібне явище є й з культурою 
бритійською, хотяй, розуміється, в мен¬ 
шій мірі. Оба ці народи мають багато 
менше народних пісень і танків ніж ма¬ 
ємо ми, українці. Вони більше славні му¬ 
зикою і піснями скомпоновані компози¬ 
торами в студіях, коли більшість наших 
пісень зродилася серед простого селян¬ 
ства, або створили їх музики на тлі се¬ 
лянського, тобто народного життя. На¬ 
ша культура живе в душі нашого наро¬ 
ду і тому вона є незнищима та видер¬ 
жить всякі найбільше жорстокі переслі¬ 
дування й нищення. Хто не пробував уже 
її знищити, а вона таки дальше живе та 
розвивається. 

Наша культура є духова, не матеріа¬ 
лістична. Це друга дуже важна прикмета 
нашої культури. Вона прийшла до нашо¬ 
го народу разом з приходом церкви і з 
приходом христіянства, з Греції. З цер¬ 
квою й нашою вірою вона тісно звязана, 
і це забезпечує її від знищення. 

Наша культура створилася на нашій 
великій традиції — на традиції довгої 
боротьби за національне життя, за дер¬ 
жавну волю. В наших піснях і музиці 
живуть гетьмани, козаки, Чорне Море, 
наше село “наче писанка”, наші Карпа¬ 
ти, недоля нашого народу, і все те, що 
наш нарід століттями пережив. Наші 
танки також на віки зарекордували те 
наше славне минуле. 

В нашій культурі є багато сентимен¬ 
тів; вона є культура чутливости й ніж- 
ности, а в тому й краси. Наша пісня, ме- 
льодія, е найкращою в світі. Всі нам це 


признають. У цих піснях і мельодіях є 
всі почуття людської душі. Того в піснях 
інших; народів зовсім нема. Приміром, у 
російських піснях і танках є багато 
брудних натяків, вульгаризмів, а ніжних 
почувань дуже мало. В піснях німецько¬ 
го народу відчувається якусь мілітар- 
ність. 

Наша культура є дуже багата в сим¬ 
воліці. Наш церковний обряд це майже 
все символіка. Те саме й з нашими ве¬ 
сільними й святковими звичаями й об¬ 
рядами — там є багато символіки. Все 
це щось представляє, воно має якесь 
значіння. Ці звичаї й обряди є повні 
краси, одушевлення, теплоти. Не те вже 
з обрядами й звичаями інших народів. 
У них нема тої теплоти, нема тої багатої 
символіки, нема тої краси й сентиментів, 
а радше холодне виконування певних 
церемоній. 

Кілька разів я мав нагоду читати й 
чути опінію декотрих наших співгоро- 
жанів анґльо-саксонців, що в наших цер¬ 
квах є щось гарного, щось одушевляю- 
чого, символічного, в порівнянні до їх 
церков, де того всего нема, а є тільки 
загальне співання гимнів і проповідь. 

Дехто з нас часом думає, що в нас є 
забагато церемоній —- і в церкві, і на ве¬ 
сіллю, і на похороні, і в свята. Так воно 
може виглядати тільки тим людям, які 
мають почуття меншевартности і дума¬ 
ють, що наше завжди є гірше від чужо¬ 
го. Вони дивляться на порожнечу в на¬ 
ших сусідів співгорожанів і хотілиб ба¬ 
чити те саме й в себе. 

Чому ми малиб усі наші обрядові й 
звичаєві церемонії викидати тільки то¬ 
му, що їх не мають наші співгорожани? 
Якщо вони їх не мають, то на тому 
власне тратять вони. Чому ми маємо 
відчувати, що все те, що є наше, є мен- 
шевартне від чужого? Чому це почуття 
меншевартности переслідує нас ще й 
тут, у вільній Канаді чи Америці? 

Збереження культури 

Головною проблемою відносно на¬ 
шої культури в Канаді є проблема збе¬ 
реження її, врятування її від занепаду й 
заникнення. Ми мусимо зберегти бодай 
її ядро. 

Чому наша культура в Канаді є за- 
грожена? Тому, що ми, українці, маємо 
ще в собі почуття меншевартности. Ми 
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привикли думати, що все наше є меншє- 
вартне від чужого. Так багато з нас див¬ 
ляться й на нашу культуру, тобто, що 
вона гірша від культур інших народів. 

Чому воно так є? Прямо тому, що 
наш нарід століттями виховувався серед 
чужих і ворожих нам впливів. Ми зна¬ 
ходилися між москалями з одного боку, 
а поляками з другого. Вони нас нищили 
цілими століттями і впливали на нас з 
тою ціллю, щоб убити в нас пошану й 
любов до свого рідного й власного. Ці 
впливи й ця довга окупація наших зе¬ 
мель в Европі лишили на наших душах 
свої знаки, хотяй не вбили нас культур¬ 
но й національно. 

Лише недавно, бо около пів століт¬ 
тя тому, ми почали самі себе пізнавати. 
До того часу ми не були свідомі навіть 
свого національного походження. А що 
вже згадувати про доцінення своєї куль¬ 
тури? Всі ми памятаємо ще добре той 
час у Канаді, а це було також і в Гали¬ 
чині, коли ми не називали себе україн¬ 
цями. В Канаді наша національна свідо¬ 
мість розвинулася завдяки нашим пер¬ 
шим учителям, які так рано як у році 
1906 і 1907 почали вживати слова “укра¬ 
їнець, українці, український.” Від них, 
а не від кого іншого, пішло національне 
освідомлеиня в Канаді. Коли в 1907 ро¬ 
ці ґрупка цих перших наших народних 
працівників зїхалася на свою першу 
конвенцію з ціллю зорґанізування своєї 
організації, то вони надали їй назву 
“Перша конвенція українського учи¬ 
тельства в Канаді”, а нову організацію 
названо “Українсько-Учительська Орга¬ 
нізація в Канаді”. Це було лише 50 років 
тому. 

Ми ще не зовсім загально доцінюємо 
самі себе й свою велику культуру. Ми 
лише недавно почали самі себе пізнава¬ 
ти. Так, ми вже осягнули першу ціль в 
довгому процесі національної свідомо¬ 
сте — ми вже знаємо хто ми є з похо¬ 
дження, але це ще не є повна національ¬ 
на свідомість. Ми мусимо піти багато 
дальше і стати справді національно сві¬ 
домими, в повному значінні того слова, 
включно з усіми фазами тої свідомости. 

Кілька років тому, на одному зібран¬ 
ні т. з. Канадійського Пресового Клюбу, 
де ми вільно дискусували питання куль¬ 
тур етнічних Груп у Канаді, майор Г. Г. 
Л. Стрейндж, тоді урядник при одній 
великій збіжжевій компанії, сказав таке: 


“Канадійці анґльо-саксонського по¬ 
ходження привикли думати, що тільки, 
вони можуть учити інших народностей 
культури. Інші люди стоять мабуть куль¬ 
турно багато вище і нам треба вчитися 
від них.” 

А дальше він сказав таке: 

'“В українців є дуже цінні культурні, 
скарби, але тому, що багато з них тут у 
Канаді почуваються нижчими і дума¬ 
ють, що їхня культура не може рівняти¬ 
ся з культурою анґльо-саксонців, вони 
її соромляться і занехують її, на втрату 
для себе й для цілої Канади.” 

Покійний Др. А. Г. Джилсон думав те 
саме. Він нераз застановлявся над тим, 
чому українці в Канаді змінюють свої 
гарні прізвища, чому вони соромляться 
їх, чому вони не доцінюють свою тради¬ 
цію й культуру. 

Коли він довідвася про намір одної 
парохії в передмістю Винніпеґу розібра¬ 
ти свою Першу, побудовану кількаде¬ 
сяти років тому церковцю, він писав до 
її заряду з просьбою лишити цей ста¬ 
рий будинок на памятку як музейну річ, 
щоб нові покоління могли бачити пер¬ 
шу будову своїх батьків і перших укра¬ 
їнських поселенців у Канаді. Та це не 
помогло. Ця церковця була розібрана. 
Цим чином ця громада затерла за со¬ 
бою слід свого піонірства в Канаді, зни- 
( щила щось з своєї традиції. Чому? Тіль- 
" ки тому, що її члени не вміли доцінюва- 
ти своєї традиції, не розуміли вартосте 
своїх перших піонірських діл. 

А скілько про такі справи згадували 
інші наші великі приятелі, такі як проф. 
Дж. Симпсон, проф. Кирконел, Лорд 
Твідсмюр, а також і проф. Мортон та 
Кардинал, з Манітобського Університе¬ 
ту. Всі вони бачуть ціннощі нашої куль¬ 
тури і традиції давної та недавної в Ка¬ 
наді, і пригадували та ще пригадують 
нам зберігати їх, та ми, не розуміючи 
вповні їхньої вартосте, нищимо їх, за- 
тераємо за собою сліди нашої минувши¬ 
ни, кажучи: це все старе, до чого воно? 

Бритійський нарід є народом вели¬ 
ким тому, що він творив у своїй історії 
великі діла і вміє їх зберігати й шану¬ 
вати. Ці великі діла є його традицією ї 
він її зберігає на кожному кроці. Поїдь¬ 
те до Британії, а там побачите всюди 
старинні замки, церкви, катедри, монас¬ 
тирі, памятники, бібліотеки й т. д. Цих 
старинних речей бритійці не нищать, а 
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зберігають і відновлюють їх. Чому? Бо 
в них є своя історія, своя традиція, своя 
культура. Це виховує молоді поколін¬ 
ня. Молоді бритійці в цих традиціях, се¬ 
ред тих музейних і традиційних памяток, 
виростають. Все це має вплив на них; во¬ 
ни почуваються гордими з своєї тради¬ 
ції і це робить їх добрими бритійцями. 

Чи й ми, українці, не маємо великої 
традиції? Рішучо, що маємо. Наша тра¬ 
диція не є меншевартною від традиції 
бритійського народу, а в дечому й пере¬ 
вищує її. Але що з того? Не всі ми про 
неї знаємо; не всі ми знаємо свою істо¬ 
рію й культуру. А наші діти в Канаді та¬ 
ки зовсім замало про це знають. Чи див¬ 
но, отже, що вони часом соромляться 
свого прізвища або походження? Колиб 
вони про все це знали, то вони з горді¬ 
стю казалиб іншим, що вони є українці, 
сини й дочки великого народу, з вели¬ 
кою історією, традицією й культурою. 

Збереження культури 

Збираючи матеріал до цеї розвід¬ 
ки, я говорив на цю тему з декотрими 
людьми ріжних професій інших націо¬ 
нальних походжень, бажаючи цим спо¬ 
собом довідатися чи й вони мають ті са¬ 
мі проблеми з задержанням себе націо¬ 
нально в Канаді, що й ми, українці. Від 
кожного з них я довідався, що ці самі 
проблеми є і в них. їхня молодь також 
відчалюється від свого рідного, забуває 
свою рідну мову і т. д. 

Говорячи про це з одним учителем 
жидівського походження, я запитав йо¬ 
го: що,_в його опінії, найбільше здер¬ 
жує жидів від загублення себе націо¬ 
нально в Канаді? Чи може їхня релігія, 
так як/багато з нас звичайно думає? 

Він відповів, що не релігія здержує 
їх від скорішої асиміляції, бо не всі жи¬ 
ди є релігійні, так як не є релігійні всі 
українці, англійці, французи та інші. Не 
всі жиди ходять до синаґоґів і не всі во¬ 
ни вірять у свої релігійні церемонії. Ба¬ 
гато молодих жидів не ходять до сина¬ 
ґоґів і не практикують давних релігій¬ 
них церемоній. Щож грає таку важну 
ролю в збереженні жидів від відходу від 
їхнього рідного? 

Традиція! В кожному жидівському 
домі, в синагогах, у школах, постійно 
говориться про традицію жидівського 
народу. В дусі цеї традиції виростає й 


виховується молоде жидівське поколін¬ 
ня. Йому говорять і пригадують про все, 
що жидівський нарід пережив у давних 
часах. 

Я також довідався й про таку цікаву 
річ: давніше, коли жиди в Винніпеґу ма¬ 
ли тільки стародавного стилю й стаоої 
будови синагоги, положені на невидних 
вулицях, багато молодих жидів сороми¬ 
лися туди заходити. Вони соромилися 
перед своїми товаришами й сусідами 
анґльо-саксонцями. Та кілька років то¬ 
му жиди збудували величавий і зовсім 
модерного стилю синагог в одній з най¬ 
більше видних дільниць міста, в Форт 
Руж, де мешкає багатша й вища верства 
людей — при вулиці Веллінгтон Кресент. 
Від тоді, сказав мені мій сусід жидівсь¬ 
кого роду, молоде жидівське поколін¬ 
ня з гордістю учащає на відправи і з 
гордістю признається, що це його си¬ 
нагог. 

Бачимо з того який великий вплив 
на молодих людей має те, що вони ма¬ 
ють чим гордитися перед своїми товари¬ 
шами й знайомими анґльо-саксонського 
роду. Це надає їм більше самопошани й 
самоповаги, а рівночасно й багато пома¬ 
гає в національному самозбереженні. 

При цій нагоді не зашкодить згадати 
про ще одну річ у звязку з цим жидівсь¬ 
ким синаґоґом. Один з моїх приятелів 
був одного разу запрошений добре зна¬ 
йомим йому чоловіком жидівського по¬ 
ходження зайти з ним до цього синагогу 
і послухати там відправи. Рабін, роз¬ 
мірно молодий чоловік, роджений в Ка¬ 
наді, говорив по анґлійськи. Що він го¬ 
ворив, щож він проповідував? Про по¬ 
требу бути покірним? Ні. Він говорив 
своїм парохіянам про велику місію, яку 
жидівський нарід має відограти в світі 
в будуччині. Про це він говорить дуже 
часто і в англійській мові, скерованій до 
молодого покоління. 

Над цими кількома обсерваціями 
варто нам серіозно застановитися. Як 
бачимо, жиди думають і діють по лінії 
конструктивности й практичносте. Вони 
не бавляться теоріями й мріями, а вихо¬ 
вують своє молоде покоління на базі 
своїх традицій й культури. їхні рабіни 
не проповідують покірносте перед усі- 
ми, але защеплюють думку місіонізму. 

Чи-ж і ми, українці, не маємо великої 
традиції й місії в світі? Маємо і велику 
традицію, і велику культуру, і велику мі- 
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сію, але ми ще не є того всего свідомі, 
ми ще себе не знаємо стільки, скільки 
повинні себе знати. Ми привикли до слу- 
ження другим, до покірности, бо так нас 
завжди вчили й виховували. Ми зжили¬ 
ся з тим, щоб тягнутися позаду і щоб 
завжди бути бодай трошки нижчим від 
других, бо ми “не є такі добрі як другі. 
Іншими словами: ми ще не цілковито 
визволили себе з тих душевних кайда¬ 
нів, яких наложили на нас наші вороги. 
Для багатьох з нас чуже завжди чомусь 
краще й миліше ніж своє. 

В нас є традиція, в дусі якої можна 
виховувати дітей, і з давних історичних 
часів, і з початків нашого життя тут у 
Канаді. Ми маємо досить велику й цінну 
традицію піонірську. Наші перші посе¬ 
ленці прочистили великі ліси, будували 
залізниці, будували й свої власні інсти¬ 
туції. Все це має велику вартість тради¬ 
ційну. Це вже належить до нашої влас¬ 
ної й канадійської історії. 

Наші діти повинні знати своїх дідів 
не як тих, які носили овечі кожухи з Га¬ 
личини чи Буковини і не вміли читати й 
писати та говорити по англійськи, а як 
людей з надзвичайно великою відвагою 
й підприємчивістю та витривалістю й 
працьовитістю. В канадійській історії 
присвячено окремі відділи для т. з. Ю- 
найтед Емпайр Лоялістів, а вони тільки 
перейшли кількадесяти чи й сотку миль 
з американської території на канадійсь- 
ку, і тут, у східних провінціях, заснували 
свої кольонії. Вони були піонірами, но¬ 
вими поселенцями, але вони не можуть 
ніяк дорівнати нашим власним, україн¬ 
ським піонірам, які прибули сюди з рід¬ 
них сіл, віддалених на тисячі миль, за 
морем, до зовсім чужого їм краю, з ін¬ 
шою мовою, звичаями, законами й т. д. 
В порівнанні з Лоялістами, нашим піоні¬ 
рам належалосяб справді в історії Кана¬ 
ди не один, а кілька окремих відділів. 
Та чи ми того свідомі? Чи так наші діти 
на цих наших піонірських героїв Див¬ 
ляться? Заледво. Чому? Бо ми самі не 
робимо належних зусиль, щоб у такому 
правдивому світлі їх їм представляти. 
Чи-ж дивно, отже, що багато наших мо¬ 
лодих людей ще соромляться своїх ді¬ 
дів тільки тому, що вони носили овечі 
кожухи? Лоялісти також носили диваць¬ 
кі кожухи чи що інше з одежі, і були не¬ 
письменні, але це не є важне. Важними є 
їхні діла й заслуги для Канади. 


Нашим піонірам треба ставити па- 
мятники. їм треба віддати належну по¬ 
шану й представляти їх перед молодим 
поколінням як великих людей. Треба 
цих піонірів піднести на належну висо¬ 
ту. Чому? Не тільки тому, що вони на 
те заслуговують, але головно тому, що 
це є будуюче, конструктивне. Воно щось 
для нас творить, щось будує для тепе- 
рішного й будучих поколінь. 

Нам треба більше музеїв для збере¬ 
ження цеї піонірської традиції в Кана¬ 
ді; нам треба маси оповідань, перека¬ 
зів, новель, повістей про їхні пережи¬ 
вання. Того в нас є ще дуже мало. Оди¬ 
нокий І. Киріяк написав справді доку¬ 
ментальну повість на цю тему. Памятник 
одному з перших наших піонірів, В. Ели- 
някові, поставлено вже в його околиці. 
Є такі помятники піонірам у кількох ін¬ 
ших околицях — у Мелеб і'Папларфілд, 
у Манітобі, і один у Винніпеґу. Це є 
тільки початок. 

Такі речі мають надзвичайно велику 
виховавчу силу. Вони вливають почуття 
гордости свого походження в душі на¬ 
ших дітей, а це почуття здержує їх від 
винародовлення. 

Мова народу є його найбільшим 
скарбом і головною основою його куль¬ 
тури. Коли занепадає його мова, то за¬ 
непадає рівночасно й його культура. З 
занепадом мови загроженими стають лі¬ 
тература, віра, часописи, церква і все 
культурне життя. Щоб жити своїм влас¬ 
ним життям, нарід мусить зберігати сво- 
ю мову. 

Дехто з між нас дивиться на справу 
нашої мови в Канаді дуже песимістично, 
мовляв —- наше молоде покоління свою 
мову забуває і в короткому часі вже не 
буде кому ні читати наших часописів і 
книжок, ні слухати Богослужень у церк¬ 
вах, ні брати участи в своїх імпрезах. 

В моїй власній опінії, на підставі мо¬ 
їх обсервацій, зроблених через довший 
протяг часу, ця справа мови не є аж така 
серіозна як дехто ЇЇ бачить і представ¬ 
ляє. Правда, що молодше покоління сво¬ 
єї мови не знає так як повинно її знати, 
головно в містах, однак це не становить 
дуже серіозної небезпеки. Я не можу в 
предвидженій будуччині бачити той час, 
коли вже не буде наших часописів в ук¬ 
раїнській мові, коли в церквах не буде 
для кого відправляти Богослуження в 
нашій мові, коли не буде кому співати 
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і т. д. Хотяй певний відсоток молоді на¬ 
шої відпадає, то не забуваймо про дру¬ 
гу сторону положення. 

Цею другою стороною положення є 
те, що в недавних роках ми здобули міс¬ 
це для своєї мови в канадійських (і аме¬ 
риканських) університетах, і місце для 
неї між предметами навчання в вищих 
школах Саскачевану. Це є надзвичайно 
позитивний здобуток. Викладання укра¬ 
їнської мови в університетах і вищих 
школах дає їй певний престіж, підно¬ 
сить її в рівень інших мов, а цього як¬ 
раз нам потрібно було, щоб наші діти 
не соромилися її та не думали, що це 
мова тільки для простих неосвічених лю¬ 
дей, або що між іншими мовами для неї 
нема місця. 

Знаю особисто багато молодших лю¬ 
дей, роджених у містах, які своєю рід¬ 
ною мовою мало розмовляли і не чита¬ 
ли' українських часописів і книжок. Та 
прийшов час, коли хтось зацікавив їх 
українськими справами, викликав у них 
зацікавлення до свого рідного, і сього¬ 
дні ці люди є добрими українцями та чи¬ 
тають і розмовляють по українськи. Во¬ 
ни навчилися, бо навчитися не є ніколи 
запізно. Треба було тільки комусь заці¬ 
кавити їх своїм рідним, розбудити в них 
любов свого рідного. 

Наші діти в містах мало говорять 
українською мовою тому, що їм легше 
висловити свої думки англійською мо¬ 
вою, тою мовою, якою вони говорять 
від ранку до вечера. Ми є оточені англій¬ 
ською мовою з усіх сторін. Всюди, куди 
тільки повернемося, чуємо й бачимо ан¬ 
глійську мову. Дуже трудно серед тако¬ 
го оточення виховувати дітей в чисто 
українському дусі й мові. Проти нас є 
багато більші сили. Ми мусимо ставити 
з своєї сторони щось таке, щоб проти¬ 
діяло цим впливам оточення. 

Цею протидією мусить бути наш дім. 
Він має бути тою інституцією, яка вихо¬ 
вує дітей в українському дусі, яка вчить 
їх рідної мови. Родичі повинні обовяз- 
ково розмовляти в дома тільки по ук¬ 
раїнськи. Навіть коли діти не схочуть 
розмовляти по українськи, то все таки 
те, що розмовляють по українськи роди¬ 
чі, буде мати на них добрий вплив. Але 
коли в дома чути тільки мову англійсь¬ 
ку, то як тоді можна сподіватися, щоб 
діти знали свою рідну мову? 

Друга важна інституція, яка має бути 


охороною проти занепаду нашої куль¬ 
тури в Канаді, це Українська Школа. 
Щоб такою охороною вона справді бу¬ 
ла, вона мусить бути поставлена на від¬ 
повідну базу. 

Українська Школа мусить бути така, 
з якої українська дитина моглаб бути 
горда. Коли вона соромиться перед 
дітьми інших національностей тим, що 
вона мусить сидіти на звичайній лавці й 
виконувати свої задачі в невигідній по¬ 
зиції, то це не діє в нашу користь. 

В більших містах ми повинні мати 
бодай одну добре влаштовану й відпо¬ 
відно, по модерному, умебльовану Укра¬ 
їнську Школу. Вона повинна бути така, 
щоб до неї діти йшли охочо. В ній по¬ 
винен бути також відповідно кваліфіко¬ 
ваний учитель чи учителька. 

Треба признати, що учащання дітей 
до Української Школи по шкільній го¬ 
дині в школі публичній має негативний 
вплив. Дитина, вийшовши з кляси в чет¬ 
вертій годині, не хоче знову вертати до 
науки. В суботу вона хоче бути вільна. 
Однак при відповідному поясненні й пе¬ 
реконанні діти на науку своєї мови таки 



Найбільшій Виотаві на Землі 

Славні коні держаться 
здатними завдяки 

АВ50КВІМЕ 

Це не в припадкове, що даш 
славних виставових та цир¬ 
кових коней-чемпіонів вжи¬ 
вається регулярно ‘Ебсорбін*. 
Цей світової слави лік діє 
підчас праці коня, помагав 
зберегти звичайне задраснен- 
ня перед переміною на по¬ 
важніші захворіння і недома¬ 
гання. Не спричинює міхурів 
на скірі. Лише <$2.50 за вели¬ 
ку пляшку у всіх аптеках. 

К. Тоипв. Іпс.. Мопігеаі 19 . р.«і. 
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учащають, якщо ця наука має для них 
щось цікавого або якщо учитель уміє те 
зацікавлення викликати. 

Жиди мають у Винніпеґу т. з. паро- 
хіяльну школу, в якій вся наука ведеть¬ 
ся від ранку до полудня в жидівській мо¬ 
ві. Там вони мають нагоду вчити своїх 
дітей своєї мови, письма, літератури й 
релігії. 

Таку саму парохіяльну школу мають 
у Винніпеґу й українці католики. Є це 
школа Св. о. Николая. Мають такі самі 
парохіяльні школи й французи в Ст. 
Боніфасі. 

Щоб наші діти хотіли й любили чи¬ 
тати по українськи, вони мусять мати 
відповідні книжечки й книжки. Таких 
книжечок у нас тепер зовсім замало. 
Звичайно буває так, що дитина скін¬ 
чить читати буквар, потім другу, тре¬ 
тю чи й четверту читанку і на тому її 
читання кінчиться. Поза буквар і читан¬ 
ки вона не має що читати. Як жеж мо¬ 
жемо ми сподіватися, щоб діти не за¬ 
бували своєї мови й багато читали, ко¬ 
ли ми не даємо їм відповідної літерату¬ 
ри? Порівняймо ту літературу, яку має¬ 
мо тепер, з тою, яку вони мають у пуб- 
личних школах. Для початкуючих дітей 
в англійській мові є маса ріжних гарних 
змістом і ілюстраціями книжечок, таких, 
що дитина не може від них відірватися. 

Та і ті читанки, які маємо в Канаді, 
не є відповідні. їх зміст і ілюстрації є 
старокраєвого характеру, для наших ді¬ 
тей в Канаді зовсім чужі й не цікаві. В 
них говориться про такі речі, які є зо¬ 
всім далекі від канадійського життя. Як 
жеж сміємо ми сподіватися, щоб наша 
дитина любила їх читати і з них навчи¬ 
лася любити свою мову? Час вже мати 
відповідні читанки зі змістом канадійсь¬ 
кого характеру і з таким, які є в обємі 
життя й уяви дитини в Канаді. Тому то 
часто спостерігаємо, іцо наші діти див¬ 
ляться на нашу мову і на дещо поза мо¬ 
ву, яке є наше рідне, як на щось далеке, 
непотрібне. 

Маю надію, що можна буде призначи¬ 
ти поважнішу суму грошей з Громадсь¬ 
кого Фонду на поправлення цього поло¬ 
ження і що можна буде виготовити й 
видати більше добрих діточих книже¬ 
чок. Це не є маловажна справа, а в дійс¬ 
ності дуже важна справа, основна, від я- 
кої залежать усі інші наші справи. 

Треба згадати те, що зусилля для збе¬ 


реження своєї культури ми робимо, і то 
навіть більші ніж ми робили давніше. 
Тепер відбуваються Літні Курси, є також 
курси української мови на літних курсах 
в Манітобському Університеті, видається 
один діточий журнал у Канаді, а один в 
Америці, відбуваються курси народних 
танків, маємо хори й т. д. 

Ми вдячні новоприбулим до Канади 
професорам, завдяки яким стало мож¬ 
ливо мати в канадійських університетах 
Словянські Відділи. Вдячні ми їм також 
за те, що вони видають нові наукові й 
літературні праці, чим збільшується на¬ 
ше культурне багатство в Канаді. 

Молодь любить спорт і всяку фізич¬ 
ну руханку, між тим і танки. Думаю, що 
наші діти люблять танцювати народні 
танки. Цими танками можна дальше ро¬ 
бити велику культурну роботу для збе¬ 
реження себе культурно. Коли хлопець 
чи дівчина одягає свій народний стрій ї 
танцює свій народний танок, то це має 
для них велике виховне значіння. Тим 
чином вони привязують себе до свого 
рідного і це заставляє їх довідуватися 
більше про свій нарід й культуру. Отже 
де лише можливо, треба нам вчити на¬ 
шу-молодь своїх народних танків. 

Молодь любить також співати. Це є 
другий середник, яким можна виховува¬ 
ти її в українському дусі. Пісня має ве¬ 
ликий вплив не тільки на слухача, але й 
на співака. Він мусить душевно пере¬ 
живати те, про що в пісні співається. 
Співаючи добрі українські пісні, наші 
хлопці й дівчата виховуються на добрих 
українців і українок. З них вони вчаться 
своєї історії й традиції, бо наші пісні 
відзеркалюють їх. Неможливо слухати 
або співати українські народні пісні, щоб 
не відчути долю нашого народу, а від¬ 
чувши її, не зацікавиться нею до тої 
міри, щоб не простудіювати його істо¬ 
рію. Все це є звязане одне з другим. 

Вкінці хочу сказати, для пригадки: 
будьмо добрими українцями, знаймо Г 
шануймо самі себе та свою історію, тра¬ 
дицію й культуру, то тоді не потрібна 
буде побоюватися за молодше поколін¬ 
ня. 


— Дайте мені число вашого телефо¬ 
ну, то завтра до вас зателефоную. 

— Воно є в телефонічній книжці. 

— Добре, а яке ваше імя й прізвище? 
— Та воно є також у цій книжці. 
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АНДРІЙ КАЧОР 

48 РОКІВ НА СЛУЖБІ УКРАЇНСЬКОЇ 
ЖУРНАЛІСТИКИ 


(Памяті Др. Івана Німчука) 

Дня 1 травня, 1956 року, в Едмонто¬ 
ні помер на удар серця Др. Іван Німчук, 
дійсний член Наукового Товариства ім. 
Шевченка, голова Осередку НТШ в Ед¬ 
монтоні, довголітний редактор щоден¬ 
ника “Діло” у Львові, визначний гро¬ 
мадський діяч і один з видатніших ук¬ 
раїнських журналістів цього століття. 

Вістка про його смерть наче блис¬ 
кавка поразила кожного, хто знав його 
особисто, бо це була наскрізь ідейна лю- 
дина-громадянин, яку можна було кож¬ 
ному ставити за приклад до наслідуван¬ 
ня. Як редактор, виконував він свою 
працю надзвичайно солідно в наймен¬ 
ших детайлях, вважаючи, що це фахо¬ 
вий обовязок українського журналіста 
бути добрим і вірним інформатором ук¬ 
раїнської читацької громади та дбати 
про культурний вигляд українського ча¬ 
сопису чи журналу. 

★ 

Др. І. Німчук народився в селянській 
родині 12 лютого, 1891 року, в селі Джу- 
рин, повіт Чортків, в західній частині 
України. До народньої школи ходив у 
Джурині і в Бучачі. Опісля ходив до 
польської гімназії спершу в Бучачі, а 
відтак у Станиславові, де і склав іспит 
зрілости в 1911 році. Ще того самого ро¬ 
ку, в осени, записався на фільософічні 
студії у Львівському Університеті, де 
студіював до вибуху першої світової 
війни. Закінчив свої студії по війні в 
Відні в 1922-23 рр. Там-же 4 лютого, 
1924 року, осягнув ступінь доктора фі¬ 
льософії в ділянці історії і українознав¬ 
ства. 

Вийшовши з під селянської стріхи, з 
родини малоземельного рільника, був 
примушений довгі роки самотужки про¬ 
бивати собі шлях до знання і освіти. 
Завдяки пильності і замилуванні до пра¬ 
ці, при допомозі приватних лекцій в мо¬ 
лодшому віці, а відтак при допомозі 


свого журналістичного талану не тільки 
покінчив науку в гімназії й універси¬ 
тетські студії, але скоро вибився в укра¬ 
їнському журналістичному світі на одне 
з передових місць, про що хочу подати 
коротку інформацію в оцій статті. 

★ 

Свою журналістичну працю розпочав 
І. Німчук ще як учень ТІ і VII гімназій¬ 
ної кляси в рр. 1908-1910 в часописі “На¬ 
родне Слово”, висилаючи туди регуляр¬ 
но кореспонденцію з Станиславова з за¬ 
значенням “від власного кореспонден¬ 
та”, підписані криптонімом: “ік”. “На¬ 
родне Слово” виходило у Львові тричі 
на тиждень, тобто що другий день в рр. 
1907-1911 під редакцією Андрія Вере- 
тельника, Степана Масляка і Володими¬ 
ра Держируки. 

В 1912 році, в місяці жовтні, І. Нім¬ 
чук, тоді студент фільософії, за пора¬ 
дою свого старшого товариша, Івана 
Проця, редактора щоденника “Руслан” 
(орган христіянсько-суспільної партії) 
заоферував свою працю новому попу¬ 
лярному українському щоденнику “Нове 
Слово,” яке задумав тоді видавати як 
власник, о. мітрат Тит Войнаровський. 
Головним редактором “Нового Слова” 
став Микола Курцеба — автор відомої 
сатиричної комедії “Свідки”. Головним 
адміністратором і. членом редакції був 
ще Микола Нискоклон, тоді студент пра¬ 
ва, Степан Біляк, пізніше відомий ук¬ 
раїнський адвокат і посол до варшавсь¬ 
кого сойму, Володимир Козак, студент 
фільософії й знаний тенор-соліст з хору 
“Бандурист”, і Іван Німчук. 

“Нове Слово” виходило від осені 
1912 року до 1 серпня, 1914 року, тобто 
до вибуху першої світової війни. 

З більших речей І. Німчук помістив у 
“Новому Слові” переклад “Роману в 
Криму” російського письменника Івана 
Рукавішнікова, відомого перекладача 
творів Т. Шевченка, і цикль передових 
статтей під заголовком “Проч (тоді в 
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Галичині ще не вживали літературного 
слова “геть”) з москвофільською про¬ 
казою.” Ці статті наробили багато шу¬ 
му і викликали живу дискусію на сто¬ 
рінках самого “Нового Слова” і на сто¬ 
рінках інших українських часописів, бо 
в них було подано багато фактичного 
матеріалу про москвофільський рух на 
наших землях. Статті ці мали вийти ок¬ 
ремою книжкою, але до її появи не дій¬ 
шло через вибух першої світової війни. 

Варто ще згадати, що “Нове Слово” 
виходило в накладі 12,000 примірників, 
і як на ті часи, було найбільше почит- 
ним українським часописом. Між допи¬ 
сувачами “Нового Слова” знаходимо 
прізвище Дмитра Вітовського, тоді сту¬ 
дента прав у Львівському Університеті, 
пізніше сотника Українських Січових 
Стрільців і першого міністра військо¬ 
вих справ в уряді Західньої Української 
Народньої Республики. 

З вибухом першої світової війни І. 
Німчук опинився в австрійській армії на 
сербському фронті, де був поранений. 
Опинившись у шпиталі в Відні, мав на¬ 
году там запізнатися ближче з політич¬ 
ними діячами-еміґрантами Наддніпрян¬ 
щини, які організували тоді Союз Ви¬ 
зволення України з метою вести осві- 
домну працю серед полонених українців 
царської армії. Союз Визволення Укра¬ 
їни потребував тоді багато ідейних пра¬ 
цівників для пропаґандивно - видавни¬ 
чої праці. Союз реклямує з війська І. 
Німчука і зараз по його видужанні ан¬ 
гажує його до праці в тижневику “Не¬ 
діля,” якого видавали для полонених. 
У цьому тижневику він працює від лип¬ 
ня, 1916 року, до листопада, 1918 року. 
Рівночасно І. Німчук співпрацює в “Віс¬ 
нику Союзу Визволення України,” де по¬ 
давав щотижня огляд воєнних і полі¬ 
тичних подій. 

В 1918 році І. Німчук редагує часо¬ 
пис “Відродження України”, що вихо¬ 
див у Відні тричі тижнево. 

За часів української державности ви¬ 
силав з Відня статті-кореспонденції до 
українських часописів у Києві, де їздив 
також з делегацією уряду ЗУНР на про¬ 
голошення Акту Соборносте України — 
22 січня, 1919 року. Вернувшись з Києва, 
І. Німчук далі працював в Українському 
Пресовому Бюрі в Відні і одночасно був 
кореспондентом Української Телегра¬ 
фічної Агенції (УТА). В тому-ж само¬ 


му часі він співпрацював також з видав¬ 
ництвами шкільних книжок для Украї¬ 
ни — “Українська Школа,” “Вернигора” 
і “Дзвін”, які друкували шкільні підруч¬ 
ники в Відні та в інших містах Австрії й 
Німеччини. 

★ 

По упадку української державности 
І. Німчук закінчує свої студії і одночас¬ 
но редагує “Український Прапор” (в рр. 
1921-22), орган уряду ЗУНР, якого ре¬ 
презентував Др. Є. Петрушевич. Перед 
тим цей часопис редагували Др. С. Ба¬ 
ран і П. Лисяк. 

Варто пригадати, що в тому часі Ві¬ 
день був центром української політич¬ 
ної еміграції. Тут діяли українські ор¬ 
ганізації з довоєнних і воєнних часів, як 
наприклад українське студентське това¬ 
риство “Січ,” робітничі товариства “Ро¬ 
дина” і “Поступ”, “Український Клюб”, 
“Українське Товариство Журналістів” 
-(перенесене згодом до Праги) і багато 
інших. Тут опинилася перша хвиля емі¬ 
грації урядових чинників Української 
Народньої Республики —- проф. М. Гру- 
шевський, В. Винниченко й інші. Тут 
у 1920-21 рр. створено Український Віль¬ 
ний Університет, Український Соціольо- 
ґічний Інститут. Тут опинився на деякий 
час державний центр Західньої Україн¬ 
ської Народньої Республики. Тут, крім 
“Українського Прапора”, виходило кіль¬ 
ка українських політичних часописів, як 
“Воля” — незалежний тижневик В. Піс- 
нячевського, близький до кіл УНР, “Бо¬ 
ротьба” С. Вітика, “Нова Доба” В. Вин- 
ниченка, “Борітеся-Поборете” під про¬ 
водом М. Грушевського (1920-22) і “Хлі¬ 
боробська Україна” В. Липинського 
(1920-25). 

Ред. І. Німчук весь час свого побуту 
в Відні брав активну участь у громад¬ 
сько-політичному житті, а також у сту¬ 
дентському житті — в Відні в тому часі 
було коло 400 українських студентів. 
Він зредагував навіть пять чисел сту¬ 
дентського журналу “Молоде Життя”, 
три числа журналу “Визволення” і запо¬ 
чаткував до спілки з Др. І. Турином ви¬ 
давати місячник “Український Філате¬ 
ліст,” що виходив від січня 1925 року 
до вересня, 1939 року (кілька чисел ви¬ 
йшло ще в 1940 році). 

Підчас студій у Віденському Універ¬ 
ситеті, заки міг повернути до дому, до¬ 
писував до двох українських тижневиків 
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у Канаді, а саме: на запросини ред. В. 
Бїберовича до католицького Канадій- 
ського Українця (1921-22), а пізніше до 
Канадійського Фармера (1923-24). Стат¬ 
ті до канадійських часописів І. Німчук 
підписував псевдонімами Іван Кузьмен- 
ко і Іван Олющин. Під псевдонімом І. 
Кузьменко дописував він і до американ¬ 
ської “Свободи”, де між іншим у 1928 
році зреферував в окремій статті 7-тиж- 
невий процес проти Василя Атаманчу- 
ка і Івана Вербицького та товаришів за 
вбивство куратора львівської шкільної 
округи, Собінського. 

★ 

Літом, 1925 року, І. Німчук скористав 
з амнестії польського уряду і вернувся 
до Львова, де того таки року, осінню, 
стає членом редакції найповажнішого 
українського щоденника “Діло”, яке від 
1880 р. виходило двічі, а в 1883-87 рр. 
тричі в тиждень, а відтак як щоденник. 
Головними редакторами цього автори¬ 
тетного часопису для Галичини й цілої 
України були найповажніші наші журна¬ 
лісти і громадські діячі такі як Володи¬ 
мир Барвінський, А. Горбачевський, Іван 
Белей, Володимир Охримович, Є. Ле- 
вицький, Л. Цегельський, Я. Весоловсь- 
кий, Василь Кушнір і Василь іПанейко до 
першої світової війни (не згадуючи ці¬ 
лої низки імен редакторів співробітни¬ 
ків цього часопису) та Дмитро Левиць- 
кий, В. Охримович, Федь Федорців, 
Василь Мудрий, Іван Кедрин-Рудниць- 
кий і Іван Німчук між двома світовими 
війнами. І. Німчук працював у “Ділі” до 
22 вересня, 1939 року, тобто до часу 
приходу большевиків до Львова. Остан¬ 
ні чотири роки (1935-39) працював як 
головний редактор разом з І. Кедрином- 
Рудницьким (колегія). 

Працюючи в “Ділі”, І. Німчук міс¬ 
тить свої статті і в інших часописах і 
журналах, приміром, “Старій Україні”, 
“Українськім Мистецтві”, “Світі” і ін¬ 
ших. Знаходимо його статті в календа¬ 
рях “Просвіти”, “Червона Калина” і 
ріжних збірниках і альманахах. 

* 

Я перший раз зустрів ред. І. Німчука 
в 1928 році. В цьому році я почав ро¬ 
бити перші кроки в журналістиці, спер¬ 
шу як редактор кутика розваг (загад¬ 
ки) в тижневику “Неділя” (1928-39), а 
.пізніше почав писати в “Неділі”, “На¬ 
шому Прапорі” і інших львівських часо¬ 


писах короткі репортажі та статті. Пер¬ 
ший замітніший репортаж написав я в 
липні, 1928 року, п. н.: “На козацьких 
могилах” — репортаж з прогульки під 
Берестечко, на Волині, до того місця, де 
по три-тижневій боротьбі 10 липня, 
1651, гетьман Богдан Хмельницький 
програв бій з поляками і де, пізніше, 
російський уряд побудував монастир і 
окрему церкву на звеличання свого “со¬ 
юзника”, а під церквою зібрано в скляні 
засіки кістки поляглих козаків. Др. І. 
Німчук зацікавився моїм репортажем і 
телефоном запросив мене його відві¬ 
дати. Він тоді написав книжечку про 
“Культ поляглих”. Я зайшов до “Діла” 
і там особисто з ним познайомився. 

Сьогодні я не пригадую собі доклад¬ 
ніше що було темою нашої першої роз¬ 
мови. Памятаю тільки те, що він похва¬ 
лив цей мій перший репортаж і заохо¬ 
чував писати далі подібні репортажі 
про наші історичні місця, обіцюючи ме¬ 
ні свою поміч, а навіть дещо обіцяв ви¬ 
друкувати на сторінках “Діла”, де не 
так то легко було дістатися молодому 
адептові журналістики. 


ВЕРЕДЛИВА, ХИМЕРНА 
ДИТИНА 


• ЗНОРОВЛЕНА 

• МАЄ ЗАТВЕРДЖЕННЯ 

• ВИРОЩУЄ ЗУБКИ 


Дайте дитині “Бейбійс Овн Таблетс”, 
щоб принести негайну 
полегшу, яка вможли¬ 
вить лагідне заспокоєн¬ 
ня. На них можна впов¬ 
ні полягати. Не “Щось 
на спання”, не має при¬ 
туплюючих наслідків. 
Матері вживають їх вже 
понад 50 років. Купіть ще сьогодні 
пакетик у вашій аптеці. 
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Заохота і признання Др. І. Німчука 
мали на мене добрий вплив, бо зараз-же, 
по цій розмові, я зробив довшу пласто¬ 
ву прогульну на Гору “Маківка” в Кар¬ 
патах і на Підлисся (Біла Гора, де стояв 
хрест присвячений памяті М. Шашкеви- 
ча) і написав два довші вже репортажі 
про цю прогульну, одначе репортажі по¬ 
містив я знову в “Неділі”, бо до “Діла” 
я ще не мав відваги що будь давати до 
друку. 

Щойно в осени 1930 року, коли поль¬ 
ський уряд, при допомозі війська і по¬ 
ліції, переводив у Галичині т. зв. паци¬ 
фікацію, я мав нагоду таку пацифікацію 
оглядати зблизька в селі Борщовичах, 
пов. Львів, де я організував тоді Сокіль- 
ське Свято і де мене самого “опацифі- 
кувало” 17 пяних поліцистів до непри¬ 
томносте. Щойно тоді я відважився на¬ 
писати докладне “звідомлення - репор¬ 
таж” з цієї пацифікації до “Діла”. Ред. І. 
Німчук на половину скоротив це моє зві- 
домлення* а цензура решту викинула, за¬ 
лишаючи мабуть всього шість-сім ряд¬ 
ків з мого першого допису до “Діла”. 
Але від тоді я вже постійно щось друку¬ 
вав у “Ділі” і майже все за посередниц¬ 
твом ред. І. Німчука. 

З поміж кількох десяток моїх стат- 
тей в “Ділі”, згадаю тільки про один 
цикль статтей, які я написав для “Ді¬ 
ла” за намовою Др. Німчука. Це були 
статті п. н. “Наше село зблизька”. Цілий 
цикль охоплював мабуть 12 статтей, а 
може й більше. В цих статтях, на основі 
безпосередніх обсервацій і докладних 
дослідів у часі моїх організаційних по¬ 
їздок, я описував побут нашого повоєн¬ 
ного села і його соціяльно-економічну 
структуру. Статті ці викликали живий 
відгук у наших центральних установах 
у Львові і дискусію на сторінках преси, 
а Др. Німчук намовляв мене цю студію- 
репортаж поширити і доповнити стати¬ 
стичним матеріалом і видати окремою 
книжкою, За його порадою я сконтакту- 
вався з Др. Є. Храпливим, тоді директо¬ 
ром “Сільського Господаря” у Львові, і 
з Др. І. Витановичем, відомим дослід¬ 
ником нашого народнього господарст¬ 
ва, і за їх вказівками я простудіював ці¬ 
лу низку матеріалів на цю тему, а зо¬ 
крема голосну тоді працю польського 
дослідника Др. Яна Каспшака п. н. “Весь 
польська”, опрацював окремий квестіо- 
нар з цілою низкою питань (коло 150) 


і при нагоді організаційних поїздок (я 
працював тоді як організатор “Масло- 
союзу” у Львові) ці квестіонарі випов¬ 
нював сам, або просив провідників на¬ 
ших сільських організацій мені в цій 
роботі допомогти в той спосіб, що до 
обслідування я вибирав з кожного села 
чотири найбагатші, чотири середні і чо¬ 
тири найбідніші господарства. З кінцем 
1938 року мав я вже зібрані дані з двад¬ 
цяти сіл львівського, симбірського, дро¬ 
гобицького і радехівського повітів і роз¬ 
почав працю над упорядкуванням цього 
матеріялу. Праця ця заповідалася на ці¬ 
каву й оригінальну студію та війна не 
дозволила мені її закінчити і видати, як 
цього дуже бажав Др. І. Німчук, а зібра¬ 
ний матеріал пропав враз з моїми реча¬ 
ми в Берліні в 1944 році. 

Згадуючи про особисті звязки з Др. 
І. Німчуком, не можу поминути мовчан¬ 
кою його практичних лекцій журналі¬ 
стики, які він давав мені майже при кож¬ 
ній статті, які я приносив до “Діла”, а 
лекції ці були в такому дусі: 

Молодий чоловіче, коли хочете пра¬ 
цювати для української журналістики, 
то мусите тямити, що це дуже, а дуже 
відповідальна праця, якої, на жаль, не 
розуміє багато навіть наших професій¬ 
них журналістів. 

Українська преса, говорив ред. Нім¬ 
чук, як взагалі добра преса в цілому сві¬ 
ті, мусить сповняти функцію носія і 
творця здорової суспільно-громадської 
думки-опінії, будучи заразом добрим і 
вірним інформатором про життя й по¬ 
дії в світі та в власному українському 
середовищі. Преса має витворювати по¬ 
зитивну громадську атмосферу, потріб¬ 
ну для поглиблення і поширення націо¬ 
нального та соціяльно-економічного по¬ 
ступу. Преса — це наче совість народу. 
Вона має право й обовязок звернути у- 
вагу провідним людям на їхні похибки, 
а рівночасно розкривати і припиняти 
всякі потягнення нечесних провідних 
людей. 

Щоб, одначе, преса могла ці завдан¬ 
ня виконувати, вона мусить мати — 
продовжував свою не-одноразову бесі¬ 
ду ред. Німчук — розумних і чесних ре¬ 
дакторів, солідних і правдомовних спів¬ 
робітників з нахилом і замилуванням до 
журналістики. 

Журналіст, говорив І. Німчук, коли 
щось пише, мусить знати про що хоче 
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Молочення в українського фармера в 1920 році 


писати і що своїм писанням хоче ска¬ 
зати. Добрий журналіст не буде “для 
сензацій” вигадувати факти, але буде їх 
збирати з життя. Журналістика —- це 
дуже відповідальна служба для народу 
і тому журналіст не сміє замовчувати 
правди, або її перекручувати, бо це ми¬ 
нається з етикою доброго журналіста. 
Журналіст не сміє для “гонорару” міня¬ 
ти свої погляди з дня на день, чи пере¬ 
друковувати чужі статті не подавши на¬ 
віть джерела. 

Залишилася мені ще одна наука Др. 
Німчука в тямці, а саме, що чесний жур¬ 
наліст не сміє вживати аноніму, крипто¬ 
німу чи псевдоніму тоді, коли виступає 
з критикою якоїсь особи, установи, пар¬ 
тії чи якогось твору, а повинен це ро¬ 
бити згідно з своєю совістю під своїм 
правдивим прізвищем. 

Такі й подібні поради і ради давав 
мені Др. І. Німчук, коли я приходив до 
“Діла” і за ці поради я йому вдячний 
буду до кінця мого життя. 

★ 

З вибухом другої світової війни я на 
деякий час втратив особистий контакт з 
Др. І. Німчуком, але все інтересувався 
його долею. Я знав, що від 1 до 17 верес¬ 
ня, 1939 року, він продовжував свою 
працю в “Ділі” поки польська поліція 
не знищила друкарні і редакції цього 
часопису, що майже 60 літ стояв на сто¬ 


рожі національних інтересів українсь¬ 
кого народу. 

Я знав, що з упадком Польщі у Льво¬ 
ві 21 вересня, 1939 року, створено Укра¬ 
їнський Допомоговий Комітет під про¬ 
водом Др. Костя Левицького і що Др. 
1. Німчук був його секретарем, і що 26 
вересня, 1939 року, він став больше- 
вицьким вязнем, бо 27 вересня я вернув¬ 
ся до Львова і шукав за ним у примі¬ 
щенні “Діла,” де почала виходити боль- 
шевицька ‘ЧВільна Україна.” А щойно за 
німців, від нього самого я довідався, що 
20 жовтня, 1939 року, большевики пе¬ 
ревезли його разом з Др. К. Левицьким, 
першим президентом ЗУНР, і іншими 
політичними вязнями до Москви, де про¬ 
сидів повних 19 місяців у славній Лубян- 
ці і 13 травня, 1941 року, напередодні ні- 
мецько-большевицької війни, НКВД 
звільнило його і през. Костя Левицького 
з Лубянки і відставило до Львова, щоб 
зєднати собі прихильність української 
прилюдної опінії в Галичині, а зокре¬ 
ма у Львові. 

Свій побут у вязниці Др. І. Німчук 
описав у своїх спогадах п. н. “595 днів 
совєтським вязнем”, що вийшли окре¬ 
мою книжкою накладом “Світла” в То- 
ронті в 1950 році. 

За німецької окупації (1941 -44) І. 
Німчук був спершу співробітником 
“Українських Щоденних Вістей” у Льво¬ 
ві, а пізніше став кореспондентом укра- 
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їнського щоденника “Краківські Вісті” 
і від січня, 1942 року, вів редакцію львів¬ 
ського відділу того часопису, якого в 
Кракові редагував Михайло Хомяк. 

Крім цього І. Німчук був головним 
редактором літературно - мистецького 
журналу “Наші Дні” у Львові. 

У Львові я досить часто зустрічався 
з ред. І. Німчуком, а навіть за його на¬ 
мовою став членом Спілки Українських 
Письменників і Журналістів, яка була 
приміщена в “Літературно-Мистецькому 
Клюбі” при вулиці 3-го Мая, у Львові. 
Головою Спілки і директором Клюбу 
був тоді ред. Вол. Марганець, якого то¬ 
ді я пізнав особисто. 

Перед другим приходом большеви- 
ків до Львова в 1944 р. І. Німчук еміг¬ 
рує до Відня, де в осени того року зре¬ 
дагував календар “Українського Видав¬ 
ництва” на 1945 рік та він не вийшов 
друком, бо бомби знищили цілий його 
наклад. 

★ 

З упадком Німеччини в 1945 році, 
Др. І. Німчук опинився в таборі в 
Карльсфельді, а пізніше в Міттенвальді, 
в Баварії. Тут від вересня, 1945 року, аж 
до вересня, 1948 року, працював як ре¬ 
дактор “Урядового Вісника Апостоль¬ 
ської Візитатури” в Мінхені-Пазінґу, що¬ 
місячник проповідей для священиків і 
інших видань Апостольської Візитату¬ 
ри. В тому-ж самому часі був він і го¬ 
ловним редактором тижневика “Хрис¬ 
тиянський Шлях”, якого вийшло 70 чи¬ 
сел друкованих циклостилем. Тижневик 
цей пізніше перенесено до Мінхену, де 
він виходить і досі як офіційний орган 
Української Католицької Апостольської 
Візитатури в Німеччині. Редактором 
цього часопису тепер є Др. М. Конова- 
лець. Він був і редактором книжкових 
видань “Християнського Шляху”, яких 
вийшло мабуть шість томів. 

Він був ініціатором улаштуваня 31 
січня, 1948 року, 70-літнього ювілею 
Др. Степана Барана, відомого сеніора 
наших політичних діячів і журналістів. 
На цьому ювілею І. Німчук виголосив 
довшу промову про життя і працю Др. 
Степана Барана. Промову цю він пізні¬ 
ше видрукував у “Самостійній Україні” 
ч. 4 за 1951 рік (Шікаґо). Про самий 
ювілей написав коротку статтю до “Гос¬ 
подарсько-Кооперативного Життя”, ч. 2 
за 1948 рік і рівночасно прислав мені — 


я був редактором цього журналу — дов¬ 
шу статтю-студію Др. С. Барана про ‘Зе¬ 
мельні справи в Галичині”, які я видру¬ 
кував в названому журналі і зробив з 
неї окрему відбитку в формі брошури, 
яку видало “Обєднання Українських Ко¬ 
операторів на Еміграції” (Авґсбурґ-Мін- 
хен, 1948). 

* 

В осени, 1948 року, І. Німчук емігрує 
з Німеччини до Канади, до своєї роди¬ 
ни в Едмонтоні, де від червня, 1949 ро¬ 
ку, став працювати в редакції “Українсь¬ 
ких Вістей”, католицькому тижневику. 
При цій праці застала його смерть. 

Я приїхав до Канади в січні, 1950 ро¬ 
ку, і зараз-же по приїзді відновив свій 
звязок з ред. І. Німчуком. Післав я йо¬ 
му кілька статтей до Українських Вістей, 
а навіть деякий час, в рр. 1952-53, на йо¬ 
го прохання виконував я, на спілку з 
ред. С. Волинцем, функцію сталого ко- 
респонеднта з Винніпегу. 

Від І. Німчука я одержав частину ма¬ 
теріалів до моєї статті про Др. Степана 
Барана^ що була поміщена в “Нових 
Днях” ^(Торонто), ч. 43-44 за 1953 рік. 
Він прислав мені свої спогади і книжеч¬ 
ку про “Нове Слово” на згадку і просив 
про їх оцінку в пресі, що я і зробив. 

Др. І. Німчук був для мене в житті 
зразком українського журналіста і зра¬ 
зком тихого, але правдивого і щирого 
гр.омадянина-патріота, з хрустально чи¬ 
стим характером і таким він залишить¬ 
ся не тільки в моїй памяті, але й в памятї 
всіх тих, що його знали особисто, або 
про нього чули чи читали, і такою зали¬ 
шиться про нього памятка і для май¬ 
бутніх поколінь, а зокрема в. історії ук¬ 
раїнської журналістики, бо він на таку 
память своєю довголітньою працею со¬ 
бі заслужив. 

★ 

Для повноти картини журналістично- 
лубліцистичної праці І. Німчука треба 
згадати хоч важніші його праці, яких 
список находимо в останніх його книж¬ 
ках. Ці важніші його праці були такі: 

Українська військова організація у 
Відні в днях перевороту. Видання “Ук¬ 
раїнського .Прапору”, Відень, 1922. 

Пілсудський і пілсудчики. Дещо про 
боєву організацію ППС. Видання “Укр. 
Прапору,” Відень, 1922. 

Українська політична еміграція. Від- 



Так легко і гладко уживати — і видає таку гарну роботу 

5ТКАИОЕО СОТТОИ 

СІ.АРКЧр'Я пског" 

Волічки до Вишивання 

І 

ВСІ ТРИВАЛІ КОЛЬОРИ 



Склепи всюди мають ці гарні 

нитки в зручних до витягання 

мотках. 

Багато чудових кольорів. 

Гарний блискучий полиск. 

Кольор не линяє від мила ані 
від сонця. 

Сильні гладкі нитки. 

Не будуть зсуватись — рва¬ 
тись ані вязатись. 

Купуйте “АпсНог ВгапсГ’, вони 
є найліпші. 


Дивіть на зручну до витягання пачку. 


Вироблені в Канаді фірмою 


ТНБ САИАШАИ ВРООЬ СОТТОИ СОМРАИТ 


МОИТКЕАЬ, ОІІЕВЕС 
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■битка з журналу “Визволення”, Відень, 
1923. 

Церква св. Варвари у Відні, “Діло”, 

Львів, 1925. 

Українські памятки і традиції у Відні. 

Розвідки друковані в “Старій Україні,” 
“Укр. Мистецтві”, “Світі” та “Ділі”, 
Львів, 1924-28. 

Українські могили у Відні, “Стара 
Україна”, Львів, 1925. 

Культ поляглих. Видання Т-ва Охо¬ 
рони Воєнних Могил, Львів, 1928. 

За Сяном. З поїздки по лежайському 
деканаті, Львів, 1932. 

Українці і відсіч Відня 1683 р. В 250- 
ліття великої історичної події, Львів, 
1933. 

Юрій Франц Кульчицький і його по¬ 
двиг. В 250-ліття памятної події, Львів, 
1933. 

Українські чернечі чини”. “Діло”, 
Львів, 1935. 

Польське душехватство у Львові за 
минулих 50 років. Цикль статтей у “Кра¬ 
ківських Вістях”, Краків, 1942-43. 

Історія української преси”. “Неділя”, 
Ашафенбурґ, 1948. 

Проф. В. Сімович і Українське Видав¬ 
ництво, Свобода, Нью йорк, 1948. 

З Бремену до Квебеку. З щоденника 
писаного на кораблі “Самарія”, “Укр. Ві¬ 
сті”, ч. 44-47, Едмонтон, 1948. 

Сучасне міжнародне положення і зав¬ 
дання канадійських українців. “Укр. Ві¬ 
хті”, ч. 49-52, Едмонтон, 1948. 

На службі нації. Огляд праці україн¬ 
ських театрів і хорів серед українських 
скитальців в Европі. “Ювілейний Кален¬ 
дар Альманах” Українського Народньо- 
го Союзу на 1949 р., стор. 128-135, Джер¬ 
зі Ситі, 1949. 

Митрополит Йосиф Сліпий. Кален¬ 
дар “Української Родини” на 1950 рік. 

595 днів совєтським вязнем. Видання 
друкарні оо. Василівн у Торонті, 1950. 

Др. Степан Баран як громадський ді¬ 
яч, публіцист і людина. “Самостійна Ук¬ 
раїна,” ч. 4, Шікаґо, 1951. 

Українці в Бритійській Колюмбії, на¬ 
кладом Г. Браткова, Едмонтон, 1953. 

“Нове Слово” перший український 
популярний щоденник у Львові, Едмон¬ 
тон, 1954. 

Поза названими працями і цілою 
низкою неназваними статтями, які йдуть 
н тисячі, Др. І. Німчук зредагував шість 
випусків бібліотеки “Християнського 


Шляху,” понад ЗО томиків бібліотеки 
“Українського Прапору” у Відні, понад 
ЗО книжок В-ва “Діло” у Львові, в тому 
спомини Є. Олесницького два томи, спо¬ 
мини М. Галущинського, “Талергоф” і 
“Ґмінд” Маковського і багато інших. 
Разом 1. Німчук зредагував понад 100 
книжок. 

Ця скромна згадка хай буде замість 
грудки рідної землі на могилу бл. п. ред. 
Др. І. Німчука від всіх тих, що його 
знали і не могли особисто віддати йому 
останньої прислуги і відпровадити йо¬ 
го тлінні останки в суботу, 4 травня, 1956 
року, на вічний відпочинок на українсь¬ 
кому цвинтарі св. Михайла в Едмонтоні. 

Джерела: 

При писанні цієї праці, крім власних 
спогадів, користав я з таких джерел: 

Помер Др. Іван Німчук, видатний жур- 
наліст-громадянин, нотатка в “Свободі” 
ч. 84, 1956. 

М. Хомяк: Др. Іван Німчук (12. 2. 1891 
-—1. 5. 1956), довша стаття у “Свободі” 
ч. 87, 1956. 

М. Хомяк: Похорони ред. І. Німчука, 
Свобода, ч. 89, 1956. 

Смерть і похорони бл. п. Др. І. Нім¬ 
чука, “Укр. Вісті”, ч. 20, 1956. 

Іван Німчук: “Свобода” в мойому 
житті, “Свобода”, ч. 85, 1956. 

о. Др. В. Лаба: Пращальне слово на 
похороні бл. п. Др. І. Німчука, “Укр. Ві¬ 
сті”, ч. 20, 1956. 

Деякі праці 1. Німчука названі в цій 
розвідці, як “Нове Слово”, 595 днів со¬ 
вєтським вязнем і інші. 


Вона: Здається, чоловіче, що я не 
можу позволити собі на ще одну опе¬ 
рацію. 

Він: Ні. Мусиш ще через кілька міся¬ 
ців говорити про операцію з минулого 
року. 

★ 

— Ну, а як тепер ваша память? По¬ 
правилася трохи? 

— Не дуже, але настільки, що я вже 
пригадую собі про те, що я забуваю. 

★ 

— Що це ви весь час говорите про 
якогось ідіота? Чи не говорите ви про 
мене? 

— Думаєте, що на світі нема більше 
ідіотів, лише ви? 
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Як писати лист 


Одного разу я отримав листа, напи¬ 
саний на другім боці банкового рахунку, 
такого короткого змісту: 

“Ми їмо три рази на день. Як вам жи¬ 
веться?” 

Не багато людей мають настільки 
відваги, щоб написати лист на банковім 
рахунку, замість на добрім папері, зви¬ 
чайно вживаний до писання листів. Але 
цей чоловік не міг написати більше ці¬ 
кавого листа навіть колиб він був ви¬ 
шліфовував його кілька годин. Того са¬ 
мого дня, з своєю родиною я вирахову¬ 
вав довший час приходи й розходи цьо¬ 
го чоловіка. Того він, очевидно, якраз 
хотів. 

Чому для майже кожного з нас так 
трудно написати хоч кілька слів на кус¬ 
нику паперу? Чому чоловік, який є дуже 
цікавий в розмові, стає німим як риба 
коли бере до рук перо? Чому найбільше 
інтелігентна й найбільше приязна жен- 
щина волілаб працювати в копальні ву¬ 
гілля замість написати листа? Пощо ми 
мусимо писати листи? 

Я думаю, що я знаю чому. Нас вчи¬ 
ли, що писання листів є формальна 
справа, так як написання свого завіщан- 
ня; що лист мусить бути написаний на 
відповіднім папері, з правильним по¬ 
чатком і скромним закінченням. Ми при¬ 
викли до того розуміння, що лист, на¬ 
віть і до товариша, або й до члена ро¬ 
дини, мусить бути якимсь соціальним 
жестом, бо той, хто отримає його, може 
подумати, що ми не знаємо всіх правил 
писання доброго листа. 

Є ще. дві інші причини. Мені здаєть¬ 
ся, що ми боїмося писати листа тому, 
що, перше — “не маю що сказати” і 
друге — “не маю часу писати.” 

Подумайте лише про Ричарда Армо- 
ра, голова департаменту в Скриппс Ко¬ 
легії. Він є обильним писателем віршів, 
діяльним у військових резервах, і багато 
подорожує як лектор. Одним словом — 
він є дуже занятим чоловіком. Однак він 
є лояльним і постійним кореспондентом. 
Він пише пересічно по дванадцять лис¬ 
тів денно до своїх товаришів і знайомих 
по бизнесових справах. 


Він пише багато листів, але не дов¬ 
гих. Це не є того роду листи, до якого 
більшість з нас привикли писати. Є це 
короткі повідомлення, на поштових 
картках. Він звичайно не має нічого дов¬ 
гого до писання, отже місце на картці 
вистарчує. Його листи майже ніколи не 
є довші як двадцять слів, без формаль¬ 
ного початку й закінчення. Приміром: 

“Приємно було бачити вас минулого 
тижня. Кетлін і я виїздимо цього тижня 
до Сан Франціско. Агент сподобав собі 
мою нову книжку. Побачу вас у понеді¬ 
лок, коли ми повернемо. Дик.” 

Нема тут ніяких літературних форм, 
ніяких формальних висловів. Лише карт¬ 
ка й двадцять-пять слів, але який ціка¬ 
вий і ефективний лист! Він пригадує 
рриємну стрічу, подає дві вістки і ро¬ 
бить призначену стрічу. Що найважні- 
ше, це те, що він не забуває свого това¬ 
риша і подає що цікавіше про себе. Це 
коштувало його одну поштову марку і 
мабуть одну мінуту часу. Якщо це ви¬ 
старчує для нього, то чому воно не ма- 
лоб бути вистарчуючим для нас? 

Один з найславніших писателів лис¬ 
тів, яких я знаю, є новеліст і гуморист, 
Гомер Крой. Він прислав мені свій бан¬ 
ковий рахунок. В його листах ніколи не 
було більше як дванадцять слів. 

Гомер розуміє основний факт прия¬ 
тельства: треба своїми пережиттями ді¬ 
литися. Він часто пише на машинці або 
пише свої листи на старих листах або на 
ковертах. Ось один такий його лист: 

“Кем — я бачив Дейла вчера і ми про 
тебе згадували. Прихильно. Г. К.” 

Лише дванадцять слів. Він бачив сво¬ 
го приятеля і говорили про мене. Він 
знає, що я можу читати поміж рядками 
в цім неформальнім листі більше ніж він 
уявляє собі. Я повернув цей лист на 
другий бік. Там було коротке повідом¬ 
лення від редактора журналу, що по¬ 
вість, написана Кройом, є прийнята до 
друку. Сказано там і ціну. Крой дав ме¬ 
ні нагоду глянути з поза його плечей, 
поділився зі мною доброю вісткою. Хто 
будь може зробити те саме. 

Моя тітка Марґарета післала мені 
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Відзнака Канади в Обєднаних 
Державах 


одного разу посвідчене упімнення за її 
новий капелюх, який коштував $28.75. 
На другім боці того упімнення вона на¬ 
писала: “Гурра!” 

Як багато сказано було в тім однім 
слові! Багато більше ніж можна було на¬ 
писати на кількох картках. 

Одного разу я дістав працю, завдяки 
написанню одного слова. Я бачився кіль¬ 
ка разів з покійним В. С. Давдом, видав¬ 
цем Шарлот Нювс, але в той час не було 
для мене праці. Три місяці пізніше, з ін¬ 
шого міста, я написав до нього так: 

Дорогий п. Давд: 

Так? Ваш щирий, Кемерон Шипп. 

Давд найняв мене, вірячи очевид¬ 
но, що маломовність може бути дуже 
побажана в кореспондентові. 

Один з моїх приятелів робить ви- 
тинки з Газет. Моє імя появляється в га¬ 
зетах дуже рідко, але коли воно поя¬ 
виться, і він побачить його, він витне 
його й присилає його до мене. Він зви¬ 
чайно шле мені щось про моє рідне мі¬ 
стечко, або про овочеві дерева, в які я 
колись вложив був багато грошей. Це 
є справді найкоротший і найлегший спо¬ 
сіб писання листів. 

Бизнесові листи належать до спеці¬ 
ального департаменту і є великим ді¬ 
лом. Фахівці виконують кореспонденцію 


багатьох корпорацій, вилишуючи непо¬ 
трібні фрази, заохочуючи неформаль- 
ність. Тепер є рух за тим, щоб вилишу- 
вати слово “Дорогий”. Чому вживати 
слово “Дорогий” коли пишеться до чо¬ 
ловіка про те, що не отримано від ньо¬ 
го певного товару і що ми не є з того 
вдоволені? Чому звати когось “доро¬ 
гим” хоч ми мабуть і не знаємо його? 
Можна це слово вживати на адресу тих 
осіб, які є нам справді дорогі. 

Є один рід листа, який всіх нас кло¬ 
поче, а це є лист з висловом співчут¬ 
тя. Такий лист писати багато трудніше 
ніж інші. Але -тут треба бути маломов¬ 
ним. Не пробуйте писати багато й крас¬ 
номовно, або писати епітафи. Не опи¬ 
суйте свого власного душевного удару 
або здивування. Не вдавайте також ду¬ 
же релігійного. Якщо ваш приятель є 
релігійний, він вже відчуває душевну 
втрату, а якщо ні, то це зробить для 
вас його священик. Він може це зробити 
навіть краще як ви. 

Найліпший лист зі співчуттям, якого 
я коли отримав, мав оці слова: 

“Ви знаєте який мені жаль. Чи можу 
я чимсь вам помогти?” 

Чи можна ще щось більше сказати 
як оце? 

Зсумовуючи, ось кілька простих пра¬ 
вил для писання листів: 

Перше: Пишіть коротко. 

Друге : Подайте якусь вістку або 
залучіть щось, таке як витинок, що бу¬ 
де цікаве вашому приятелеві. 

Трете: Не показуйте свою літера¬ 
турну здібність. Літературні люди рід¬ 
ко коли пишуть “літературні” листи. 

Четверте: Забудьте про книжку 
етікети. Будьте неформальні, спонтаніч- 
ні, неконвенційні. Будьте смішні, якщо 
можете, але не силуйтеся. 

П я т е : Пишіть бодай кілька стрі¬ 
чок кожного дня. В домі завжди є олі¬ 
вець або перо. 

Ш е с т е : Вживайте поштові картки 
свобідно. Вони є найкращим способом 
посилання короткого листа. 

С е м е : Починайте сьогодні. 
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Історія Бараболі 


В році 1537, еспанський проспектор, 
шукаючи золота, напав на одне село в 
південно-американських горах, Андах. 
Його голодні вояки, шукаючи за пожи¬ 
вою в домах мешканців, знайшли якісь 
сині круглі коріні з пурпуровими лупи- 
нами. Зваривши їх, вони любувалися їх 
добрим смаком. Тамтешні мешканці, ін¬ 
діанського роду, звали ці коріні “па¬ 
па.” Еспанці назвали їх по свойому — 
“патата”. Від того часу до тепер барабо¬ 
ля пережила цікаву історію. 

Небагато пожив мали такі великі 
труднощі як бараболя, заки вона стала 
загально прийнята для їди. Через около 
сто років після відкриття в селі в Андах 
люди боялися їсти її, бо вона “спричи¬ 
нювала страшні недуги —- туберкульозу, 
сухоти костей і інші.” Треба було аж в- 
перто переконувати людей, що барабо¬ 
ля є добра до їди. 

В 1588 році папський легат вислав дві 
бараболі до Жульса Карла де Л’Еклюса, 
знавця ріжних зел у Відні, де він був го¬ 
ловним огородником у цісарських горо¬ 
дах. Там він виплекав малу кількість 
бараболь і варив їх з овечим мясом. Ба- 
чучи, що вони смачні й нешкідливі, він 
післа.в по кілька бараболь до своїх при¬ 
ятелів, також огородників, у ріжних мі¬ 
стах Европи, рекомендуючи їх до роз¬ 
множення. Ломимо того, однак, дуже 
мало хто хотів бараболю їсти, не вважа¬ 
ючи її за відповідну поживу. Через дов¬ 
гий час бараболі їли лише дві кляси лю¬ 
дей — багачі, які вважали їх за люксу¬ 
сову поживу, а пізніше — бідні, які не 
мали що іншого до їдження і напихали 
ними свої порожні шлунки. 

Велику популярність бараболя здо¬ 
була в Німеччині, де вона є головною 
поживою ще й тепер. В році 1744 в Ні¬ 
меччині була велика посуха і голод. Хо- 
тячи помогти своїм людям, цісар Фреде- 
рик Великий постарався про посилку 
одного вагону бараболь до міста Коль- 
берг разом з військом, щоб примусити 
людей садити їх. Завдяки цій кампанії й 
недостачі поживи в часі війни, барабо¬ 


ля • здобула для себе почесне місце на 
німецькім столі. 

Один з воєнних полонених, який їв 
бараболю в таборі Фредерика Велико¬ 
го, був Антвин Август Парментіє, фран¬ 
цузький фармацевт. Він опісля вернув 
до Франції й там пропагував бараболю 
як поживу на місце збіжжя в часі голо¬ 
ду. Коли він сказав про це королеві Луі- 
єві XVI, він дав йому сто акрів землі не¬ 
далеко Парижу для садження бараболь. 
Коли вони зацвили, королева Марі Ант- 
ванет носила цвіт у своїм волоссі підчас 
великих оказій. Одного разу Парментіє 
встроїв бенкет для великих людей, між 
якими був американець, Бенджамін 
Френклин, і на нім всі страви складалися 
з бараболь, приготованих у ріжні спо¬ 
соби. 

Бараболяне поле Парментіє було під 
сильною сторожжю в повних уніфор¬ 
мах, щоб ніхто не міг закрадати бара¬ 
боль. Одної ночі він відкликав сторожів. 
Так як він сподівався, тої ночі злодії за- 
крали багато бараболь для своїх горо¬ 
дів. Коли Парментіє помер, на його мо¬ 
гилі посаджено було бараболю. 

В Англії також тільки багаті люди 
їли на початку бараболю. Бідні, звичай¬ 
ні люди, почали вживати їх за поживу 
пізніше. Недовго потім продавці прода¬ 
вали печені бараболі на вулицях Лон¬ 
дону. В зимній погоді жінки клали пе¬ 
чені бараболі в свої великі рукавиці, щоб 
огрівати руки. 

Хотяй бараболя появилася перше в 
західнім світі, взяло майже двоє століть 
заки вона перейшла знову як пожива в 
Північну Америку. В році 1719 проповід¬ 
ник Джеймс МкҐреґор, скотляндсько- 
ірляндский презбитеріянин, запровадив 
групу 16 емігрантських родин з північ¬ 
ної Ірландії до Лондондеррі, Ню Гемп- 
шайр. Вони мали з собою міх бараболь 
на насіння. Поселенці посадили два й пів 
акри їх, і слідуючої зими вони ними 
жили. 

Сьогодні бараболі плекають у кож¬ 
нім стейті Злучених Держав. С т е й т 
Мейн, Айдаго і Каліфорнія продукують 
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около 40 відсотків річної продукції 400 
міліонів бушлів. Світова продукція ба¬ 
раболь виносить на около 8 біліонів 
бушлів. 

Одна з найгірших масових трагедій 
сучасних часів був неврожай бараболь в 
Ірландії. В цій країні бараболі почали 
плекати як додаток у поживі до збіжже- 
вих пожив. Там вони росли обильно й 
буйно. їх легко садити, збирати й приго¬ 
товляти до їди. Легко також їх перетри¬ 
мувати через зиму закопанням у землю. 
В році 1845 бараболя була найважнішою 
поживою для ірляндського населення. 
Того року літо було холодне й мокре і 
на листках бараболі появилися плями. 
Недовго потім поширилася пошесть, я- 
ка знищила половину всего врожаю ба¬ 
раболь. 

Слідуючого року врожай бараболь 
був цілковито невдачний, бо люди поса¬ 
дили заражені насіння. Через зиму весь 
засіб бараболь був зужитий і міліони 
людей осталися без поживи. Катастро¬ 
фа, яка наступила після того, була най¬ 
більшою катастрофою від часів Чорної 
Смерти. Поширився тиф і всякі інші не¬ 
дуги, і кажуть, що около міліон людей, 
з усего населення 8 міліонів, вигинуло з 
голоду й недуг. Інші міліони вибралися 
з краю, около половина з них до Аме¬ 
рики. 

Ще один немилосердний ворог бара¬ 
болі, жовто-чорна комаха, з назвою Ко¬ 
лорадо бараболяна муха, поширився в 
території Скалистих Гір у 1824 році й 
комплєтно знищив листя. Звідти він пі¬ 
шов на схід, винищуючи бараболяні по¬ 
ля. Він перейшов ріку Мисисипі в часі 
Цивільної Війни й дійшов до східного 
побережжя в році 1874. Недовго потім 
фармері почали охоронювати свої ба¬ 
раболі отруєю Перис-Ґрін. Тепер вжи¬ 
вають ДДТ, який вбиває Колорадо муху 
і також всякі інші насікомі на бараболях. 

З малої жовтявої бараболі, яку ес- 
панці знайшли в Перу чотири століття 
тому, плекателі випродукували велику, 
соковиту, смачну білу бараболю, яку 
знаємо сьогодні. Один з найліпших но¬ 
вих родів бараболь, Кеннебек, продуко¬ 
ваний в стейті Мейн, видержує без кроп¬ 
лення навіть найбільші пошести. 

Авторітетні особи доказали, що ба¬ 
раболя є дуже ситна. Один журнал Аме¬ 
риканського Медичного Товариства ска¬ 
зав таке: “Одна середної величини бара¬ 


боля дає 100 кальорій, не більше як сім- 
унцова шкляночка помаранчевого соку, 
велике яблуко або біскут.” 

Бараболі є добрим джерелом віта¬ 
мінів і мінералів, особливо коли вони 
печені в лупині. Пересічна порція має в 
собі так багато вітаміну Б-1 як у двох 
скибках разового хліба. В бараболі є та¬ 
кож залізо, малесенька кількість міди й 
інших мінералів. 

Плекателі бараболь в Лонг Айленд 
працюють тепер з науковцями над тим, 
щоб, при помочі ізотопів, бараболі не 
кільчилися підчас сховку. Вони булиб, 
однак, добрі до їди на два роки. В кіль¬ 
кох стейтах поливають бараболі гідра- 
циною перед збором і це присипляє їх 
для того, щоб вони могли довше стояти 
в сховку без псуття. На великих фармах 
праця при бараболях виконується ма¬ 
шинами, навіть садження й викопуван¬ 
ня. Рук не вживається, хіба в керуванні 
машинів. Машинами також миють, ви¬ 
сушують і воскують бараболі, щоб вони 
були свіжі на довгий час, і запаковують 
їх у відповідні торби, для вигоди госпо¬ 
динь. 

З кожним роком більше ліпших ба¬ 
раболь продукують на менших полях 
землі. Двадцять-пять років тому 10О 
бушлів з одного акра був добрий вро¬ 
жай. Сьогодні врожай з одного акра ви¬ 
носить 250 бушлів. Науковці студіюють 
способи ще більшого поліпшення про¬ 
дукції бараболь. 


— Дуже жалую, сусідо, але моя курка 
пішла на ваш город і випорпала всю 
цибулю. 

— Ет, це нічого. Мій пес вашу кур¬ 
ку зїв. 

—- Дуже добре. Я недавно переїхав 
вашого пса. 

★ 

Священик написав на таблиці: Я за 
всіх молюся. 

Адвокат написав: Я всіх обороняю 
в суді. 

Лікар написав: Я всіх вилічую. 

Звичайний чоловік написав: Я за всіх 
плачу. 

★ 

— Чи здійснилися декотрі ваші ди¬ 
тячі мрії? 

•—■ Так. Коли мама тягала мене за 
волосся, я мріяв про те, щоб я його не 
мав. 
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ОЛЬГА КАЛИН 

ЛЯВІНА 


Крізь вікна видно було танок сва¬ 
вільних, білих метеликів, що гралися в 
променях сонця, сідали на криші домів, 
на дерева і вкривали землю. Помалу світ 
окутується в непорочно-білу кирею. 

Спочатку легенький покровець при¬ 
криває все довкруги, а дальше дужчає і 
тягарем починає налягати на землю. 

★ 

Далеко, на другому континенті, теж 
упав сніг і покрив альпейські верхи. 
Там також, граючись, падали міліони 
холодних метеликів; килим поглиблявся 
і налягав чим-раз дужче на верхи гір. 
Та ненадійно прорідились хмари, появи¬ 
лася блакить неба і засміялося сонце. 

Гірські верхи не в силі були вдержа¬ 
ти тягару, що так придавив їхні груди. 

Сніжинки, стративши тривку спая¬ 
ність, почали таяти. 

Спочатку повільно спускались ма¬ 
ленькі плахти, потім чимраз більші, аж 
врешті зі зловіщим шумом котилися 
вниз сніжно-ледяні гори. 

Стрепенулись чатинні бори, а старез¬ 
ні ялиці тремтіли почуванням глибокого 
жаху: біла смерть наближалася . . . 

Шумів смерековий бір, а схвильовані 
дерева хитались і метали віттям, наче в 
розпуці; їх кільчасті листочки ще біль¬ 
ше стулювались. 

Гроза наближалася . . . сніжний бу¬ 
ревій шалів уже злорадісно на верхах 
гір. 

Лявіна потужно стала напирати на 
соснові бори; дикий вихор співав з на¬ 
солодою смертоносний псалом. 

Німів ліс у розпучливім безсиллі, 
пробуючи протиставитись могутній і 
жорстокій стихії. 

В нерівних змаганнях впали столітні 
велитні, а потужна сила розшалілої при¬ 
роди поглитала тіла безсилих мерців. 

Вікові ялиці, вирвані з корінням, по¬ 
ринали в білім пуху й котились зі сніж¬ 
ним валом униз. 

Білий молох поглитав усе, що тіль¬ 
ки зустрічав на свойому шляху. Вирів¬ 


нювались пропасті — яруги; зникали 
хижі, що тулились до склонів гір; пота- 
пали в снігах людські оселі — села . . . 
Гігант-звір, потрясаючи сніжною гри¬ 
вою, несамовитим ревом наповняв по¬ 
вітря і з величезної пащі викидав неви¬ 
черпані маси холодного снігу. Несамо¬ 
витий рев і гук змагався ... і здавалось, 
що цілий світ потапає в холодних обій¬ 
мах білої смерти. 

Зойк дітей, плач жінок тонув у грім¬ 
кім шумі лютуючої стихії. 

Залякані люди бродили в снігах, ста¬ 
раючись захистити себе і свої доми від 
нехибної заглади. Западаючись у білім 
пуху, — знеможені, — зникали безслід¬ 
но; біла смерть вколисувала їх до вічно¬ 
го сну. 

Завмерло життя ... 

Ненаситна лявіна спішила з само¬ 
певною силою вниз і з диким реготом 
наближалася до окраїн міста. 

Задрижали, на сильних фундаментах 
побудовані, старинні будівлі; їх сірі му¬ 
ри стурбовано ожидали нападу непере¬ 
можного воїна. * 

Залютував грізно Ін (ріка в Адигей¬ 
ських горах в Тиролі) і з негодуванням 
котив пінисті води. Підсичений щораз 
новим напливом снігів, — виступив у 
своїй скаженості з /зерегів. 

Сніжно ледяні/гори наближалися і 
одна-по-одній вдаряли до грубих мурів. 
Вони, захитавшись, — лягли руїною. 
Тільки стрункі вежі церков протягали 
свої рамена до неба — наче кепкуючи з 
розшалілої стихії. 

Небо погідно приглядалося своїми 
блакитними очима цій руїнницькій ро¬ 
боті і розсипало жемчуги променів на 
білу пелену, що мерехтіла діамантовими 
іскрами. 

Білі маси снігу, зруйнувавши окраї¬ 
ни міста, самі лягли руїною. 

ц Тут і там ще пробував своїх сил бі¬ 
лий молох і тут і там ще розсипались 
білим пухом сніжна пелена . . . , а даль- 
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ше затихло все. Тільки лютий Ін котив 
брудно-сірі водяні вали. 

З западаючим сумерком мороз сціп- 
лював таючий сніг; зорі мерехтіли на 
темніючій блакиті неба і вихор утих. 
Тільки білий покров смерти блистів у 
місячнім сяйві, отуливши сніжним пу¬ 
хом страшну руїну. 

★ 

В кімнаті самітньої скиталки царила 
німа тишина. 

За вікном безтурботно грались білі 
метелики. т т 

Сніжна ковдра морозом проймала 
душу. 

Широко відкриті очі туго вдивлялись 
у часопис, де рядки букв майже з кпи¬ 
нами сповіщали: “Лявіна в Тиролі.'” 

Безцільно блукали думки, наче білі 
метелики за вікном. 

В перетомленій уяві, в безладді, пе¬ 
ресувались відірвані картини: рідня, 
Свят-Вечір, колядки . . . , а там: емігра¬ 
ція, Тироль . . . 

Серце стискав біль . . . Горячі ру- 
мянці чергувались з смертельною блід- 
ністю. 

Наче блудні вогники появлялись і 
зникали картини минулого . . . 

В німій тишині самітньої кімнати вчу¬ 
вались голоси любої рідні . . . Може ще 
хтось з них і живе?!! Але де?!! Як від¬ 
найти?!! 


Почування змагались з думками, аж 
вкінці зовсім опанували душу. 

Нараз крик бездонної розпуки про¬ 
рвався крізь болем стиснені уста і непе¬ 
реможною лявіною прогомоніли слова: 
“Мамо! Мамо!” Аж задрижало повітря, 
насичене безмежною розпукою . . . “Ти 
залишилась в Тиролі” — ридала душа. 
— “Тебе не пустили до Канади — я тут 
одна!” — грімким гомоном неслось пб 
кімнаті. 

Гірке ридання безпомічно билося об 
стіни й змагалось. 

Здавалось, що все довкруги ридало: 
повітря, картини на стінах, а навіть три¬ 
вожно звеніли шибки в вікнах; лиш мяка 
обстановка кімнати стурбовано хова¬ 
лась по кутах, наче хотіла скритися від 
цієї несамовитої розпуки. 

Нестримна лявіна почувань втоми¬ 
лась, тільки хлипання і сльози не вга¬ 
вали. 

За вікном, у місячнім сяйві, мерехтів 
білий сніг. 

Мороз дужчав і почав малювати хру- 
стальні квіти на шибках. Тиха зимова 
ніч добігала кінця, а зі світанком набли¬ 
жалось Рождество Христове. Новонаро¬ 
джений Спаситель ніс потіху й обнову 
наболілим серцям. 


НАДІЯ 

Ні долі, ні волі у мене нема, 
Зосталася тільки надія одна: 

Надія вернутись ще раз на Вкраїну, 
Поглянути ще раз на рідну країну, 
Поглянути ще раз на синій Дніпро, 
Там жити чи вмерти, мені все одно. 
Поглянути ще раз на степ, могилки, 
Востаннє згадати палкії гадки. 

Ні долі, ні волі у мене нема, 
Зосталася тільки надія одна. 

Л. Українка 


-— Добрий вечір. Я вступив до вас, 
щоб спитати вас за ту парасолю, яку ви 
в мене позичили минулого тижня. 

— Жалую, але- я позичив її свойому 
приятелеві. Ти потребуєш ЇЇ? 

— Не для себе, але той, від кого я 
її позичив, хоче її. 

— Кажіть, куме, що хочете, але пе¬ 
ред одним чоловіком то таки мусите ка¬ 
пелюх скинути. 

—- А то перед ким? 

—- Перед стригуном. 
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СТЕПАН ФЕДОРІВСЬКИЙ 

ПОВСТАНСЬКИЙ ВЕЛИКДЕНЬ 


(З щоденника повстанця) 

Весна 1945 року в Карпатах. Потем¬ 
ніли карпатські ліси. На деревах появи¬ 
лись перші ніжні весняні платочки, а по¬ 
між деревами, понад потоками -— сині та 
білі проліски. Ліс ожив, запах своєю при¬ 
родною красою. Заговорили гомінкі по¬ 
токи, заспівала і волга. 

Великдень застав мене в куріні “Бой¬ 
ків” на становищі курінного політви- 
ховника. Я був у першій сотні Бродича. 
Хлопці привітали Великдень традицій¬ 
ним “Христос Воскрес” а на другий день 
свят рішили вийти з лісу під село, по¬ 
христосуватись зі знайомими і одержа¬ 
ти в подарунок великодню крашанку. 

Приходимо зранку в село Орів, що 
розкинулось на кілька кільометрів між 
горами над потоком. Заметушились дів¬ 
чата в святочних одягах. Приносять по¬ 
встанцям крашанки, сир, масло, ковбаси 
та паски. Все як годиться на Великодні 
свята. Між повстанцями селяни пізна¬ 
ють знайомих та рідних. Є багато та¬ 
кож незнайомих: з далекої Полтави, Ки¬ 
єва, Винниці, Камянця Подільського. Та 
з ними вітаються також як з близькими 
рідними та обдаровують їх крашанками. 

Повстанці розміщуються біля хат на 
обід. Смакують великодні дари, коли 
раптом приходить стійковий і спові¬ 
щає, що в долішній частині села появив¬ 
ся відділ большевиків. Заметушились 
хлопці і за хвилину були готові. З до¬ 
лішньої частини посувалась колона 
“червоно-армійців.” Завважили нас і 
розсипались у розстрільну. Біжать про¬ 
сто на хати, коло яких ми розмістились 
були обідати. 

Прийняти бій в селі ми не рішилися, 
щоб не зробити шкоди селянам. Розтяг¬ 
неним стрілецьким рядом відступаємо за 
село в ліс. Переходимо потік і вибирає¬ 
мось на хребет невеликої гори, щоб ним 
пробратися до лісу. Коло самого ліса 
відступ перетяла нам ворожа застава. 
Від лісу ми відрізані. Наказ — залягти і 
зайняти оборонну позицію на хребті. 
Всі залягли на відповідних місцях і ців¬ 
ки вогнепальної зброї спрямували в во¬ 


рожу розстрільну, яка підсувалась схи¬ 
лом гори до нас. Ніхто ні одного пострі¬ 
лу. Кругом німа тиша. Кожен з тремтя¬ 
чим віддихом чекає на\команду. Ворожі 
лави зближаються, раптом крик “ура”, і 
постріли з автоматів прорізують тишу. 
Не йдуть, а біжать на гору. Ще хвилина, 
дві і . . . “по ворогах українського наро¬ 
ду — вогонь!” Це була команда сотен¬ 
ного Бродича. Ще не вспів він сказати 
останніх слів команди, як відламки гра¬ 
нат посипались на голови напасника. За- 
татакали автомати, забубоніли “дехтя- 
рі”, і ворожа лава не посунулась а пря¬ 
мо погналась назад. Де-ж ділась їх від¬ 
вага? Аж смішно було дивитись, як ле¬ 
тіли взад. Але не всі. Дехто на завжди 
приліг. Інші, втікаючи, скерували цівки 
своїх автоматів позад себе, сиплять гра¬ 
дом куль в камянистий схил гори та 
кричать “ура”, аж луна роздається лі¬ 
сом. Перший атак відбитий з втратами 
для ворога. 

Ворожі розстрільни залягли в пото¬ 
ці, ховаючи голови за виступами каме¬ 
нів. В цей час з- лісу хребтом ворог пі¬ 
шов у наступ на наше чолове забезпе¬ 
чення. З рясним кулеметним вогнем і 
криками “ура” ворожі лави кинулись на 
наші чолові становища. Два кулемети 
заграли по стрибаючих ворожих солда¬ 
тах. Серед густої стрілянини з обидвох 
боків один наш кулемет раптом замовк. 
Кулеметник Бродяга був убитий. Це під¬ 
бадьорило ворога, і він наближався до 
наших позицій, хоч позад себе залишав 
убитих своїх солдатів. Старий фронто¬ 
вик Семен (родом з Вінковець, коло Ка¬ 
мянця Подільського), що був на право¬ 
му крилі забезпечення, врятував наше 
тяжке становище, закидавши ворога 
гранатами. Решта большевиків скрила- 
ся в гущавині лісу. “Ребята, зберігайте 
хладнокровность, влучно стріляйте, на¬ 
ша взяла, враг буде розбитий!” —- кри¬ 
чить Семен, а сам міцно стиснув дерев- 
ляний приклад “дехтяря” вбитого Бро¬ 
дяги. 

Наближається вечір. Тіні дерев ля¬ 
гають на вершинах хребта. Большевиць- 
кі опричники, криючись за деревами, 
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Пані Анна Франко-Ключко, з портретом батька 


відступили в долішній кінець села, звід¬ 
ки йде пряма і широка дорога на Дро¬ 
гобич. Повстанці піднялись зі своїх ста¬ 
новищ і кинулись до большевицьких 
трупів, щоб забрати здобич, якої вони 
так потребують. Але тільки й здобичі, 
що зброя та амуніція. На них був не о¬ 


дяг, а заялозені ганчірки, з яких визи¬ 
рала брудна вата. На ногах у них були 
або пірвані черевики, або повикривлю- 
вані керзові чоботи. 

На полі бою залишили большевики 
18 вбитих. Ми втратили одного — до¬ 
рогого нам усім кулеметника Бродягу. 
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ЕВГЕН КРИМЕНКО 


Весільні Вінки 


В церковному притворі стоїть двоє 
молодих людей. Він і вона. В руках три¬ 
мають горіючі свічки, повага і радість 
малюється на їх лицях. Вони свідомі, що 
ця хвилина це одна з найважніших в їх¬ 
ньому житті. Це хвилина їхнього він¬ 
чання. Сьогодні вони прощаються зі 
своїми молодими, безжурними літами та 
йдуть на стрічу новій, незнаній будуч- 
чині. 

Очі всіх присутніх звертаються на 
них, не одні уста шепочуть тихо “Боже, 
благослови”. Під радісні акорди хору 
веде їх священик до тетраподу. Своє но¬ 
ве життя вони складають у Божі руки. 

Вінчання продовжується. Довгі, змі¬ 
стовні молитви зі співом людей. Як на¬ 
городу за чесне життя священик вкла¬ 
дає молодим на голови зелені міртові 
вінки. В церкві лунає грімкий спів: “Сла¬ 
вою і честю вінчал єси я і положил єси 
на главах їх вінци.” Молоді зворушені. 
На їхніх головах лежать вінки, видимі 
знаки слави, чести і радости. Сам Бог у- 
вінчав їх руками священика. 

Поважно гомонять в церкві слова св. 
Ап. Павла про св. Тайну Подружжя, тор- 
жественно читає священик євангельську 
історію про весілля в Кані Галилейській. 
І клоняться в задумі людські голови; не 
один пригадує собі своє власне весілля, 
свої молоді літа. 

Наближається кінець вінчання. Свя¬ 
щеник знімає вінки з голов молодих. А- 
ле якісь невидні авреолі мов дорогоцін¬ 
ні жемчуги окрашують новоженців. З 
цими незримими вінками вони вийдуть 
з церкви і підуть в життя. Бо вони він¬ 
чані. Відспівали “Многая Літа”. Молоді 
виходять з церкви. На сходах стиск рук, 
побажання, поцілунки. Кожний хоче до¬ 
пхатись до них, сказати їм якесь добре 
слово. Щасливі і радісні вони йдуть на 
весільний пир. 

На дворі кінчиться осіння днина. З 
поблизьких гір і лісів виходить маєстич- 
но цариця ніч. Чорним оксамитом висте¬ 
лює поля, лагідним дотиком холодних 


рук засипляє розгорячкованих, вічно су¬ 
єтних людей на небесах розвіщує свою 
темно-синю, зірками перетикану кирею. 
В останніх проблисках сонця погас су¬ 
ботній день. 

В весільній салі грають музики» го¬ 
монять пісні, ллється пянке вино. Метуш¬ 
ня, сміх, радість. На почесних місцях 
сидять молоді. Щасливі і вдоволені. Це- 
ж їхнє велике свято. Для них сьогодні 
грають музики, їм співають пісні, на їх 
здоровля дзвенять сьогодні чарки. В їх 
честь виголошують гості похвальні про¬ 
мови, їх молодечий вигляд очаровує 
всіх присутніх. 

Дивлюся ось так на розсміяних ве¬ 
селих молодих і якісь дивні думки почи¬ 
нають роїтися в моїй голові; за кілька 
годин скінчиться цей весільний бенкет... 
затихнуть музики, замовкнуть пісні, по¬ 
мучені гості розійдуться до своїх домів. 
І молоді підуть. 

Мої думки щораз більше скупляють¬ 
ся на чомусь таємничому, невідомому. 
Дійсність поволі зникає. Якась дивна ві- 
зія повстає в моїй уяві. 

Бачу просторий шлях, на ньому тов- 
пу людей. Чоловіки, жінки, старі, моло¬ 
ді і діти. Між ними і наші новоженці. I- 
дуть веселі і усміхнені. Побралися за 
руки і йдуть. На їхніх головах вінки. 
Свіжі, зелені . . . 

Люди на шляху безупинно зміню¬ 
ються. Одні безслідно зникають, інші на 
їх місце виринають. Діти стають моло¬ 
дими, молоді старіються. Помітно змі¬ 
нюється і наша пара повінчаних. їх 
стрункі постаті гнуться додолу, рожеві 
личка бліднуть, волосся сивіє. Вінки на 
головах пожовкли, зівяли. Часом зда¬ 
ється, що замість міртових листків бачу 
в вінках тернові колючки з краплинами 
сліз. 

Похмура осінь протягнула свої сухі 
руки. Чорні хмари зависли над довгим 
шляхом і заплакали сірим дощем. Ди¬ 
кий вітер бє немилосердно по сухих 
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вінках. Нараз усе зникає. Глибока темря¬ 
ва закриває цю сумну картину. 

Не знаю як довго це тривало, як се¬ 
ред цієї непроглядної ночі почало щось 
рожевіти . . . Мов світало, мов сходило 
сонце. Світло більшало і золотими про¬ 
міннями випаровувало з лона нічної тем¬ 
ряви контури якогось величного храму. 
Срібні звуки дзвонів плили в сині про¬ 
стори мов скликали гостей на велике 
свято. А гості йшли. Ішли довгими ряда¬ 
ми, весело співаючи. Між ними і наші 
новоженці. Стрункі, молоді, усміхнені. В 
весільних одягах з горіючими свічками в 
руках. Ішли мов молодість, мов весна. 


ДОМАШНІ 

Щоб сир був свіжий на довший час, 
завинути його в папір намочений в оцті. 
Добре також завинути його воскованим 
папером. 

Щоб молоко не тратило вітамінів, не 
ставити його на сонце. Підчас варення 
ярини не добре часто її мішати, бо цим 
впускається більше кисня, а це ділає 
шкідливо на вітаміни. 

Щоб брунатний цукор не засихав, 
тримати його в тісно запертій бляшан¬ 
ці, або вложити до бляшанки бараболю 
або яблуко. 

Щоб яйце не тріскало підчас варен¬ 
ня, проколоти оба кінці голкою або 
шпилькою. Якщо варити трісле яйце, то 
щоб воно не витекло, кинути до води 
ложечку соли. 

Щоб тісто не переливалося підчас 
варення, кинути до води ложечку масла. 

Щоб молоко підчас варення не при¬ 
горіло до епода посудини, помастити її 
маслом. 

Щоб цитрина була знову повна й сві¬ 
жа, намочити її через ніч у теплій воді. 

Щоб мерінґовий пай не лип до ножа, 
коли його крається, посипати мерінг 
меленим цукром перед печенням. 

Малі кусники мила, залишені з куп¬ 
лених кавалків, можна дальше вживати 
вложивши їх у малий мішочок. 

Щоб фарба не текла по бляшанці 
підчас мальовання, причепити кусник 
дерева гумкою впоперек верха бляшан- 


їх голови окрашували вінки; свіжі, зе¬ 
лені, пахучі ... Це вінки святих. 

Тихо перейшли по ступенях і зникли 
в освітленій святині. В храмі залунав ан¬ 
гельський спів. Я зрозумів. Вони прий¬ 
шли на весільну гостину Божого Сина. 

—- Ну, як вам подобається весілля?, 
запитав несподівано мене мій сусід. Я 
прокинувся. Моє видіння щезло мов сон. 
Я опинився знову в весільній салі серед 
розбавлених гостей. Я взяв чарку і налив 
собі вина. Орхестра заграла якесь мелян- 
холійне танго. 

При першому столі сиділи усміхнені 
молоді. 


ПОРАДИ 

ки і до нього спускати надмір фарби на 
щітці. 

Щоб малювати сходи і вживати їх, 
можна малювати кожну ^іругу сходу за 
одним разом, а коли ці висохнуть, тоді 
помалювати решту їх. 

Для перецідження фарби добре вжи¬ 
вати стару найлонову панчоху. 

Фарбу в бляшанці можна тримати 
свіжою, коли зужиється частину її, на- 
литтям розтопленого воску, так як для 
презервовання овочу. 


• — Кумо, може ви булиб такі добрі 

та юозичили мені своєї мітли. 

—- Не можу, кумонько, бо чекаю на 
чоловіка з пиварні. 

* 

— наєш яка ріжниця між колесом 
воза і адвокатом? 

— Яка? 

— Перше з них треба мастити, щоб 
мовчало, а другого, щоб говорив. 

★ 

В Ню Йорку стрінулися два старі при¬ 
ятелі —- українець і жид. Привітавшись, 
каже жид до українця: 

— Ви думаєте, що тільки в нас є 
-бандерівці? Маємо їх і ми. 

—- Як то? 

—- А ось підступає до мене вчера в 
ночі шмаркате жиденя з револьвером у 
гуці й каже мені: 

— їдь до Ізраелю, а то забю! 


Випробувані і Смачні Приписи 


ХЛІБ — ГАРЯЧИЙ З ПЕЧІ 

Від чаоів перших поселенців в Канаді хліб був 
найважнішою частиною домашнього прохарчуван¬ 
ня. Ще одне покоління тому, день, в якому пече¬ 
но хлііб, уважався за найважніший день в тиж¬ 
ні. Приємний запах дріжджей уносився в цілій 
хаті — і всі громадились в кухні, щоб бути при 
цьому, коли тягнеться з печі гарячі бохонці, 
ждали коли вони простигнуть, щоб їх свіжими 
краяти. Тут ми подаємо припис для печива мо¬ 
дерним способом цього знаменитого домашнього 
хліба. Припис дає чотири бохонці і їх можна 
пекти в бараболяною або звичайною водою, До- 
машний хліб заве іди буде смакувати. 

ПОТРІБНО: 

1 склянка літної води 

2 поясочки меленого цукру 

2 ковюртки активних сухих дріжджей 

3 склянки літної води або 3 склянки літної 

бараюоляпої води 

2 ложки смальцю 

12 склянок пересіяної муки до всього 

-У 2 ложочки соли 

б ложок спорошкованого збираного молока. 

В одному горнятку теплої води докладно змі¬ 
шайте і 1 розпустіть 2 ложочки цукру і всипте 
туди дріжджі. Нехай постоїть 10 мінут. Змішайте 
разом воду або бараболя ну воду і смалець. До¬ 
дайте дрііжджі з цукром і добре вимішайте. До¬ 
дайте 6 шклянок муки, одну по одній, добре мі¬ 
шаючи. Вмішайте сіль, спорошковане молоко і 
решту муки. Коли тісто д ос татом щ> згусне, що 
ним легко орудувати, виложіть на стільницю, по¬ 
силану мукою. Мішайте, аж доки тісто не стане 
еля етично, яких 5 мінут. Вложіть до натовщених 
бритванхж. Покрийте чистим рушником і до¬ 
звольте рости через коло 2 години, або доки не 
подвоїться в иосмності. Тді перемішайте тісто, 
завертаючи кра-ї до середини. Виложіть на стіль¬ 
ницю посилану мукою і заробляйте через яких 
три мілути. Поділіть тісто на 4 частини, заробіть 
кожну з них в бохонець. Прикрийте чистим руш¬ 
ником і нехай стоїть через 10 мінут. В міжчасі 
приготуйте чотири бритванки величини 9*4х5*4Х 
2 % цалів, натовщіть їх. Положіть бохонці до брит- 
ваїиж, прикрийте чистим рушником і нехай по¬ 
стоїть 1 і %[ години, або доки не подвоїться в 
поемності. Пригрійте піч до температури 400 
степенів Ф. Коліз тісто належно 1 підросло, пе4чіть 
його ві цій нагрітій печ. Після 15 мінут змен¬ 
шіть га.ряч до 375 степенів Ф.,до уміркованого 
тепла, і печіть дальше через 45 мінут. Дає 4 
бохонці. 


ЦИТРИН0В0-ЖЕЛЯТИН0ВИІЙ 

ЗАВИВАНЕЦЬ 

ПОТРІБНО: 

3 яйця, відділені 

1 склянка дрібного мілкого цукру 

2 ложки холодного молока 
ложочки сопи 

1 ложка цитринового соїсу, свіжого, ісонсер- 
вового або замороженого 

1 склянка муки до всього 

2 ложочки порошку до печива 
Цитринова начинка 

На.товлціть бритванку, величини 12x11 цалів. Пі- 
догрійте піч до температури 350 ; ст. Ф., уміркова- 
но. Вбивайте жовтки, аж доки не згуснуть. До¬ 
дайте У 2 . склянки цукру, постійно увесь час мі¬ 
шаючи, Вбийте білка з яєць аж до піни, але не 
до сухосги. Додайте дальших % склянки цукру 
та наново вбивайте. Змішайте мішанину з білком 
з мішаниною з жовтком. Пересійте ралом три 
рази муку, порошок до печива і сіль. Вмішайте 
ці сухі складники в плинну мішанку. Не вби¬ 
вайте. ВВилийте все в приготовану бритванку, 
натовщену. Печіть в підогрітій печі через шейх 
12 мінут, добре пильнуючи, щоб не перепеклось. 
Вийміть з печі. Виложіть на полотно і скоро об¬ 
ріжте по боках. Виложіть на це приготовлену 
цитринову начинку та скоро завиніть в полотно. 
Розвиніть, коли прохолоне. Дає один желятино- 
вий завиванець, ко;о 8 кусків. 

ЦИТРИНОВА НАЧИНКА 

ПОТРІБНО: 

4 ложки, муки до всього 
% склянки меленого цукру 
% ложочки соли 

склянки кипятку 
1 жовток, добре вбитий 

1 ложочка втертої шкірки з цитрини 

2 ложки цитринового сосу 

1 ложка масла або марґаірини. 

Змішайте муку, цукор і сіль. Додайте гарячу 
воду, добре замішайте і варіть аж доки мішанка 
не згусне, яких 5 мінут. Продовжуйте мішати 
і додайте вбитий жовток. Продовжуйте варити і 
мішати, аж жовток звариться, шейх 2 міну ти. 
Здійміть з печі і додайте шкірку з цитрини, 
цитриновий сок і масло. Дозвольте мішанці про¬ 
стигнути, заки виложите на тісто. 


Ми поручаємо також Вам під увагу інші високої якости 

ЗіапсіагсІ Вгапсіз ЬітіГесі продукти: 

РЬЕІ8СНМАХМ’8 АСТІУЕ БКУ УЕА8Т МАСІС ВАКШС Р0\УБЕК 

СЇЬЬЕТТ’8 СКЕАМ КОУАЬ Ш8ТАКТ РІШПІКСЗ ТЕХВЕК ЕЕАР ТЕА 

ОГ ТАКТАК СНА8Е & 8АХВОІШ СОГГЕЕ КОУАЬ СЕЬАТШ ВЕ88ЕКТ8 

ВЩЕ ВСШХЕТ МАКСАКШЕ СІЬЬЕТТ’8 ЬУЕ СІЬЬЕТТ8 ВКАШ СЬЕАХЕК 

Ш8ТАКТ СНА8Е & 8АХВОКХ СОРЕЕЕ ШСЕК80ІЛ, ВАВУ ВОЬЬ СНЕЕ8Е 


5ТАН0АК0 В К А N 0 $ ММІТЕЗ 

МОТЧТКЕАЬ - ТОКОХТО - УУШШРЕЄ - УАЇЧСОІГУЕК 
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Дещо про Швайцарію 


Дня 1-го серпня, 1291, представники 
трьох кантонів (провінцій), Урі, Швіц і 
Унтервальден, зійшлися над озером в 
Рутлі і заключили урочисту умову, що 
будуть спільно боротися за визволення 
з-під чужого гнету і створення союзу 
вільних кантонів. Швайцарія була тоді 
під пануванням німецького княжого ро¬ 
ду Габсбургів, які довгі роки були воло¬ 
дарями Австрії, Німеччини й Еспанії. Ця 
родина мала величезні посілості в Аль- 
зації, а Альбрехт, син німецького цісаря 
Рудольфа, загорнув також центральну 
Швайцарію. Панування Альбрехта було 
брутальне і викликало невдоволення 
швейцарців, а то тим більше, іцо він 
проголосив себе безправно князем 
Швайцарії. Коли Альбрехт довідався 
про умову представників трьох кантонів, 
він попав у лють і вислав свого намісни¬ 
ка (“ґавляйтера”) Ґеслера здушити зма¬ 
гання швайцарців до волі. Ґеслєр при¬ 
їхав до міста Дрі і завів жорстокий ре- 
жім, переслідуючи свободолюбних 
швайцарців. Щоб упокорити їх до реш¬ 
ти, він повісив на стовпі при дорозі свій 
капелюх і наказав людям віддавати йо¬ 
му пошану. 

Швайцарські хроніки- записали гар¬ 
ний переказ про цей капелюх. Один з 
швайцарських лідерів, Вільгельм Тель, 
відмовився поклонитись капел юхові 
Ґеслера. Його зловили і привели до 
Ґеслера, який придумав для нього таку 
дару: Вільгельм мав стрілою з лука зби¬ 
ти яблуко з голови свого малого син¬ 
ка. Переказ каже, що Бог керував ру¬ 
кою Теля. Він поцілив яблуко на го¬ 
лові сина, і воно впало, пробите стрі¬ 
лою, на землю. Ґеслер уже мав відпус¬ 
тити Теля, коли побачив в його руці 
другу стрілу. Він запитав Теля навіщо 
цей вийняв другу стрілу. “Колиб я був 
поцілив замість яблука свого сина, і 
вбив його першою стрілою, то другою я 
бувби прошив тебе” — відповів Віль¬ 
гельм Тель. Ґеслер казав арештувати Те¬ 
ля, вкинути в човен і відвезти в тюрму. 
Але по дорозі Тель утік і засів при доро¬ 
зі, якою мав переїзджати Ґеслер. Коли 


надїхав намісник Габсбургів, Тель убив 
його тою другою стрілою, що вже був 
приготовив на Ґеслера. 

Чи ця історій правдива, чи ні — 
певно не знати. Але одне певне, що три 
згадані кантони почали тоді повстання 
проти Альбрехта, яке принесло їм пе¬ 
ремогу. Шлях до незалежности був важ¬ 
кий. Двісті років боролися швайцарці 
проти Австрії, де панували Габсбурги, 
проти мілянців, бурґундців, французів і 
німців, поки остаточно здобули повну 
свободу. В тій боротьбі до союзу трьох 
кантонів приєднувалися все нові канто¬ 
ни, і швайцарці йшли від перемоги до 
перемоги. Остаточно в 1648 році сусідні 
держави визнали незалежність ІІІвай- 
царії. 

Підчас тих воєн миролюбні швайцар¬ 
ці стали такими знаменитими воїнами, 
що їх наймали собі до ведення війни на¬ 
віть ті держави, що давніше намагалися 
їх покорити. Вони славилися особливо в 
боротьбі списами. Швайцарські наємни- 
ки відзначилися на багатьох побоєвищах 
від середньої Европи до Сінгапуру. Пап¬ 
ська гвардія, зложена з около 100 швай¬ 
царців, одягнених у свої історичні уні¬ 
форми, є останньою задишкою тих ча¬ 
сів, коли швайцарці служили як наєм- 
ники по цілому світі. 

Невтральність є традиційною політи¬ 
кою швайцарської конфедерації, від ко¬ 
ли вона утворилась. Цлц своєї невтраль- 
ности швайцарці мали достатні причи¬ 
ни. Оточена могутніми сусідами, Швай¬ 
царія напевно булаб упала жертвою аг¬ 
ресії, колиб була стала на боці котрого з 
них. З тих причин Швайцарія не хотіла 
приступити до Ліги Націй, поки не ви¬ 
знано її спеціальної позиції. Швайца¬ 
рія не належить також до Обєднаних 
Держав, не бажаючи вмішуватись в іде- 
ольогічну боротьбу двох великих табо¬ 
рів у них. Швайцарці кажуть, що вступ¬ 
лять до ОД тоді, як це буде трибуна 
рівних, а не поле бою ідеольогій. 

Тримаючись політики невтральнос- 
ти, Швайцарія не шукала жадної тери¬ 
торії поза власними границями, ані ко- 




Лльоній, ані доступу до моря. Швайцарці 

І адоволялися тим, що мають, хоч де пе- 
еважно гірський, непродуктивний те- 
ен. Але швайцарці доказали чуда і зрів- 
оважили своє господарство всупереч 
сім поняттям про модерну економіку. 
Іе зважаючи на свій вузький домашній 
инок, Швайцарія розвинула широко 
експорти, висилаючи закордон тек- 
гильні вироби, машини і харчові про- 
укти, які не мають собі рівних. Най¬ 
давнішим предметом швайцарського 
кспорту є годинники. Це ремесло має в 
івайцарії 400-літню історію. Фабрики 
одинників розкидані по цілій країні від 
<еневи на півдні до Шафгавзену на ні- 
ецькій границі. Виріб годинників по- 
иктувала швайцарцям потреба якнай- 
раще використати спроваджувану до- 
огу сталь і наявність прекрасних май- 
грів цього діла. Швайцарці обрахува- 
и, що один тон сталі, перетворений в 
здинники, дасть їм багато більший 
рибуток, ніж колиб її використати на 
удову автомобілів. Річна продукція 
здинників у Швейцарії виносить понад 
5,000,000. З цього 95 процентів екс¬ 


портується і дає четвертину вартости 
всеї експортної торговлі. 

Хоч Швайцарія була все невтральна, 
то політично вона не була байдужа до 
того, що діється в світі. Швайцарці не 
дуже довіряли, що їх невтральність буде 
пошанована підчас Другої Світової 
Війни. Рахуючись з можливістю гітле¬ 
рівського нападу, країна була знамени¬ 
то підготовилася до оборони. Тільки не¬ 
давно виявлено частинно оборонну си¬ 
стему Швайцарії на випадок німецько¬ 
го наїзду через Альпи. На випадок Тре¬ 
тьої Світової Війни швейцарська нев¬ 
тральність булаб ще більше загрожена 
комуністичним імперіялізмом, бо Швай¬ 
царія має один з найбільше досконалих 
демократичних устроїв. Тому швайцар¬ 
ці не забувають про свою оборону. 


— Тату, я заощадив тобі десять до- 
лярів. 

—• А це як? 

— Ти казав, що коли я перейду до 
десятої кляси, то ти дась мені десять 
долярів. 


УСЛУГА . . . 


Приязна та особиста услуга Зип І_іїе ої СапасІа е завсігди доступна для 
вас через представників Компанії від побережжя до побережжя в Ка¬ 
наді, і в 25 країнах в цілому світі. Поза тими здібними мужчинами І 
жінками стоїть майно одної з найбільших в світі компанії життєвого 
забезпечення з рекордом публичної обслуги близько 90 років і з 
гнучкими плинами поліс, які були придумані для індивідуальних потреб. 

Кожний член персоналу 8ип Ше 
кладе головний натиск на УСЛУГУ 


5ІШ ОРЕ А55ІІКАМСЕ 
СОМРАШУ ОР САМАРА 

Н Е А Ц ОРРІСЕ • МОЬІТКЕАІ. 


КАЛ ЄН ДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 
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БОГДАН ЛБПКИЙ 


ВІЛЬХА 


Зелень, цвіти і птахи, — буяють жи¬ 
та, — май. 

Ніколи небо не буває таке велике і 
ніколи грудям не дихається так легко і 
так широко. 

Завтра Зелені Свята! 

Від Великодних не був ти на селі. Як 
від'їздив, то ледви прозябали збіжжя, а 
тепер ниви, як зелене море. 

На обрію хмарки, як кораблики на 
морі. 

Порозпускали вітрила і не пливуть, 
лише вигойдуються ритмічно. 

Гарно! 

Так гарно, що навіть не хочеться ду¬ 
мати. Забуваєш про світ і весь ти по¬ 
ринаєш у тій красі безмірній, почуваю¬ 
чи себе одно з полями, квітками, пташ¬ 
ками, навіть з хмарками на блакиті. 

А дорога білим вужем з горба на 
горбок вється. 

Тихо нині на ній, бо субота. Лиш ві¬ 
тер іноді вискочить з ярку, кинеться пе¬ 
ред коні, скрутить пилюгу в трубу, пі¬ 
дійме її високо-високо і —• кине. 

Коні форкнуть, стрепенуться і побі¬ 
жать жвавіше, бо вже видно село. 

Лежить перед тобою у долинці, ціле 
обтикане маєм, аж пахне. 

Нашу браму також пастух Василь 
березовими гильками обтикав, а стежку 
до сходів так щедро пахучим шугаром 
устелив, що аж жаль по такім буйно зе¬ 
ленім килимі топтати. Але треба, бо на 
ґанку всі на тебе чекають: батько, мати, 
рідня і челядь, усі. 

А пси аж до лиця скачуть, витаються. 

★ 

По підвечірку біжиш до городу.* 

Пси за тобою тельмом. Але відганя¬ 
єш їх і замикаєш фіртку, бо в городі 
є, ану згадайте, що є в городі? . . . Сер¬ 
на. 

Котрийсь з парубків приніс її з лі- 
са, зморену й виголоджену, а тепер во¬ 
на віджила на молоці і така кругленька 
стала, як слимачок. Має калатальце на 
шиї, щоб де не пропала, а коли її покли¬ 
кати, то біжить і пікає: “пі-пі-пі.” 

Погадайте собі, що вам пятнадцять 


літ, що наука в школі йде вам легко, що 
в вашім селі нема ані великих багатирів, 
ані бездольної бідноти, що в дворі си¬ 
дить старосвітський пан-добряга з не 
дуже то молодшою і не гіршою панею 
від себе, що селом раз на кілька місяців 
перейде жандар, а може зрозумієте моїй 
тодішню радість. Цвйтник, город, са¬ 
док і серна. Все таке буйне, свіже, весе¬ 
ле, — це-ж не життя, а радість, рай! 

Десь там за горами та за ставами є 
повітове місто, з крутими вуличками, з 
брудом і задухою, з великими й низь¬ 
кими шкільними салями, але забудьмо, 
що воно є, хоч на три дні забудьмо. В- 
пиваймося пахучим повітрям, тулімося 
до буйного лона землі і гладьмо то шов¬ 
кову траву, то ще гладшу від шовку спи¬ 
ну серни. 

Вона так мудро дивиться вам в очі, 
знати, що не втратила ще віри в доброту 
людини. Ви також . . .. Правда? 

★ 

Хтось крикнув: “Вільха!” — кінчимо* 
скоро вечеру і виходимо на ганок. 

Ярком, де лежить село, вечірний хо¬ 
лодок з далеких лісів надбігає, журчить 
журливий потік, з поза церкви місяць 
визирає. Над потоком верби поставали ї 
слухають його таємної мови. 

— Говори ще, говори! Ти здалеку 
пливеш і багато дечого бачив, а ми, як 
родилися, так і струпішіємо на місці, мов 
наші господарі. Говори! 

І потік хоче говорити, але “дівчата 
не дають.” 

Чути, як співають на десятому від нас 
подвірі: “Ой хилився дуб на дуба, на 
кріслату бе-е-ре-зу”. 

Сумно-поважна мельодія, повільне 
темпо, ритміка баркаролі. Пісня пливе 
на хвилях століть, з далеких, дуже дале¬ 
ких часів. Вийшла зі святих, давно зни¬ 
щених гаїв, боєвищами, згарищами, по¬ 
пелищами мандрувала, заки до нас при¬ 
йшла. Здивовано розглядається довко¬ 
ла: ні краю, ні людей не пізнає. 

Все змінилося, в невідоме відплюю 
тільки вона раз у рік воскресає, пісня- 
дух . . . 
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І знову: “Ой хилився дуб на дуба, на 
кріслату бе-е-ре-зу.” 

Але вже виразніше чути, вже на вось¬ 
мім, семім, шестім подвірі співають. 
Вільха все ближче й ближче до нас під¬ 
ходить. 

Потік тихіше журчить, верби пере¬ 
стають шуміти, вітер до плотів приту¬ 
лився, місяць між липами повис, — слу¬ 
хають: пісня іде! Пісня з далеких часів, 
зі святих гаїв, з яких вже давно і сліду 
не остало. Аж і на наше подвіря прий¬ 
шла, на зеленім моріжку опинилась. 

Старша дівчина в “Вільхою” по сере¬ 
дині, подруги живим вінком довкола 
неї. 

Вони ще досвіта, перед сходом сонця 
в зелений гай ходили. Тайки, щоб їх 
заздре око не вгледіло. Там, по черзі з 
завязаними очима поміж деревами блу¬ 
кали, поки одна на вільху не попала. 
“Маємо Вільху! Маємо Вільху!” — ве¬ 
село загомоніли і бігли з нею в село, щоб 
не побачили хлопці, бо відібралиб. А їм 
нащо? 

А коли сонце зайшло і зорі висипали¬ 
ся на небо, старша дівчина тую Вільху 
на сусідове подвіря віднесла, бо в сусіда 
є доньки-відданиці. Разом вони “Дуба” 
й “Василенька” відспівали і дальше пі¬ 
шли. Так мандрувала “Вільха” з двора 
до двора, поки порога нашої брами не 
переступила. 

Тепер з нею старша дівчина на мо¬ 
ріжку стоїть, а її подруги живим вінком 
довкола неї. Співають: 

Зіллє-ж моє, василеньку, 

Зіллє-ж моє, василеньку. 

Садилам тя, доглядала, 

Садилаїц тя, доглядала. 

До схід сонця.підливала, 

До схід сонця підливала. 

Гадала собі, що на Зелені Свята тим 
зіллям милого шапку заквітчає. Але де! 
Нелюб закрався в ночі до городу, зірвав 
.зілля і свій капелюх ним затикав. Та 
вона йому того не дарує. 

Ранним ранком вийде з хати, 
Зіллє своє пізнавати, 

Зіллє своє пізнавати . . . 

Відспівали, пішли. 

І як перше пісня з далеку надходила 
до тебе, так тепер чимраз дальше й ти¬ 
хіше лунала, як відгомін, як спомин . . . 

Хилиш голову на поруча дубового 
ґанку, потік знов голосніше журчить, 
над ним верби схилилися — шумлять, 


мов промовляють: “Говори ще, говори! 
Ти здалеку прийшов і далеко підеш і 
понесеш з собою тую пісню світами, і 
ані ти не знаєш, ані вона не знає, куди, 
кому, пощо, — от так у синю далечінь, 
де дійсність з мрією кривого танця і- 
дуть, а невідоме на сопілці грає, . . . го¬ 
вори ще, говори!” 

Бувають сни, з яких будитися так 
важко. 


Управитель до хлопця: Як працюєш, 
то не свищи. 

Хлопець: Я тепер не працюю. 

★ 

— А горячо в Флориді? 

— Дуже. Ми мусіли по черзі сидіти 
в тіні один одного. 


Ваші НЕРВИ 



не б зроблені зі СТАЛІ 


і ось тому 

ЦЕЙ 6-ТИЖНЕВИЙ ПЛЯН НЕРВОВОЇ 
ВІДЖИВИ МОЖЕ ВАМ ПОМОГТИ 


кожного дня. Телефон дзвонить, придверний дзві¬ 
нок дзвонить, треба зготовити харч, помити 
посуду; або гамірливе бюро, чи машина зіпсу¬ 
ється. Заки настане ніч, ваш жолудок аж кор¬ 
читься, тратите апетит. Ви ж лише людина. 
ВАШІ НЕРВИ НЕ ЗРОБЛЕНІ ЗІ СТАЛІ! 

Якщо ви змучені, напружені, не можете відпочати, 
ОСЬ ВАМ ВАШ 6-ТИЖНЕВИЙ ПЛЯН 
Дістаньте 6 малих або 2 великі пачки Бг. СЬаве’з 
Яєгує Гоосі, запас на 6 тижнів для одної, дорос¬ 
лої людини. За лише 6 тижнів це може означати 
НОВУ СИЛУ, НОВУ ЕНЕРГІЮ . . . спокійні, стій¬ 
кі нерви, що йдуть разом з добрим здоровлям. 
Ось чому — ІУєгує ГооФ має в собі будуючі 
тіло елементи які є у вітаміні В1, залізо і другі 
будуючі здоровля мінерали. Разом вони помага¬ 
ють посилити ваші нерви, помогти вам відпоча¬ 
ти, забути, що ви колибудь бууи змучені, ви¬ 
снажені, прибиті. Но 6 тижнях ви мусите бути в 
стані сказати: “Я почуваюся як нова особа” . . . 
або звернемо вам гроші — зачніть сьогодні. 
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ПРОФ. ЗЕНОН КУЗЕЛЯ 


(1882-1952) 

Дня 25 травня, 1952, помер у Парижі 
проф. Зенон Кузеля. Належав він до 
правдивих каменярів національного 
відродження, дарма, що його праця бу¬ 
ла мало спопуляризована та мало впа¬ 
дала в очі землякам на рідних землях. 
Бідьше ніж половину свого життя, 36 
літ, прожив він на скитальщині, одначе 
своєї скитальщини він не змарнував, 
тільки використав її аж до останньої 
хвилини в користь свого народу. 

Зенон Кузеля по професії був вченим 
етнографом та мовознавцем, його осві¬ 
та була така глибока та посідала такий 
широкий обсяг, що він міг стати вченим 
з великим іменем, автором кількох деся¬ 
ток томів наукових праць, колиб не його 
любов до свого народу та почуття обо- 
вязку служити йому в усіх практичних 
потребах. Пок. Зенон Кузеля жертвував 
свою наукову карієру та славу вченого 
на це, щоб стати українським журналіс¬ 
том, інформатором західного світу про 
Україну та автором дрібних праць про 
Україну та українців, порозкиданих по 
десятках заграничних енцикльопедій, 
журналів та збірних видань. Ця муравли- 
на праця, розміняна на центи та на десят¬ 
ки центів, приносила українській справі 
величезну користь. Вона, потрапила пе¬ 
реміняти погляди чужоземного світу на 
Україну та її визвольний бій, одначе ця 
праця губилася, вона не приносила йо¬ 
му карієри або матеріяльного забезпе¬ 
чення, а навіть слави великого вченого, 
дарма, що ним він справді був. Зенон 
Кузеля належав до того покоління, яке 
створило зрив національного відроджен¬ 
ня напередодні першої світової війни, 
до того покоління, яке створило лєґенду 
Українських Січових Стрільців, лєґенду 
Крут, Базару та двох 22 січнів. 

Зенон Кузеля родився 22-го червня, 
1882 року, в Поручині, в Західній Ук¬ 
раїні. Середню школу кінчив в Бережа¬ 
нах, у місті, яке створило незвичайно і- 
дейну атмосферу серед української мо¬ 
лоді, яка виростала в державній австрій¬ 


ській гімназії та ще й з польською ви- ' 
кладовою мовою. 

Студії свої розпочав Кузеля в універ '1 
ситеті у Львові, слухаючи викладів істо-І 
рії та української фільольоґії. Він був! 
учнем професора Михайла Грушевсько-| 
го, Олександра Колесси та Кирила Сту-1 
динського. його студії припадають ,на| 
час відомої сецесії українського студент -: 
ства з Львівського Університету, що ста ! 
ла одним з сильних поштовхів зросту! 
української національної свідомости в| 
Галичині. 

Кузеля перенісся до Відня та там до-| 
кінчував свої студії під проводом таких, 
світочів славянської науки як: проф. Я-1 
ґіч, їречек, Вондрак та Решетар. Покін¬ 
чивши студії на університеті, став пра-| 
цювати в віденських музеях етнографії! 
та антропольоґії, дістаючи вкінці по¬ 
стійну посаду бібліотекаря в віденській! 
університетській бібліотеці. Ця праця 
вважалася тоді першим ступнем в каріє-; 
рі до університетської професури. 

Праця на чужині не вдоволяла Кузелі 
й тому він старався дістатись на рівно 
рядне місце у львівській університетсь¬ 
кій бібліотеці. Пануюча система поль¬ 
ської виключности на Львівськім Уні¬ 
верситеті не дала йому змоги осісти на 
постійно у Львові, столиці західно-укра¬ 
їнського наукового життя, і тому він 
переноситься на працю до бібліотеки 
державного університету в Чернівцях, у 
Буковині. Від тепер на повних шість літ 
його праця звязана була з буковинсь 
кою Україною. Вибух першої світово 
війни (1914) кинув його знов на чужи¬ 
ну до Відня. Кузеля став скитальцем аж 
до своєї смерти. 

Відень став у часі першої світової 
війни таким самим осередком українсь¬ 
кої еміграції, яким по другій світовій 
війні став Мінхен. Там найшли тимчасо¬ 
вий приют українські культурні устано¬ 
ви виевакуовані зі Львова. Там найшов 
свій осідок Союз Визволення України, 
організація заложена українцями, го¬ 
ловно емігрантами зі Східної України, 
які поставили собі ціллю визволення 
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України з під панування Росії при допо¬ 
мозі центральних держав. 

Зенон Кузеля стає одним з найрухли- 
віших членів тієї революційної україн¬ 
ської організації та звертав увагу на по¬ 
требу підготовки українського націо¬ 
нально свідомого війська, з вояків поло¬ 
нених російської армії. Це Кузеля при 
допомозі штабу українських інтелектуа¬ 
лів виховував національно та приготов¬ 
ляв до державної служби дивізії Сіро- 
жупанників та Синьожупанників. 

Після упадку держави, Зенон Кузеля 
переноситься до Берліну та повертає до 
своєї наукової праці, яку розуміє не в- 
вузьких рямцях кабінетного вченого, 
відгородженого від світу, але як вчено¬ 
го та громадянина, інформатора захід- 
нього світу про українську науку, укра¬ 
їнську культуру та про визвольну бо¬ 
ротьбу українського народу. Кузел$ стає 
співробітником німецьких енцикльопе- 
дій та прочищує їх поволі з проти-укра- 
їнського намулу в розділах про Україну 
та український нарід. Кузеля стає спів¬ 
робітником численних німецьких науко¬ 
вих та науково-політичних журналів, де 
пише про українську етнографію, архе- 
ольоґію та культуру взагалі. 

Кузеля заграницею стає амбасадо- 
ром української науки на тих міжнарод¬ 
них зїздах, які стояли близько його нау¬ 
кових заінтересувань. Він є на міжнарод¬ 
них наукових зїздах постійним представ¬ 
ником Наукового Товариства ім. Шев¬ 
ченка, якому не все вдавалося дістати 
пашпорти на виїзд заграницю від поль¬ 
ської окупаційної влади. 

Кілька літ перед другою світовою 
війною Зенон Кузеля був звязаний з Ук¬ 
раїнським Науковим Інститутом у Бер¬ 
ліні. Він був творцем прекрасної бібліо¬ 
теки та його наукових видань. 

Жага служити українській с п р аві 
безпосередньо тягнула покійного в сто¬ 
рону поважної журналістики; тому він 
закладає Союз Закордонних Журналіс¬ 
тів у Берліні та стає його предсідником 
впродовж-повних десять літ. На цьому 
становищі використовує він широкі мож¬ 
ливосте пропаганди української справи 
це тільки перед німецькою публичною 
опінією, але також перед іншими наро¬ 
дами, які були зарепрезентовані в Союзі. 

_ Живучи на чужині, поза рідною Ук¬ 
раїною, Кузеля здавав собі докладно 
справу з пекучої потреби виховувати 


нові кадри українських інтелектуалів, зо¬ 
крема дослідників українознавчих наук. 
Тому він підшукує всі можливости, щоб 
у міжнародних культурних фундаціях 
добути наукові стипендії для української 
молоді, зокрема для тої, яка зза полі¬ 
тичного лихоліття на рідних землях не 
була в силі покінчити правильно своїх 
студій. Кузеля пильно слідкував за тим, 
щоб на місце живучого покоління нау¬ 
кових робітників приходило нове, мо¬ 
лоде покоління жреців української нау¬ 
ки, його заслуги як голови та правдивої 
душі КОДУСу це окрема ділянка куль¬ 
турної праці великого покійника. 

Поважні та більші розмірами праці 
на тему української етнографії припада¬ 
ють на першу половину його наукового 
періоду. Вони поміщені переважно в 
“Етнографічних Збірниках” та в “Мате¬ 
ріалах до Української Етнографії,” в ви¬ 
даннях Наукового Товариства ім. Шев¬ 
ченка, з яким він своїм дійсним членст¬ 
вом та духовим спорідненням був звяза¬ 
ний від перших літ своєї наукової праці, 
ще в часах черновецького періоду сво¬ 
го життя. Бурливі літа української нової 
історії, яких відкрив 1914 рік, відрива¬ 
ли Кузелю від наукової праці, звязавши 
з потребами біжучої хвилини. 

Після покінчення другої світової вій¬ 
ни покійний Зенон Кузеля став одним з 
головних моторів відновлення Науково¬ 
го Товариства ім. Шевченка на емігра¬ 
ції (1947). На пеоших загальних зборах 
у Мінхені був він 'вибраний містоголо- 
вою. По смерти голови Товариства, Др. 
Івана Раковського, Кузеля стає спершу 
активним головою тої старої наукової 
установи, щоб на найближчих загальних 
зборах бути вибраним головою Товари¬ 
ства на нових три роки. 

Покійний був типовим вченим укра¬ 
їнського періоду визвольної боротьби. 
Він з одного боку носив у собі запал до 
розбудови української науки, з друго¬ 
го боку горячий український патріо¬ 
тизм того українського молодого поко¬ 
ління, якого різьбарем душ став Іван 
Франко. 


і — Тітко, це правда, що ви залиши¬ 
лися старою дівкою? 

— Та так, правда, але це не гарно 
про такі речі говорити. 

—- Не сердьтеся, тітко. Я-ж знаю, що 
це не ваша вина. 
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Канада по Провінціях 


НОВА СКОШІЯ 

Нова Скошія є найдальше на схід ви- 
сунена провінція. Пишучи про провінції 
Канади, добре від неї починати а відтак 
посуватися дальше на захід, аж до Бри- 
тіш Колюмбії. 

Ця провінція є півостровом, довга на 
381 миль, а широка на 50 до 105 миль. 
До неї належить остров Кейп Бретон, з 
територією 21,068 квадратових миль. З 
головною частиною провінції цей ост¬ 
ров сполучений вузьким морським про- 
смиком Кенсо. На острові є солейе озеро 
Бра Д’Ор. 

Нова Скошія є другою по Алберті в 
продукції вугілля. Це вугілля є мягке й 
доброї якости. Головні, найбільші ко¬ 
пальні вугілля знаходяться в Сидней і 
Інвермес на острові Кейп Брето, та в 
Камберленд і Пікту на континенті. 

З атлянтійського боку континенталь¬ 
на частина провінції є скалиста й відкри¬ 
та для морських бур. Побережжя має ба¬ 
гато заливів і приміщень для кораблів і 
риболовських суден. На північно-захід¬ 
них побережжях, де є спуск до Заливу 
Фанді, є ланц низьких гір, не вищих від 
1,500 стіп. Ці гори йдуть також середи¬ 
ною провінції. 

В долинах є родюча земля і там фер¬ 
мері плекають яблука й інші овочі. Клі¬ 
мат для цеї продукції є відповідний. 

ПРИНЦ ЕДВАРД ОСТРОВ 

Ця провінція є найменша з усіх про¬ 
вінцій Канади, а також і одинока остров- 
на провінція. її територія має лише 
трошки понад 2,000 квадратових миль, 
її довжина є 145 миль, а ширина від 4 до 
35 миль. 

Цей остров є відділений від конти¬ 
ненту, тобто від провінцій Ню Бронсвик і 
Нова Скошії, Нортомберленд Просми- 
ком. і 

Його- земля, червонявого кольору, є 
родюча. Декуди є простори червоняво 
пісковатих земель. Клімат тут загально 
теплий, бо остров окружений теплою 


водою з Сен Лоренц Заливу і охоронеа 
ний від атлянтійських бур. Понад побеЯ 
режжя є багато риболовів, а на теритоД 
рії острова фармері продукують ріль і 
ничі продукти, по більшій части бара! 
болі. Великою індустрією цеї провінція 
є плекання лисів для продукції футерЯ 
Поза це мешканці продукують великі 
кількости презервованих раків і устриць ! 
яких при побережжі є дуже багато. 

НЮ БРОНСВИК 

Територія цеї провінції виглядає паї 
чотирикутник, з простором 27,985 кваді 
ратових миль. її побережжя є довге, і 
має великі заливи. На півночі є залив! 
Шалур, зі сходу заливи Сен Лоренц і! 
Нортомберленд, а з півдня Фанді. 

По більшій части поверхня Ню Брон і 
свику є досить рівна й невисока, однак! 
на заході рівень терену доходить до ви І 
соти 2,690 стіп. Тут є водопад Ґренд, га І 
ріці Сейнт Джан. В північно-східній час і 
тині провінції є великі простори добро- ]| 
го лісу. Південну частину провінції на-1 
воднює ріка Ст. Джан, довга на околої 
400 миль. Вона пливе через прекраснії 
краєвиди. 

Хотяй лісові багатства є дуже важні 
для Ню Бронсвику економічно, то по-1 
важним багатством є також його родю- 1 
чі землі, в долинах здовж рік, яких є ба- і 
гато. Найбільше знаною є в тому відно-а 
шенні долина ріки Ст. Джан. Ню Броне- < 
вик має також багатство в природном. і 
газі й нафті. В кількох місцях є й ко 5 
пальні вугілля. Риболовство є також * 
важною індустрією. Щодо рільництва, 
то головнцй продукт є бараболі. 

КВЕБЕК 

Квебек, це провінція канадійських 
французів. Це є найбільша провінція в ^ 
Канаді. Вона має 594,860 квадратових 
миль простору. Це рівнається просторо¬ 
ві Франції, Німеччини й Еспанії разом. 
Велика частина Квебеку на північ від рі¬ 
ки Сен Лоренц належить до терену пре- 
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фамбрійських скалистих гір Канадійсь- 
•кого Шільду. 

В цій північній частині цеї великої 
провінції головними індустріями є ліс¬ 
ництво й копальництво. За виїмком од¬ 
ної території, де лісу майже нема, на 
північ від паралелі 58, цілий Квебек є 
Докритий добрим лісом. Соснові ліси 
заходяться в східній і північній части¬ 
нах провінції. Тому Квебек має велику 
іапірневу індустрію. В продукції водно- 
глєктричної сили Квебек стоїть дуже ви- 
:око. його великі поклади асбесту ши¬ 
роко знані. В західній частині провінції 
напевно є поклади золота й міді, але по¬ 
кищо їх ще не відкрито вповні. Продук¬ 
ція мінералів у цій провінції в 1945 році 
була на около $90,000,000. Лише Онте- 
ріо перевищує цю продукцію. В ріці Сен 
Лоренц і в заливі тої самої назви є ве¬ 
ликі кількости риби. Це є також велике 
багатство Квебеку. 

Клімат і земля в горішній долині ріки 
Сен Лоренц і в східних околицях нада¬ 
ються на рільництво й молочарство,. Тут 
продукується багато овочів і городини. 


ОНТЕРІО 


Онтеріо положене між Квебеком зі 
сходу і Манітобою з заходу, його полу¬ 
днева частина припадає до Великих О-/ 
зер і тягнеться 2,362 милі, а північна 
границя має 680 миль побережжя Год- 
сон і Джеймс Заливів. Онтеріо є другою 
найбільшою провінцією Канади, маючи 
412,582 квадратові милі. 

В північній частині цеї провінції най¬ 
більшою індустрією є копальництво. 
Так як Квебек, Онтеріо не має вугілля, 
але натомісць має інші мінерали і про¬ 
дукує майже половину всеї кількости 
мінералів у цілій Канаді, виносячи на 
понад $200 міліонів. Онтеріо добуває 
золото, нікель, мідь, цинк, магнезій, гіпс, 
сіль та інші мінерали в великих кілько¬ 
стях. Провінція має також поважну кіль¬ 
кість нафти й природного Газу. 

Географічне положення Онтерія по¬ 
при водний шлях Сен Лоренц уможлив¬ 
лює економічну транспортацію вугілля з 
Пенсильванії і залізної руди з Міннесо- 
ти, сприяючи цим залізній і сталевій ін¬ 
дустрії. Величезні багатства природних 
ресурсів і центральне положення поста¬ 
вило цю провінцію на передове місце в 
індустріях цілої Канади. 


Маючи знамениту землю й ріжнород- 
ність клімату, Онтеріо є місцем багато¬ 
го рільництва. В околицях Наяґари і в 
південно-західній частині головними ін¬ 
дустріями є садівництво й плекання тю¬ 
тюну. 

Великі простори лісу в територіях 
рік, де продукується водно-електрична 
сила, уможливило розвиткові папірне- 
вої індустрії. Ці ліси дають також і по¬ 
важні кількости футер. 

МАНІТОБА 

Манітоба є найбільше центральна 
провінція в Канаді. Вона має 246,512 ква¬ 
дратових миль простору — більше-мен- 
ше стільки саме що Франція в Европі. 
Разом з Саскачеваном і Албертою вона 
становить рівнину в західній Канаді. Це 
є славна степова територія, знана в ці¬ 
лому світі за продукцію найкращої пше¬ 
ниці. 

Ця степова провінція є простором 
великої ріжнородности. Вона має 400 
миль морського побережжя — на півно¬ 
чі, припираючи до Годсон Заливу; вели- 



Як вдержати вашого 
коня при праці? 

• Натертя коня мішанкою АВ- 
80К.ВІЇЧЕ \УА5Н зараз після 
праці помагав уникнути о хвату, 
болю карку, штивности в стег¬ 
нах і суставах. АВ80НВШЕ 
застосований при перших по¬ 
знаках задраснень чи опухів 
помагав здержати більш серіовне 
недомагання, як ось кістковий 
шпат. Від нього не злазить 
шерсть і не творяться міхурці. 
Коня можна доглянути при пра¬ 
ці. Лише $2.50 за велику пляш¬ 
ку у всіх аптеках. 

М. Г. Уоипг, Мопігеаі 19, Р.С}. 

АВ50КВШЕ 
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кі простори мішаних лісів; великі озера 
й ріки — на 26,789 квадратових миль; 
простір бездеревних степів, простягаю- 
чіся від південно-східного кута провін¬ 
ції до саскачеванської границі, і латки 
чистого степу з дуже родючою землею 
великої глибини. Поверхня провінції є 
досить рівна, бо пересічна висота йде 
лише до від 500 до 1,000 стіп понад рі¬ 
вень моря. 

Прекамбрійська скала, маючи в собі 
багаті поклади основних металів, знахо¬ 
диться в около три-пятих провінції, на 
схід і на північ від Винніпеґського Озе¬ 
ра. Хотяй Манітоба є основно рільнича, 
вона посідає багатство водних ресурсів, 
які, разом з багатствами мінералів і лі¬ 
сів, ппинесли постійно розвиваючіся ін¬ 
дустрії. 

САСКАЧЕВАН 

Саскачеван, положений між Маніто- 
бою й Албертою і між 60 паралелею та 
Злученими Державами, має 251,700 ква¬ 
дратових миль простору. 

В північній частині цеї провінції є 
багато озер і рік, а поверхня є рівна й 
низька. Там є також безсумніву великі 
мінеральні багатства, однак ці ресурси 
покищо мало розвинені. Тепер добува¬ 
ється головно цинк і мідь та деякі кіль- 
кости вугілля. 

Північний Саскачеван також багатий 
лісом. Південна частина його є переваж¬ 
но рільничий простір, з родючою зем¬ 
лею. В нормальні роки, коли є подостат- 
ком вогкости та багато сонця, врожай 
пшениці та інших збіж доходить до ве¬ 
ликих цифр. Саскачеван полягає на про¬ 
дукції пшениці. Плекання худоби в де¬ 
котрих околицях є також важною інду¬ 
стрією. Там плекається також і багато 
безрог та дробу. 

АЛБЕРТА 

Алберта, з своїм простором 255,285 
квадратових миль, лежить між Саскаче- 
ваном і Скалистими Горами. Так як і Са¬ 
скачеван, південна частина цеї провін¬ 
ції, це степовий простір, без лісу. Даль¬ 
ше на північ є лісисті й степові околиці. 
Ще дальше на північ є мішані ліси. З 
виїмком скалистої частини на північно- 
му-сході і гористої здовж західної гра¬ 


ниці, майже ціла провінція є покрита до¬ 
брою родючою землею. 

Алберта має дві топографічні при¬ 
кмети: 1. велика долина ріки Піс, де н 
недавному часі розвинулося рільництво 
в найдальше висуненій на північ частин: 
Канади; і 2. великі пасовиська в підгір¬ 
ських околицях, звідки рівейь землі по¬ 
стійно підноситься аж до самих вершків 
Скалистих Гір. Південна часть провінції,, 
яка має чимраз вищий рівень на захід, 
має висоту на від 2,000 до 4,000 стіп по¬ 
над море. В північній половині цей рі 
вень спадає аж до озера Атабаска, в пів¬ 
нічно-східному розі, де висота понад мо¬ 
ре є на менше як 1,000 стіп. 

Алберта має найбільші вугілляні ба¬ 
гатства з усіх провінцій. В недавному 
часі вона стала також найбільшим про¬ 
дуцентом нафтової ропи й природного 
газу. Продукція нафтової ропи в 1947 
році дійшла до 20,000 бочівок денно, а 
резервові кількости виносять на понад 
500 міліонів бочівок. В гірських західних 
і північних околицях важною індустрією 
є лісництво, а в менше заселених терито¬ 
ріях плекається великі череди худоби. 
В південній частині провінції важною ін¬ 
дустрією стає продукція цукру. Клімат в 
Алберті є приємний. Літо не є горяче, а 
зима звичайно досить тепла, завдяки 
теплим вітрам з заходу, з Тихого Океа¬ 
ну, звані Шинук. 

Вугілляні й нафтові ресурси стали ба¬ 
зою індустріального розвитку, а місто 
Едмонтон стало брамою до широких І 
багатих північних територій. 

БРИТІШ КОЛЮМБІЯ 

Бритіш Колюмбія є трета найбільша: 
провінція і найдальше висунена на захід. 
До її території належать багато менших 
і більших островів при побережжі. Най¬ 
більший з цих островів є остров Ванку¬ 
вер, де є столиця, місто Вікторія. Біль¬ 
шою групою малих островів є Квін Шар- 
лот Острови. Цілий простір провінції є 
366,255 квадратових миль. 

Замітною прикметою Бритіш Колюм- 
бії є паралельні ланци гір, по цілій про¬ 
вінції за виїмком північно-східного кута. 
Між цими пасмами гір є глибокі долини.. 
Декотрі з цих долин, ОканаГан і здовж 
ріки Фрейзер, є дуже родючі й з кліма¬ 
том дуже сприяючим рільництву, моло¬ 
чарству й садівництву. Більшість цих до- 
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І лин е малі й розірвані, але в околицях 
• Піс Ривер і Стюарт Лейкс є великі й ма- 
I ють великі території дуже родючої зем- 
\ лі, здатної на рільництво. При побереж- 
ї жі, так як у Скотляндії або Норвегії, є 
І багато заливів, більших і менших, для 
5 риболовських човнів і малих суден. Ці 
| заливи надають прибережним околицям 
І гарних виглядів. 

Велике лісове багатство Бритіш Ко- 
І* люмбії створило велику індустрію виро- 
I бу будівельного дерева і виробництво 
| паперу. В деревній індустрії ця провін- 
( ція стоїть у Канаді на першому місці. 

> Вона має також величезну риболовну ін- 
! дустрію. Славний бритіш-колюмбійсь- 

І кий лосось є добре знаний всюди. Міне¬ 
ральні багатства мають ріжнородність і 
кольосальну вартість. Продукція золо¬ 
та, міді, срібла, олова й цинку відігра¬ 
ла досі важну ролю в економічному жит¬ 
ті провінції від самих її початків. В око¬ 
лицях Кров’с Нест і Ферні, на континен¬ 
ті, та на острові Ванкувер, видобуваєть¬ 
ся великі кількости доброго вугілля. Ву¬ 
гілля в провінції є дуже багато. 

ЮКОН І ПІВНІЧНО-ЗАХІДНІ ТЕРИТОРІЇ 

На північ від західних провінцій Ка¬ 
нада простягається на простір 1,511,979 
квадратових миль. Ця територія є по 
більшій части нерозвинена, і для адміні- 
страційних цілей поділена на Юкон і Пів¬ 
нічно-Західні Території. Ці Території є 
розділені на три Провізійні Дистрикти. 
Вся ця велика територія є пон'ад дванад¬ 
цять разів більша від Великої Британії 
і около. половина всего простору Злуче¬ 
них Держав. Є там великі ріки, такі як 
Мекензій і Юкон, а також великі озера— 
Ґрейт Слейв і Ґрейт Бер. Ця територія 
має безсумніву великі мінеральні багат¬ 
ства. Копальні золота є в стані розвитку, 
а за новими джерелами його пошуку¬ 
ється тепер в околицях Єловнайф. Коло 
озера Ґрейт Бер є копальня радіо-актив- 
них руд для проектів атомічної сили. 

Аляска Гайвей, викінчена в 1942 ро¬ 
ці для мілітарних потреб, злучує цілий 
північно-західний кут континенту, через 
Едмонтон, з містами на степових про¬ 
вінціях і в Злучених Державах. 

Великим інжинірським тріюмфом у 
провінції є шлях, довгий на 1,671 миль, 
широкий на 24 до 36 стіп, від Давсон 
Крік, Б. К., через Гвайтгорс, Юкон, до 


Фейрбенькс, в Алясці. На весні 1942 ро¬ 
ку місце, де є тепер цей шлях, було ці¬ 
линною територією і повітряним шля¬ 
хом для літаків. Того самого року, 20 
листопада, цей шлях був офіціяльно від¬ 
критий для мілітарної трафіки. Збуду¬ 
вали його, в кооперації з канадійцями, 
для спільної державної оборони, около 
10,000 американського інжинірського 
війська і 4,000 цивільних, з якйх полови¬ 
на була канадійці. Треба було бристи 
через ріки, рубати стежки лісами, спина¬ 
тися понад ріки, переходити високі го¬ 
ри, щоб цей шлях збудувати. Від закін¬ 
чення війни Канада порахувалася зі Злу¬ 
ченими Державами і тепер вона є влас¬ 
ником тої частини шляху, яка є на кана- 
дійській території. , 

В околицях ріки Мекензій побудова¬ 
но летовища й інші транспортарійні по¬ 
треби. Можна сміло сподіватися, що в 
близькій будуччині повітряна транспор- 
тація в цих територіях причиниться ба¬ 
гато до їх загального розвитку. 


ОСЬ — від неї аж 
промінює ЗДОРОВІШ 
та ЖИТТЯ 


. . . і чимало краси 



Не завидуйте їй її 
краси та доброго здо- 
ровля! Присвійте со¬ 
бі це все, як це роб¬ 
лять тисячі блідих, 
недокровних, анеміч¬ 
них людей — за по¬ 
міччю Рожевих Пігу¬ 
лок д-ра Вилліямса. 

Оживлюючи та збагачуючи ваш кро¬ 
вообіг, Рожеві Пігулки д-ра Вилліямса 
можуть привернути вам це здоровля, 
енергію та життєву радість — вже за 
яких ЗО днів. Тож зачніть вживати їх 
ще сьогодні! Поверніться до “роже¬ 
вості” за поміччю 


ОК. УУІШАМЗ 
ріічк ріи .5 
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ІВАН ВАЗОВ 


(Переклад уривків) 

В ті дні управитель Дамаска, Клавдій 
Рикс, був дуже зажурений: його прегар¬ 
ну дружину Поппею, дочку Понтійсь- 
кого Пилата, що правив від імени Цеза- 
ра Іерусалимом, навістила недобра не¬ 
дуга — розслаблення . . . 

На марне її чоловік закликав з дале¬ 
ких сторін вправних лікарів, славетних 
ворожбитів і вчених оглянути її й допо¬ 
могти їй силою їхнього мистецтва. їх 
знання, зусилля й досвід були безрадні 
перед тривалістю недуги, що прикувала 
до одного місця чудову молоду рим¬ 
лянку. 

Але якось зявився до недужої один 
мандрівник з Ієрусалиму й сповістив її, 
що в юдейській землі зявився якийсь 
характерник, що його звуть Ісусом Хри- 
стом. Він творить чуда над хорими . . . 

— ... Він ходить у лахміттях й бо¬ 
сий, живе з бідними, погорджує марно- 
стями життя і, якщоб навіть ти принес¬ 
ла .. . скарби, ти не отримаєш його при- 
хильности. 

— Що-ж належить вчинити, щоб отри¬ 
мати від нього вилікування? — неспо¬ 
кійно скрикнула хора. 

— Від тих, хто прагне його помочі, 
він домагається лише одного: віри в 
нього. 

І здивувалась Поппея при цих сло¬ 
вах мандрівника, трохи— замислившись, 
торкнувшись свого чола білесенькою ру¬ 
кою, що сяяла від дорогоцінних при¬ 
крас. Потім запитала: 

— Віри в нього? Якої віри? 

-— Віри, що він Син Божий. 

— Син Божий? Не розумію ... і 
довго ще вона розпитувала мандрівника. 

Багато днів і ночей перебула Поппея 
в думках ... 

І віра кріпла в її душі . . . 

І після три-денних мандрів по шляху, 
що вється по східніх схилах Ливанських 
Гір —- де високі кедри —- Поппея досяг¬ 
ла юдейської землі й четвертого дня в 
полуднє, пройшовши на північ з йоса- 
фатової долини, наблизилась з своєю 
колесницею до Єрусалиму. 


Це трапилося саме перед жидівською 
пасхою. 

Коли Поппея подалася до північної 
брами міста, то вона побачила, що з неї 
вийшло багато людей, і серед них блис- 
тіли шоломи римських вершників. І вся 
ця юрба прямувала на захід до найближ 
чого голого узгіря. 

Поппея, продовжуючи свою путь, 
дивилась на похід, не розумівши його 
значіння. 

' Біля самої брами вона зустріла рим 
ського центуріона-вершника. З кількома 
вояками він їхав слідом^ за юрбою. Во¬ 
на казала зупинити колесницю й запита¬ 
ла центуріона: куди йдуть люди? 

—- Там на гірці зараз буде розпято за¬ 
судженого на смерть розкладника наро¬ 
ду, Ісуса НазарянинаГ— відповів цей, 
вклонившись ясній Пилатовій дочці. 

-—- Бути не може, бути не може! -— 
злякано закричала Поппея. Нехай при¬ 
пинять кару! Я цього вимагаю! 

Але старшина сповістив, що лише Пи- 
лат може відкликати свій наказ, але до¬ 
ки прийде цей відклик, мине час і стра¬ 
та вже відбудеться. 

І він зчудувався спочуттю Поппеї до 
нікчемного брехуна й ворохобцика, що 
його прирікли на страту самі жиди. 

А Поппея, збентежена й зрозпачена, 
поглянула на Голгофу, де вже зупини¬ 
лась юрба й де готувалось щось страш¬ 
не. 

— Віднесіть мене негайно туди! Він 
не може померти! —- скрикнула вона до 
слуг і вони швидко знайшли ноші, бо на 
Голгофу не можливо було виїхати во¬ 
зом. 

Коли вони вийшли на гору, Поппея 
з жахом побачила, що там вже висо¬ 
чать три хрести й на кожному ви¬ 
сить людина. Приречення виконалось. 

На наказ Поппеї слуги розштовхали 
юрбу, що з криком й грубою лайкою о- 
точувала хрести, й поставила біля них 
ноші. Під середущим хрестом впала на 
коліна якась жінка, а дві інші, з залитим - 
сльозами обличчям, заломавши від скор¬ 
боти руки, гляділи на мученика, якому 


ДОЧКА ПИЛАТА 
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з ран на руках струїлася червона кров. 

Заніміла й знерухоміла, Поппея в- 
пялила свій скорботний погляд в стра- 
дальне обличчя Христа, що в його доб¬ 
рих рисах можна було відчитати жахли¬ 
ві хрестні муки. 

Заплаканим обличчям, як і інші жін¬ 
ки, дивилась вона на Розпитого. Бідна 
Поппея намагалась хрч раз зустрінутись 
з його зором, що в ньому, поминувши 
неуявні страждання тіла,'крізь серпанок 
скорботи, світилися проміння благости 
й добрости. Але очі Христа, тихо звер¬ 
нені на Його плачучу Матір, ані разу не 
споглянули на Поппею. 

Спаси мене! — шепотіла вона, й не 
відводила очей з обличчя Христа. 

Раптом тихий погляд Христа відір¬ 
вався від Його Матері й зупинився на 
римлянці. І очі римлянки й Христа зу¬ 
стрілись. 

І він дивився на неї кілька ментів так 
глибоко, скорботно й милосердно, і не¬ 
сподівано від сили цього погляду, що 
пронизив, як небесна іскра, всю її істо¬ 
ту, Поппея почула глибоке загальне по- 
трясення й щось нове, солодке, бадьоре 


сповнило її душу й тіло. 

Пилат очікував свою недужу донь¬ 
ку на горішнім ступені мармурових схо¬ 
дів, що вели в його палац. Попередже¬ 
ний він був сповнений тривогою й зди¬ 
вування, бо не знав про мету її при¬ 
буття. 

Побачивши її опечалену в колесни- 
ці, він простягнув до неї руки, щоб її 
ніжно обійняти, очікуючи доки її внесуть 
по сходах. 

Але, счудований, він побачив, як 
Поппея сама зійшла з колесниці, відсу¬ 
нула владним порухом його слуг, які за¬ 
пропонували їй обшиті золотом ноші, 
й сама бадьоро та легко, зручна, як ли- 
ванська ґазеля, піднялась мармуровими 
ступенями. 

ї, кинувшись на шию своєму здивова¬ 
ному батькові, вона, ридаючи скрикну¬ 
ла: 

— Батьку! Ти сьогодні убив Бога! 

І всі, широко розкривши очі, диви¬ 
лись на це чудо. 

З болгарського переклала 

Олена С. 


Біль Крижей, Ломбеґо, 
Мочеві Клопоти! 

Нащо дальше терпіти від тих болісних, пригно¬ 
блюючих недуг? Джин Пігулки дадуть вам ско¬ 
ру пільгу. їх лагідні антисептичні власності* 
звільняють подражнення нирок, міхура і мо- 
чевих проводів. Коли нирки є згущені, то вони 
не можуть виділювати отруйної зужитої ма¬ 
терії з тіла. Це- часто спричиняє ревматизм, 
біль крижей, напухлі сустави. Джин Пігулки 
помагають ниркам функціонувати нормально 
й усувати причину цих болісних недуг. 

Джин Пігулки можна дістати у склепах по цілій Канаді. Регулярна величина 
59ц. пуделко —- Економічна величина (два рази регулярної величини) — 98ц. 
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ОСТАП ТАРНАВСЬКИЙ 

ГРА ЖИТТЯ 


Аркадій Тименко запалив світло та, 
підійшовши до вікна, спустив тяжкі, де- 
ревляні жалюзії. 

Потонув у глибині старовинного фо¬ 
телю. Перед очима стелилась у мінливих 
відтінях колірів безкордонна просто¬ 
рінь. В далечині бреніли тони якоїсь не¬ 
чутної музики. 

“ . . . в далечінь лягла тінь . . . 

Смутку мій.” 

Пригадувались поезії з “Фіолетних 
арій” Ніхтинського. 

Впивався красою мрій, які взористи- 
ми килимами стелились у тиші самоти. 

Підійшов до шафочки, взяв у руки 
новокуплену книжечку та вдивлявся в 
неї. Якими прекрасними видались зви¬ 
чайні чорні ковіньки букв. 

Зі захватом деклямував вірш за вір¬ 
шем. Голосні, різьблені слова гомоном 
віддзвонювали від мальованих стін. 

За вікнами царила таємна ніч. 

А ранком, як звичайно, стукіт до две¬ 
рей. 

— Аркадію, ходіть — уже сніданок 
на столі. 

Ніхто не входив до його кімнати. 
Навіть дружина. Це була його “святая 
святих”, приміщення його найкращих 
мрій. 

—- Вже йду — відповідав, складав 
рівненько ранній одяг і входив до їдаль¬ 
ні. 

Сніданок випивав дишком. Не міг 
довго сидіти при столі, на якому побіч 
кави та масла дитяча панчішка і будиль¬ 
ник. Не міг дивитись на розчепірене во¬ 
лосся пані Галі та замурзане, заспане 
обличчя малої Данки, що безпереривно 
схлипувала. 

Вмішувався в товпу людної вулиці. 
Повільно серед думок проходив пішо¬ 
ходом. 

— Чи так вічно треба йти утоптаним 
до зануди шляхом? Чи ніколи не дове¬ 
деться вийти поза лаштунки, які скрива- 
ють справжній чарівний світ, щоб на- 
правду жити? 

Думав. Чоло морщилось. Очі диви¬ 
лись тупо в далечінь. 


В бюрі — як завжди — розквітла 
квітка на столику та сум, що за вікнами 
тремтять пахощі тисячей квіток на зу¬ 
стріч прозорій блакиті. 

Пересічний будень проходив повіль¬ 
но і нудно. 

— Чи людина не мусить знайти в 
житті свій ідеал? — питався Івановича 

— Так буває найчастіше -—- відпові¬ 
дав товариш, вкутуючи свою сухорляву 
постать у сіре пальто. 

йшли пішоходом, по якому каплі до¬ 
щу вистукували свою німу журбу. 

— Це Таке звичайне! Душа прагне 
життя, свободи—а нам лише дано вико¬ 
нувати вивчені ролі, одня там і звід 
там, зі спокійним, безбарвним виглядом 
І так завжди: тепер і потім — говорив, 
прощаючись, Іванович. 

Тименко впав обезсилений на фотель. 
Так завжди, так тепер і потім. Там і звід- 
там. Мов машина. Бачити ті самі лиця, 
ніби рідні, а такі обоятні. Ті самі дні, 
скриті від сонця брудними мурами. Не 
знати життя, лиш мріяти про нього. 

Груди роздирала звіряча жадоба гна¬ 
тись у далечінь. Здавалось, що стіни 
придавили живуДстоту, що ще дише і 
хоче бодай раз ще бачити синяву небес. 

Мов навіжений біг вулицями, похню¬ 
пивши голову. 

Двірець пах чадом і посмаком вин¬ 
ної далечі. 

В вагоні глітно. За вікнами кучеря¬ 
вились поля, ліси і сам день. 

Золотими стопами ступало по запаш¬ 
ній землі величне сонце. 

Приспішеними кроками йудов по ліс¬ 
ній дорозі. Памятав ЇЇ добре від тоді, 
коли після вінчання Слави вештався по¬ 
близу її дому в цьому лісі. 

Ліс шумів свіжою зеленню. На лісни- 
чівці гавкали собаки. 

— Аркадій? — скрикнула здивовано 
Слава. — Аркадію, що вам? 

Великі чорні очі — розхилені широ¬ 
ко — застигли в непорушности. 

Впялився горячими губами в її уста. 
Міцно обнімав її стан нервовими руками. 
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— Ар — Аркадію? Що вам? — Ви 
хорі. 

— Слава, Славчик, Славонька — лю¬ 
бувався ніжним іменем. Перед собою ба¬ 
чив лише сяйливі очі — дорогоцінні ка¬ 
мені. 

Довкруги стояв заслуханий ліс. 

— Це все минулось — говорила по¬ 
вільно Слава, коли йшли вже дорогою 
■на лісничівку. — Минулось, як наша мо- 
‘лодість. Я замужня — ви жонаті. Ми вже 
маємо своє окреме життя. 

-— Та серце бунтується, не хоче то¬ 
го, що є. 

— Треба погодитись з дійсністю. 
Прийняти її, як одиноку конечність, якої 
ніяк змінити не можна. 

Над головами шелестіла зелень. 

— А, Аркадій Тименко. Вітаємо — 
кликав лісничий Савчак, йдучи напроти 
гостя. — Що-ж, на відпустку? 

Тименко скривав свою розгубленість. 

— Так, на відпустку —■ говорив він.— 
До вас, бо тут*заховані мої найкращі 
спомини. 

-— Просимо дуже. 

В кімнатах біла чистота. Радісна ти- 
шина обіцювала приємне затишшя. 

— Навіть гарно, що ви саме тепер 
приїхали. Я завтра зі Славою їду до мі¬ 
ста, то може зводите трохи заопікува¬ 
тись нашим домом. 

Тименко згодився несподівано. Пе¬ 
ред очима бачив якийсь цвітастий край, 
залитий ніжними мельодіями — немов 
розплюсканий сонячними бризьками. 

Мріяв. 

На гранатовому пляфоні неба дзве¬ 
ніли зорі. 

Лісничий з дружиною вибрались у 
місто дуже рано. Щойно родився день. 

—- Щасливої дороги — кидав'їм у 
слід Тименко. А сам сумний. Знову та 
сама самота. Знову ті безконечні думки. 

Згадував молодість, як безжурним 
хлопчиком бігав сюди, в ліс. 

Так само, як тепер, стояла тут лісни- 
чівка, в ній високий, бородатий дід — 
Охрім. 

Ну і Слава. Обоє ходили з дідусем у 
глибінь лісу. Там і страх, і незбагненна 
тайна, і їх привязання до себе. Потім на¬ 
родилась любов. 

Ось цей самий тінник. Скільки тайн 
ховає він у своїй запашній тіні, як бага¬ 
то мігби він сказати. 

І все це проминуло. Прийшов хтось, 


хто зі серця — мов зі скарбниці — вкрав 
прискладане довгими роками золото, 
залишаючи пустку і тугу. 

Пристанув. Від думок розтріскував¬ 
ся череп. В серці молотили молоти. 

Бачив у мріях цю давню, прекрасну 
Славу. Хотів викликати її благальним, 
розпучливим криком з темнозеленої ти¬ 
ші. 

Почав бігти. 

Перед очима бачив незабутній образ: 
роздзвонене сміхом обличчя, приманли- 
во осяяні очі та золоті кучері. 

Гнав, мов нестримний вітер. 

Сонце крізь густу зелень кидало зо¬ 
лоті плями на дорогу . . . 

Знайшли його під вечір на лісній по¬ 
ляні з розбитою головою. 

— Здається, пані, що в хорого, крім 
рани в голові, ще й інша недуга. Чи не 
треба буде прикликати ще й лікаря нер¬ 
вових хоріб —- говорив до Слави Сав¬ 
чак лікар — може це лише стрясення 
мозку від удару, а може . . . 

Слава задумалась. 

Пригадався їй тбй день, коли дідо 
радив вийти за Савчака. Тамтой десь у 
світі -— не знати, чи вернеться. Я старий 
-— хто-ж заопікується тобою? — гово¬ 
рив. 

Пригадалась їй перша зустріч зі 
Савчаком і сльозами зайшли їй очі. 

Хто-ж у тебе, доле, жаДавби спов¬ 
нення думок недодуманих, мрій недомрі- 
яних? Хто віривби, що життєвий шлях 
можна застелити пухнатими килимами? 

Тименко приходив до здоровля. Рі¬ 
шив знову взяти себе в рямці щоденного 
життя, яке сам на себе наложив. 

—• Памятай, Славо, що я одружився 
з Галею лише на перекір тобі. Тому я 
такий нещасливий. 

В далекому сірому морі за обрієм 
топився день, забираючи зі собою ра¬ 
дість, світло і щастя. 


Промовець, закінчуючи свою довгу 
промову, каже: • 

— Той, хто помиляється, але при¬ 
знається до помилки, є мудрий і мужний 
чоловік, а той, хто має рацію але все 
таки признається до помилки — 

Голос з публики: 

— Жонатий. 
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ЮРІЙ яновський 

ПОДВІЙНЕ КОЛО 


Лютували шаблі, і коні бігали без 
вершників, і половці не пізнавали один 
одного, а з неба палило сонце, а гелган¬ 
ня бійців нагадувало ярмарок, а пил ус¬ 
тавав, як за чередою, ось і розбіглися 
всі по степу, і Оверко переміг, його 
чорний шлик віявся по плечах. “Рубай, 
братиш, білу кість!” Пил спадав. Дехто 
з Андрієвого загону втік. Дехто про¬ 
стягнув руки і йому рубали руки, підій¬ 
мав до неба вкрите пилом і потом об¬ 
личчя, падав до землі і їв землю, захли- 
паючись передсмертною тугою, і його 
рубали по чім попало і топтали конем. 

Загони зустрінулися на рівному сте¬ 
пу під Компаніївкою. Небо округ здій¬ 
малося вгору блакитними вежами. Був 
серпень, 1919 року. Загоном доброволь¬ 
чої армії генерала Антона Денікіна ко¬ 
мандував Половець Андрій. Купу кін¬ 
ного козацтва головного отамана Симо- 
на Петлюри вів Половець Оверко. Сте¬ 
пові пірати зчепйлися бортами, і їх 
кружляв задушливий шторм степу. Був 
серпень нечуваного тембру. 

“Сюди веди!” І підводили високих 
степовиків, і летіли їхні голови, як каву¬ 
ни (а під ногами баштан з кавунами, і 
коні зупинялися коло них), дехто кри¬ 
чав, скакав скажено, і мов у сні, нечутно, 
а цей собі падав, як підрубаний берес¬ 
ток, обдираючи геть кору й гублячи ли¬ 
стя. “Шукай, куме, броду.” 

Висвистували шаблі, хряскотіли кі¬ 
стки, і до Оверка підвели Андрія. “Ахви- 
цер? Тю-тю, та це ти, брате?!” Андрій не 
похнюпився, поранену руку заклав за 
френч і зіпсував одежу кровю. То я, Ма¬ 
зепо проклятий! „Ну, що? Допомогли 
тобі твої Генерали?” 

Високий Андрій став ще вищий. Сі¬ 
верко бавився шликом, мов дівчина 
чорною косою, вони були високі й ши т 
рокоплечі, з хижими дзьобами й сірими 
очима. “А жити тобі хочеться? — питав 
Оверко. — Коло нашої Дофінівки море 
собі грає, старий батрко Мусій Половець 
у бінокля видивляється, чи не йде ску- 


морія, памятаєш, ти й бінокля з ту- ■, 
рецького фронту привіз?” 

Андрій розстібнув на грудях френч ' 
і підніс високо вгору поранену руку, ні¬ 
би гукаючи своїм болем на поміч, а це 
він тамував кров з пораненої руки. “Ну ' 
й цирк!” — гукнули Оверкові хлопці, 
неподалік заіржав від болю кінь, круж¬ 
ляючи на місці, спека й задуха впали на І 
степ, і на обрії стояли блакитні вежі 
південного неба. 

“Петлюрівське стерво, — сказав Ан¬ 
дрій, — мать-Росію продаєш галича¬ 
нам! Ми їх у Карпатах били до смерти, 
ми не хочемо австрійського ярма.” Сі¬ 
верко засміявся, підморгнув козакам, зу¬ 
пинив хлопчака, що вихопив на Андрія 
шаблю. Хлопчик став колупати з досади 
шаблею кавуна, спека дужчала й дужча¬ 
ла. Андрій не спускав руки, кров текла в 
рукав, він стояв перед братом Оверком, 
готовий до всього. “Що тобі оце згаду¬ 
ється? —- допитувався переможець. — 
Одеса, чи Очаків?” “А згадується мені, 
згадується батько Половець і його старі 
слова” . . . Оверко перебив, подивився 
на південний захід. “Майстро віятиме, 

—- сказав він, — колиб дощу не навіяв”... 

“І його старі слова: тому роду не буде 
переводу, в котрому браття милують 
згоду.” 

“Ну й цирк! — гукнуло Оверкове ко¬ 
зацтво. — Крові з нього, як з бугая, це 
я так рубонув, ну вже й ти, от тобі хрест, 
що я, а що наш йому одповість, звісно 
що, гуляй, душа, без тіла, а тіло без ду¬ 
ші.” Цирк? — перепитав Оверко. — Рід 
наш великий, голови не щитані, крім нас 
двох ще троє рід~ носять. Рід — це осно¬ 
ва, а найперше державна, а коли ти на 
державу важиш, тоді рід хай плаче, тоді 
брат брата зарубає, он як!” 

“Ну й цирк!” —- тукнули чорні шли¬ 
ки, а Андрій став одбілюватись на сонці, 
мов полотно, спечно було в степу ко¬ 
ням і людям, з південного заходу намі¬ 
рився віяти майстро. “Роде мій, роде, 
прости мені, роде, що я не милую згоди. 



Нова країна 
Нова мова 


Ви мусите говорити по анґлійськи або 
по французьку щоб брати повну участь 
у канадійському житті. 

Ці дві мови е офіційними мовами Ка¬ 
нади. Вам потрібне знання одної або 
другої при праці, щоб розуміти, що 
другі говорять та щоб вас зрозуміли. 
Зі зростом знання нової мови ви змо¬ 
жете включитися повніше в життя кру¬ 
гом вас. Ви зможете зрозуміти події че¬ 
рез читання часописів, радіо й теле¬ 
візію. 

В більшості центрів у Канаді існують 
спеціальні вечірні кляси в місцевих шко¬ 


лах, щоб помогти новоприбулим навчи¬ 
тись англійської або французької мови. 
Вони є заведені на те, щоб вам помогти 
і підчас того, як ви вивчаєте мову, ви 
також осягаєте корисне знання про Ка¬ 
наду — її історію, її звичаї, її геогра¬ 
фію та уряд — знання, яке буде вам по¬ 
трібне, коли ви звернетесь за канадій- 
ським горожанством. 

Якщо тих спеціальних вечірних курсів 
для науки англійської або французької 
мови нема у вашій місцевості, виповніть 
понижчий купон і вишліть його до 
Сапасііап СШгепзЬір ВгапсК, ОШгеа, 
Сапасіа. 


ТНЕ САЦАШАІЧ СІТІ2ЕІЯ8НІР ВКАї\ІСН 
Гїерагітепї ої СШгепвйір аші Іштідгаііоп, 

Оііа\уа. 

Спеціальних кляс мови і горожанства нема в цій місцевості, де 
я проживаю. Прошу вислати мені само-учні матеріали для науки: 

Англійської мови .( ) 

Французької мови .( ) 

(Зазначіть X вибрану мову) 


АДРЕСА 
МІСТО , 


... т . ПРОВІНЦІЯ . 

(Імя та адресу подавайте друкованими буквами) 


ТЬе ОерагІтепІ оі СііігепхЕїір апЛ Іттідгаїіоп 

Н(Ж. І. \У. РІСКЕКЗСІЬЬ ЬАУАЬ ГОКТІЕК 

МІПІ8ІЄГ Церціу МІПІ8ІЄГ 
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Рід переведеться, держава стоятиме. На 
віки, амінь.” 

“Проклинаю тебе моїм руським сер¬ 
цем, імям великої Росії матінки, од Вар¬ 
шави до Японії, од Білого моря до Чор¬ 
ного, проклинаю імям брата і згодою 
роду, проклинаю й ненавиджу в мою 
останню хвилину” . . . “Та рубайте його, 
козацтво!” — скрикнув Оверко, і пото¬ 
чився Андрій, і заревли переможці, і 
дмухнув з південного заходу майстро, 
і стояли перухомо башти степового не¬ 
ба. 

А над -берегом моря похожає старий 
Половець, дивиться в бінокель на мо¬ 
ре, виглядає вітру чи хвилі, шукає на 
воді буйки над сітками, і йому здаєть¬ 
ся син Андрій. “Добрий бінокль привіз, 
Андріє.” Над морем устав силует під¬ 
прапорщика російської армії, поверх- 
строчного вояка за вєру, царя і отєче- 
ство, героя Саракамиша й Ерзерума. Та 
з моря наближалася шаланда, видко бу¬ 
ло дружні вимахи весел, на хвилю і з 
хвилі, на хвилю, і з хвилі. Хмарка одна 
кублилася на заході над близькою О- 
десою, ніхто не сказавби, що в ній грим¬ 
лять громи та заховано блискавки, хіба 
що старий Половець, хіба може той до¬ 
свідчений рибалка, який поспішає до бе¬ 
рега. Шаланда добре помітна. Половець 
лягає на землю й дивиться з землі. В 
шаланді пятеро. Видко, що “Ластівка.” 
На кермі людина без кашкета. Троє оз¬ 
нак збігається. Далі буде: “Чи є в нас 
скумбрія зелена?” — “А в ночі мало?” 
Половець зійшов до води, підкотив шта¬ 
ни, повернув носа шаланди в море, при¬ 
тримав за керму, потяг її до себе, люди 
позіскакували, відбувся діяльоґ, з човна 
вивантажили важкі пакунки, старому 
Половцю згадалися контрабандитські 
справки сина Панаса. “Може динаміт?” 
— “Ще думуче за динаміт!” — засміяли¬ 
ся гості, шаланду виволокли на берег, 
Іванів товариш пізнав, осміхнувся до 
старого. “Рибалиш, гвардія, а твій Іван 
з біляками бється?” — “Яка я гвардія, 
я рибалка.” — “Чубенко, поясни йому, 
що тепер він червона гвардія, хоч хо¬ 
че, хоч не хоче.” Іванів товариш узяв 
Мусієву руку: “Денікінціз обдурили, 
французів обпливли, друкарня тут, 
шрифт є, пролєтаріят всіх стран, соєді- 
няйсь”, —- та ляснув старого по руці, аж 
берег загув. Хмарка над Одесою вору¬ 
шила крайками, крил, зривався вітрець, 


море почорніло. Половець прислухався 
до плескоту хвиль об камінці “рокрить, 
невеличка заварушка буде на вісім ба¬ 
лів, майстро зірвався десь з не наших 
гір.” 

‘^Майстро десь зірвався,” — сказав 
Оверко Половець і оглянув степ, об¬ 
ставлений блакитними вежами неба. 
Чорношличники взялися до кишень по¬ 
рубаного ворога, серед бойовища стри¬ 
мів на_, списі жовтоблакитний прапор, 
над степом здіймався південно-західний 
вітер. 

Здалеку закружляв вихор, веретеном 
устав догори, розквітнув під небом ви¬ 
гнутий стовп пилу, пройшов шляхом, 
затьмаривши сонце, перебіг баштан, про¬ 
гув бойовищем, і полетіло вгору лах¬ 
міття, шапки, падали люди, кидалися 
коні. І смерч розбився об купу коней і 
трупів, упав на землю зливою задушли¬ 
вого пилу, вітер одніс його далі, і, наче 
з хмари дощ, хилився він Під подувом 
майстра. 

Козацтво чхало і обтрушувалось, ко¬ 
ні іржали, і зза ліска вискочили вершни¬ 
ки з чорним прапором, розгорнулися, 
пропустивши наперед тачанки, “до 
зброї! по конях! кулемети! махновці!”, а 
тачанки обходили з флангів, четверики 
коней гризли під собою землю, мов фу- 
ри демонів, і строчили кулемети. 

В пилюці, як у тумані, блискали по¬ 
стріли, груди розривала спека, майстро 
дмухав нерівно й горячо, пробігли вер¬ 
хівці раз, другий, “наша бере й морда в 
крові,” “тримайся”, “слава,” одчайдуш¬ 
ний свист, далекий грім прогуркотів, 
“робигрязь!” —почулася команда Пана¬ 
са Половця, раптом зупинились куле¬ 
мети, раптом завмерли постріли. Май¬ 
стро рівно односив пил. Оверкові чорні 
шлики падали під кінське копито, щаб¬ 
лі блищали в руках, бій закінчився рап¬ 
том, як і почався. 

Оверко Половець сидів під колесом 
тачанки просто на землі, голова в нього 
була розкраяна, він дивився собі в ноги, 
затуляв долонею рану, він ще не вмирав, 
крізь рану не пролазило його могутнє 
життя, і Панас Половець підійшов з ре¬ 
вольвером у руці, придивляючись до Сі¬ 
верка. 

“Зустрілися, браток! — трусонув во¬ 
лоссям, що спадало аж на плечі, — там і 
Андрій лежить, чиста шуточка, а я собі 
сиджу в лісочку й чекаю, доки вони кін- 
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чать битися, а вони й кінчили — один 
мертвий, а другий кволий, ну що — Ук¬ 
раїни тобі хочеться?” 

Оверко не підвів очей. На коні, чор¬ 
ний від пороху, підїхав чотирнадцяти- 
літний Сашко Половець. “Дай, я його 
домучу!” — “Дурню, це Оверко.” Саш¬ 
ка зблід, зіскочив з коня, підійшов до 
Пірата, взяв його рукою за підборіддя й 
підвів йому голову. “Оверку, горе моє”, 
^— сказав він голосом старої Половчихи. 
Юверко виплюнув йому в обличчя кров 
|з рота й застогнав. 

“Махновський душогубе, — тихо ска¬ 
зав Оверко, дивлячись собі на ноги, — 
ненька Україна кровавими сльозами 
плаче, а ти гайдамачиш, по степах з 
ножем за халявою.” Панас стояв кремез¬ 
ний, мов дуб, і реготав. Сашко витирав з 
обличчя братову кров і хапався за 
зброю. 

“Іменем батька Нестора Махна, — 
реготав Панас, — призначаю тобі суд і 
слідство. За вбивство рідного' брата Ан¬ 
дрія — утопити в морі, за підтримку ук¬ 
раїнської держави на території матери 
порядку анархії — одрубати голову.” 
Оверко ще виплював жменю крови, хма¬ 
ра на південному заході катастрофічно 
росла, майстро поволі переліг на греґо 
— протилежний вітер, греґо підганяв 
хмару з усіх боків, він тирлував її, зби¬ 
вав до-купи, мов отару, і чувся приглу¬ 
шений гуркіт, сонце палило, “дайте пи¬ 
ти,” — сказав Оверко. 

Обвів очима ноги, що стояли густо 
перед ним, в ньому закипіло зло уключ, 
він спинив його і мовив: , “Памятаєш 
батькову науку? Тому роду не буде пе¬ 
реводу, в котрому браття милують зго¬ 
ду.” Прогуркотів грім близького дощу. 
Панас Половець замислився, “рід наш 
рибальський, на морі бувальський, рід у 
державу вростає, в закон та обмежання, 
а ми анархію несемо на плечах, нащо нам 
рід, коли не треба держави, не треба ро¬ 
дини, а вільне співжиття?” 

“Проклинаю тебе” . . . Почекай 
проклинати, я, вільний моряк батька 
Махна, даю тобі хвилину, а ти подумай 
і собі і поміркуй. Здохнути завше встиг¬ 
неш. Чи правду я кажу, хлопці, здохнути 
він устигне, та може він нашим буде, ло- 
! вецького Половецького роду, завзятий 
і проклятий, дарма, що по просвітах в 
| Одесі на театрі грав та вчительську семі¬ 
нарію пройшов. Правду я кажу, брате?” 


“Проклинаю тебе великою ненавистю 
брата, і проклинаю тебе долею нашою 
щербатою, душогубе махновський, зло¬ 
дюго каторжний, у Бога, в світ, в ясний 
день.” Оверко не зводив очей і не ба¬ 
чив своєї смерти, вона вилетіла з Пана- 
сового мавзера, вибила Оверків мозок 
на колесо, блискавка розколола хмару, 
слідом ударив грім, “дощем запахло, 
хлопці, по конях!” За кільометр повста¬ 
ла сіра висока пелена, там ішов дощ, до 
сонця підсувалися хмари, степ потемнів, 
земля ніби здригалася, чекаючи дощу, 
греґо рівно дмухав у височині. 

А над берегом моря похожає старий 
Половець. Він думає думу, дивиться в 
бінокль, щоб не прогавити когось чужо¬ 
го, а в береговій печері йде робота. Чу- 
бенко там за старшого, здоровий за 
трьох, так тими руками машину гне, що 
не встигаєш і папір підкладати. А папе¬ 
ру ціла купа, на весь берег вистарчилоб 
курити, і є собі по нашому, а є такою і 
он такою мовою, для французьких мат¬ 
росів та грецької піхоти. Хто знав по я- 
кому вони там говорять, на всіх треба 
настарчити, бо знову-ж ревком. Гострі 
рибальські очі побачили далеко над бе¬ 
регом у напрямку Одеси — людину. В 
біноклі вона стала солдатом. В степу по¬ 
казалася друга постать. У біноклі вона 
стала солдатом. 

Рибалка обдивився, чи добре замас¬ 
ковано небезпечну печеру, підійшов да¬ 
лі по березі, заходився коло сіток на 
приколах, солдати наближалися. Над 
Одесою йшов дощ. Пересип був у мря¬ 
ці, на рейді диміли крейсери й мінонос¬ 
ці, солдати наближалися. Греґо посівав^ 
море дощем, тільки чомусь не видно па¬ 
труля, може він потім приїде машиною 
або моторкою. Стара Половчиха десь в 
Одесі на базарі, хіба з тої риби прожи¬ 
веш, солдати наближалися. Вони йшлі 
рівним військовим кроко'м, вони суну¬ 
лись як на маґніт. Половець для чогось 
помацав свої кошаві руки. Він був серед¬ 
ній на зріст і завжди дивувався, коли 
велитні-сини обступали його, мов бір, 
солдати наближалися. Це були іноземці 
і один з них підійшов перший. Половець 
удавав, що нічого не бачить. “По яко¬ 
му ти з ним говоритимеш?” Солдат пі¬ 
дійшов щільно-чорнявий і тендітний. 
“По якому ти з ним говоритимеш?” — 
“Скумбрії зеленої, почув Половець”. — 
“А вам ночі мало?” — не думаючи, од- 
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повів паролем рибалка, серце в нього з 
радощів закалатало, як замолоду, він 
обняв солдата, над Одесою спускалася 
завіса прикрого дощу, море було аж 
чорне. 

“Закопати треба, — сказав Панас По¬ 
ловець, спиняючи коня коло мертвого 
Оверка, — клятий був босяцюра. “Дощ 
дрібно сік, дві тачанки поставлено на- 
щільно поруч, між тачанками напнули 
ковдру, сам Половець, узявши шанцеву 
лопату, копав там притулок двом бра¬ 
там. Піт котився, як дріб, він був важкий 
і дебелий -— цей четвертий Головець, 
колишній моряк торговельної фльоти й 
контрабандист. 

Сашко скулився на тачанці коло ку¬ 
лемета, він забув за дощ. йому мріяло¬ 
ся, що рука старої Половчихи бере його 
за чуба, навкруги берег, та навкруги мо¬ 
ре, і можна скупатися й не чекати кулі, 
і сітки сохнуть на приколах. Та таке, не¬ 
досяжне рибальське життя, та так пахне 
море, та й чого він взагалі пішов, а Па¬ 
нас його не жалує, ну, та назад хай чорт 
лисий ходить, а не він, Сашко — таке 
кляте Половецьке насіння! 

Панас сопів, викидаючи з ями зем¬ 
лю, він грався лопатою, як інший вил-‘ 
кою, “ну, здається, хватить!”, “хай не 
кажуть, що я рід зневажив?” 

І похорон відбувся. Дощ напинав свої 
вітрила, над степом зрідка пробігав ві¬ 
тер, добрячий- дощ пронизував землю. 
По обличчі в Панаса Половця бігли до¬ 
щеві краплі, з боку видавалося, що він 
слізно плаче коло готової могили, в 
усього загону текли дощеві сльози. Це 
була страшна річ, щоб отак плакав гірко 
цілий військовий загін, а дощ не вгавав. 

І тоді за дощем зявилося мариво: 
розгорнувся здалеку червоний прапор 
кінного загону інтернаціонального пол¬ 
ку на чолі з Іваном Половцем. Ляснули 
перші постріли, а Панас уже сидів на та¬ 
чанці, крутив на всі боки кулемета. Саш¬ 
ко подавав йому ленти, тачанки пішли 
в розтіч, кіннотчики розбіглися вмить. 
“Здавайся! Кидай зброю! Червоні! Чер¬ 
воні!” Та тікати було нікуди, Іван Поло¬ 
вець заганяв їх на опішену кінноту, за¬ 
ганяв їх на кулі, і треба було вмерти, або 
здатися. І Панас заплакав од безсилої 
люті. Він скочив на чийогось коня, кінь 
під ним упав, він на коня з тачанки. 
“Хлопці, за мною! Махновці не здають¬ 
ся!”, спробував пробитись крізь Іванів 


фланг, загубив половину людей, а дощ і 
лив безперестанку, коні сковзалися, Іван г ; 
Половець посилив натиск, і махновці 
здалися. 

І дощ, витрусивши безліч краплин, 
посунув свої хмари далі, збирав до себе 1 
всі випари, і перешиковував хмарови¬ 
ще, відганяв хмарки тендітні, оболоки Ч 
прозорі, залишаючи темних, плідних, ; 
дощовитих, надійну підпору й силу. 

Панас Половець стояв перед братом ї 
Іваном та його комісарем Гертом. Усі і 
кулі поминули Панаса. Він стояв геть у- 
весь заболочений, розхрістаний, без ' 
шапки, довге волосся спадало на шию 
ВИСОКЙЙ І дебелий СТОЯВ ВІН перед су- ^ 
хорлявим Іваном. 

“От де зустрілися, Панасе,” сказав з 
Іван і перемовився кількома словами з І 
Гертом. Полонених зігнали в купу, ста¬ 
ли збиратися звідусіль переможці з ін¬ 
тернаціонального полку, сонце прогля¬ 
нуло зза хмар, заблищав навкруги рів¬ 
ний степ, і потрохи відносилися слідом 
за хмарами блакитні вежі степового !і. 
неба. 

Панас мовчки стояв, дивлячись ку¬ 
дись у небесний простір. Сашко підій¬ 
шов, сів коло нього на землю, обличчя 
в нього біле й весь час смикалось. “Та 
тут і Сашко,” — посмутнів, а Панас рап¬ 
том закричав з усієї сили: “Проклятий 
байстручб, підземна гнидо, вугляна ду¬ 
ше! Наймит Леніна, кому ти служиш, ко¬ 
місарська твоя морда?!” 

“З тобою мова буде потім, сказав I- 
ван, я служу революції, Інтернаціоналу”, 
і ще перемовившися з Рертом, мовчки 
підійіігов до купи полонених, оглянув 
їх уважно, розглядаючи кожне обличчя, 
мов машинну деталь на браковці раз ї 
двічі й почав говорити. 

“Ребята, сказав Іван, от і скінчилася 
ваша служба в зрадника й бандита, 
батька Махна. І з вами говорить брат ва¬ 
шого Половця, а обоє ми з ним рибалки, 
батьки наші .рибалки й весь рід. Слова 
мої прості й некрасиві, та ви зрозумієте 
мене й так, бо скрізь по степах судяться 
тепер дві правди: правда багатих і прав¬ 
да бідних. Відступаю я перед кровавим 
царським генералом Денікіном, проби¬ 
ваюсь на Київ, і відступаючи, бємо воро¬ 
гів, не даємо пощади. От і ви, серед вас 
є певно й обдурені бідняки, і ми закли¬ 
каємо вас, бо ви з нами одного горя, ста¬ 
вайте поруч битися за правду бідних.. 
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Бідняки й трудящі будуть з нами, і всі, 
як один, до перемоги, хай живе радян¬ 
ська влада, Червона Армія!” 

Герт подав команду, трохи людей 
одійшло ліворуч і стало, а решта цішла 
купою геть, нешвидким кроком пішла 
геть, всі очі дивилися на них і панувала 
мовчанка. Купа одходила далі й далі, 
вони прискорювали кроки, дехто став 
підбігати, один вирвався з купи й побіг, 
за ним другий, третій, уся купа побігла, 
як отара овець, побігла що сили, не о- 
глядаючись, тікаючи од смерти. Тоді 
Іван Подовець наказав приготовити ку¬ 
лемети. За його знаком кілька кулеметів 
почало стріляти, і кулемети спинили¬ 
ся, коли завдання було виконано. 

Панас не чекав собі милости, він ба¬ 
чив, як загинули його вояки, що він їх 
збирав зерно до зерна, а інші з них 
стали не його. В нього промайнуло в го¬ 
лові дитинство й дитячі роки на шалан¬ 
ді, і нічні влови, і запах материної оде¬ 
жі, неосяжний простір моря. “Це — 
близько смерть”, — подумав і звернув¬ 
ся до Івана з тим словом, що чув його 
від Оверка: “Чи чуєш, Іване, тут вже 
двоє загинуло, а тому роду не буде пе¬ 
реводу, в котрому браття милують зго¬ 


ду.” 

“Рід наш роботящий, та не всі в ро¬ 
ді путящі! Є горем горювані, свідомістю- 
підкуті, пролетарської науки люди, а є 
злодюги й несвідомі, вороги й наймити 
ворогів. От і бачиш сам, що рід розпа¬ 
дається, а кляса стоїть, і весь світ за нас 
і Карл Маркс.” 

“Проклинаю тебе, закричав Панас в 
агонії, проклинаю моєю останньою хви¬ 
линою!” Він вихопив з під френча ма¬ 
лесенький бравнінґ і пустив собі в рот 
кулю, трохи постояв нерухомо, став гой¬ 
датися й розхитуватись, скрутився, як 
сухий лист, гримнув об землю, і розлеті¬ 
лася з під нього мокра земля. 

“Стріляй і мене — сказав Іванові кля¬ 
тий Сашко, стріляй, байстрюче.” — “Бі¬ 
сової душі вилупок,” промимрив Іван та 
взяв Сашка за чуба, що виглядав з під 
шапки по махновському звичаю, став 
скубти, як траву, а Герт осміхнувся. 

На степу під Компаніївкою, одного 
дня серпня, року 1919, стояла спека, по¬ 
тім віяв рибальський майстро, ходили 
високі, гнучкі стовпи пилу, ґреґо навіяв 
тривалого дощу, навіть зливи, а поміж 
цим точилися кроваві бої, і Іван Поло¬ 
вець загубив трьох своїх братів. 
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Великдень на Кирлибабі в 1917 році 


Після кровавих боїв під осінь 1916 
року під Бережанами, відійшли рештки 
■Легіону УСС до Коша на відпочинок. 
(В той час складено пісню: “Як з Бере¬ 
жан до кадри, Січовики манджали”....). 
Кіш тоді містився в Пісочній. Але вже в 
два тижні після того сформовано одну 
сотню, яка мала піти на буковинський 
фронт. Ця сотня складалася переважно 
зі старших стрільців, так званих “старої 
войни,’’ а мала назву — зразу — “Кар¬ 
патська Сотня УСС”, опісля “Гуцульсь¬ 
ка Сотня УСС”, і ця назва осталася на 
завсіди. 

Колиб кому дивним було, що Стріль¬ 
ці, які недавно лише вернулись по тяж¬ 
ких трудах і боях з поля, знову голосять- 
ся на фронт (бо-ж цю сотню формова¬ 
но не примусово, а Стрільці голосились 
до неї добровільно), то мушу додати, 
що тут саме і був у кожного з нас пев¬ 
ний розрахунок: 

Як сказано, сотня складалася з “ста¬ 
рої войни”, до того переважно з гуцу¬ 
лів. Одне, що “стара война” не могла 
довго загріти місця в Коші, друге, що 
кожний мріяв у душі про те, що при 
сподіваній офензиві припаде переходи¬ 
ти через свої околиці, а тим самим бути 
й освободителем. Крім того говорило¬ 
ся і про те, що конче треба бути в полі 
хоч одній - двом сотням УСС., “щоби 
слава не пропала.” А під Бережанами 
остала лише одна “Технічна Сотня УСС.” 

З таких то причин сформувалася на¬ 
ша Сотня і зараз таки переїхала через 
Мадярщину на Закарпатську Україну, до 
Великого Бичкова. Тут її приділено до 
так званого “Деташма Русса”, при 7-ій 
Армії. Ця “деташма” була якась збира¬ 
нина: дві сотні мадярів, сотня скоро- 
стрілів, чета кінноти, батерія гірських 
гармат і наша Сотня УСС. Командантом 
був отаман Русе, якийсь мадярський 
граф. 

В Бичкові перевишколено сотню по 
иімецьки, приділено старшин, австрійсь¬ 
ких німців, і через місяць вислано на 
буковинський фронт. 

Саме в той час росіяни робили офен- 


зиву в напрямі Семигороду і наша сотня 
зараз встрягла в бій на Прислопі, ідучи 
прусакам на допомогу. Тут добре спи¬ 
салась, тож декотрі Стрільці дістали, 
крім австрійських, навіть німецько-пру¬ 
ські відзначення. Цей бій коштував сот¬ 
ню одного вбитого і біля ЗО легко ра¬ 
нених. Німці були одушевлені Стрільця¬ 
ми і при кожній нагоді чи стрічі все 
кричали: “Гох Україна.” А були між ни¬ 
ми й такі, що знали Стрільців ще з Ма¬ 
ківки. 

Після цього бою перейшла сотня на 
Кирлибабу, де простояла в позиційній 
боротьбі майже 6 місяців, то е до 5-го 
травня, 1917 року. 

Рано, на Великдень, повиходили 
Стрільці з своїх землянок, щоби пере¬ 
конатись, чи москалі держаться обіцян¬ 
ки: що на “празнік” не будуть стріляти. 
1 дійсно, не впав ні один стріл. Зараз 
відчулося що це незвичайний будень. 

По коротких перекликуваннях, посу¬ 
нули Стрільці і москалі в балку, між по¬ 
зиціями. Там здорово похристовуцались 
і пішли одні до других у гостину до о- 
копів. 

Дивне якесь вражіння охоплює лю¬ 
дину, коли оце приходить вчерашній 
ще “ворог” до тебе, витається, христо¬ 
сується (цілується). А ще як ми довіда¬ 
лися, що це переважно наші брати ук¬ 
раїнці з Київщини, то зі зворушення 
мову відбирало. 

Познайомились, розговорились, ста¬ 
ли гостити “чим хата багата”. На дворі 
чудова погода, гарний лісок, пташки 
щебечуть, а ми собі балакаємо, жартує¬ 
мо, знимаємось. Наче не війна, а про¬ 
гульна. Вони оповідають, як перейшла в 
Росії революція, яка тепер свобода, як 
живеться під новою владою. Оповіда¬ 
ють про життя в наших околицях, про 
всякі новини і випадки. 

Ми зі своєї сторони не мали чим так 
гостити, бо в Австрії вже і військо діс¬ 
тавало хліб з усякими домішками, як 
трачиння, каштани і т. п. Правдивої муки 
було там лише 2 процент, як говорили 
знавці. Зате було в нас більше алького- 



ВАШЕ МАЙБУТНЄ 

ЦЕ НАШ БИЗНЕС 

СЬОГОДНІ! 

ТЬе Сгеаі-\¥ез1; ІлГе, канадійська компанія, е 
одною з передових компаній життєвого забез¬ 
печення на цьому континенті. На протязі 65 
років ТЬе ОгеаМУезї; Іл£е помагала сотням ✓ 
тисяч людей дати забезпеку та охорону для себе 
і своїх родин. 

Це є у вашому власному інтересі переконатися, 
як ви можете мати гроші на ваші майбутні в им оги 
й конечності — як ви можете забезпечитись 
перед власним старшим віком, забезпечити себе 
перед випадками і хворобою, забезпечити своїх 
рідних, колиб вам щось сталося. 

Звертаємось зі спеціальним запрошенням до 
тих, що недавно прибули до цеї країни, щоб вони 
поговорили про свої потреби життєвого забез¬ 
печення з представником Сгеаі-\Уезі ЬіГе. 


6ІЕАТ-УУЕ5Т 1.1 РЕ 

А55II НАМСЕ СОМ РАКУ 

НЕАР ОРПСЕ-УУШШРЕС 
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лю, на що знову наші гості були дуже 
ласі, бо в них на фронті горівки не да¬ 
вали. 

Але були в нас і цінніші гостинці, а 
саме: книжки і часописи. Не одні з нас 
передплачували собі часопис і спрова¬ 
джували книжки. А на самий Великдень 
прислав нам “Жіночий Комітет” з Відня 
цілу паку книжок. 

І Ігими книжками й часописами ста¬ 
ли ми обділювати наших братів-земля- 
ків, які їх цінили на вагу золота. Це був 
найкращий дарунок для них. Коли чут¬ 
ка пішла, що в нас є книжки, то по них 
стали приходити не лише в свята, але і 
по святах. 

Один цікавий факт: Коли ніччю пе¬ 
реходила наша стежа балкою, найшла 
одного земляка “зводного” (десятника), 
який заснув над розгорненим “Кобза¬ 
рем”. Збудили його, питають що він тут 
робить, а він каже, що так цікавий “Коб¬ 
зар,” що не міг уже дійти до своїх око¬ 
пів, а сів над потічком тай взявся чита¬ 
ти. Читав до сходу місяця, і так і задрі¬ 
мав над ним. 

Не диво-ж, у Росії, де всеж таки стро¬ 
гіший був режім як в Австрії, наші бра¬ 
ти були спрагнені друкованого слова. 
Прийшла свобода, але не було що чи¬ 
тати. Аж тут у нас дістають тих кілька 
соток книжочок і то чистою рідною мо¬ 
вою написаних. Чи-ж не радість це? 

Водили наших Стрільців по всіх сво¬ 
їх становищах, показували де гармати, 
скоростріли, кухні, а при тім говорили: 

— Ми показуємо наші позиції, бо вас 
не боїмося. А То тому, що вже наступати 
не будемо. До чорта нам чужих земель, 
як маємо і своїх досить. Але й ви не на¬ 
ступайте, бо Їй-Богу, дамо здорового 
прочухана! 

І дійсно від тоді не було боїв між 
нами. При нагоді цеї гостини, ми вирі¬ 
шили деякі “пекучі” справи, а то: 

1. Означили точно нашу позицію, (на 
вершку закопали великий хрест), на те, 
щоб наші брати знали де Стрільці, і не 
стріляли на нас. 

2. Наладнали почту, цебто завісили 
на московських дротах скринку, в яку 
ніччю кидали письма до своїх рідних. І 
треба признати, що наші “вороги” совіс¬ 
но доручували почту до наших родин, 
про що ми опісля самі переконалися. Не- 
раз, як прийде почта з дому, вийде со¬ 


бі на окопи здоровезний наш землячок 
і кричить: 

т— Михайло Іванович Н. Н. має з до¬ 
му письмо! 

І вечером, наш який там Михайло чи 
Петро чимчикує на “почту”, вибирає 
своє письмо, а на другу ніч несе відпо¬ 
відь. А було кілька випадків, що й па¬ 
кунки з дому передавали нашим Стріль¬ 
цям (буковинцям) і нічого не бракувало. 

Третя справа, це харчування: частин¬ 
но йшло в заміну, за рум чи вино, а час¬ 
тинно й так діставали. Головно хліба. 
Нераз і в день, візьмуть наші “вороги” 
мішок хліба, розгойдають і перекинуть 
через дроти на нашу сторону на так зва¬ 
ний “штіцпункт”. Але цього не багато 
було, бо не один такий мішок перелапу¬ 
вали мадяри з сусідних окопів. Тоді ми 
остерігали “ворогів” і хоч не мали самі, 
але й мадяри нічого не дістали. Зате по¬ 
чав кожний на власну руку промишля¬ 
ти над добуттям хліба. 

Нераз опісля прибіжить до нас в о- 
копи якийсь “землячок” і зараз таки: 

— Пан, дай мені руму або водки, бо 
до мене приїхав у гостину брат і я хочу 
зробити йому несподіванку. Я принесу 
хліба сколько завгодно. 

Так то війна стала перетворюватись 
на співжиття двох розмежованих братів, 
які, започаткувавши Великоднем, пере¬ 
стали себе вважати лютими ворогами. 
Боїв уже від тоді не було. 

Одного разу приїхала на позицію но¬ 
ва московська батерія і стала виробля¬ 
ти собі достріл на нашу позицію. Та за- 
ледви трісло кілька шрапнелів, як наші 
“земляки” полетіли до батерії, приве¬ 
ли на полянку, біля окопів, своїх гармат¬ 
ників і таки на наших очах провчили їх 
зберігати “мир.” Більше подібного не 
було. 

Але такий стан не міг тривати довго. 
Вища команда боялась такого зближен¬ 
ая, і дня 5 травня, 1917 року, зняли нашу 
позицію на Кирлибабі та перевела до 
200-ої пруської дивізії, на гору “Попадя”. 

Згодом, може за місяць, перейшла 
наша сотня до Конюх, під Бережанами, 
де відразу попала під барабанний огонь 
підчас так званої офензиви Керенського. 
Під Бережани прийшла вже “Гуцульська 
Сотня” під проводом стрілецьких стар¬ 
шин, а приділені німці вернулись до сво¬ 
їх частин. 


КАЛ6НДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 


79 


Наші Сталеві Предки 


Силачі, про яких згадує історія 

Український нарід може почванитися 
перед світом кількома світової слави ат¬ 
летами, як от Піддубний, що перебував 
постійно в Америці, або атлети, яких 
знаємо з виступів у Галичині: Гаркавен- 
ко, Богатирів, Макаревич, Волинець і 
інші. 

В давних часах, коли люди жили 
ближче з природою та більше фізично 
працювали, силачів на Україні було ду¬ 
же багато, а по деяких залишилася ле¬ 
гендарна слава. 

Кирило Кожемяка 

Перший силач, про якого згадують 
наші літописи, це Кирило Кожемяка, що 
жив за часів Володимира Великого. Я- 
кось раз напали на Україну «печеніги" й 
розтаборилися над рікою Трубож. Пече- 
ніжський ватажок завізвав князя, щоб 
вислав якого міцного чоловіка, що по- 
боровсяб з одним печеніжським велика- 
ном. Володимир погодився й доручив 
його пошукати. Та минав день за днем і 
найтуї якогось силача, що відваживсяб 
був станути до двобою з печенігом — 
було годі. Печеніги вже почали насмі- 
ватися з українців, що між ними нема 
сильних людей. 

Тоді — каже літопис — прийшов до 
князя якийсь старий вояк і каже: 

— Княже, я маю трох синів; два тут 
зі мйою, а третий наймолодший зали¬ 
шився в хаті: він такий міцний, що його 
ніхто не може побороти. Раз ми сварили 
на нього, а він мняв руками кожу, от він 
з гніву ту кожу в руках роздер, така в 
нього сила. 

Князь зрадів і казав привести того 
Кожемяку. Той прийшов до князя й ка¬ 
же: , 

— Не знаю, чи зможу поконати того 
печеніга, але' попробуймо, чи нема тут 
сильного бика? 

За деякий час привели я’ого бика 
справді і щоб його розлютити, почали 
пекти його розжареним залізом. В од¬ 
ній хвилі бик кинувся з ревом на Ко¬ 


жемяку, але той прискочив, вхопив йо¬ 
го рукою за бік і вирвав йому шмат 
шкіри з мясом, як далеко сягнув рукою. 

Володимир сказав тоді до нього: 

— Можеш, сину, боротися з печені¬ 
гом! 

А війську дав приказ озброїтися й 
чекати. 

Ранком печеніг прийшов над ріку. 
Був це вояк великого росту: коли поба¬ 
чив Кожемяку, розсміявся, бо він був 
йому по пояс. 

Між обома військами визначили ок¬ 
реме місце і дали знак до боротьби. Оба 
змагуни кинулися один на одного та по¬ 
чали боротися. Серед цього Кожемяка 
вхопив печеніга обіруч і кинув ним об 
землю. Великан згинув на місці. 

Як побачили це печеніги, почали ті¬ 
кати; українські війська дігнали їх і по¬ 
громили. На спомин тієї боротьби Воло¬ 
димир заснував на тому місці місто Пе¬ 
реяслав, бо Кожемяка переняв славу від 
печенігів. В нагороду князь зробив Ко¬ 
жемяку боярином, а його братів і батька 
взяв до свого почоту. 

Пізніші Силачі 

Великою силою вславився теж син 
Володимира, Мстислав. Він боровся з 
князем черкесів, Редедою, що був ві¬ 
домий силач і в змаганнях побив його 
на голову. 

З пізніших часів є ще чимало вісток 
про ріжних сильних людей з поміж 
вельмож, і з селян та козаків. 

Берестейський воєвода Евстахій Теш- 
кевич був такий сильний, що як зустрів 
на ловах медведя, мав звичку дратувати 
звірюку, а коли медвідь став на задні 
лапи і кидався на нього, одним пома¬ 
хом шаблі стинав йому голову. 

Великий литовський маршал Весо- 
ловський, коли переїздив крізь замкові 
ворота, хапався руками поперечного 
стовпа понад головою і ногами підно¬ 
сив в гору коня. 

Федір Ляцький, писар литовського 
князя, був такий сильний, що задержу¬ 
вав руками вози запряжені в два ко- 
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ні, а вола хапав за роги і скручував йо¬ 
му карк; дуба, якого міг обняти руками, 
виривав з корінням. Його сестра, хоч 
жінка, теж була така сильна. 

Шляхтич Василь Одинець ходив по¬ 
лювати на медведі тільки з самим спи¬ 
сом і завжди вбивав їх. 

Чумак Іван Копчак сам витягав з бо¬ 
лота навантажений сіллю віз. Робив те, 
чого не могло зробити пара волів. 

Козацькі Мязи 

Поміж козаками великою силою всла¬ 
вився отаман Іван Підкова, який голіруч 
гнув і ломив підкови. Отаман Підкова 
бився з татарами й турками, опісля 
схопили його поляки і 1578 року зтяли 
йому голову на ринку у Львові. 

Славнозвісний був теж козак Запоро¬ 
жець Микола Васюринський, що жив під 
кінець 17 століття. Одного дня був Ва¬ 


сюринський у посольстві в Польщі. Саме 
тоді турецький султан прислав полякам 
великий лук і передав лист такого зміс¬ 
ту: “Якщо натягнете, поляки, цей лук, 
можете ставати з нами до боротьби.” 

Пробували поляки натягнути лук, але 
ніхто не міг. А тоді один запорожець 
каже: 

— Дайте його сюди. І взяв та натяг¬ 
нув лук. 

—- Дайте мені тепер штабу заліза”. 

Взяв штабу й загнув її тому турець¬ 
кому послові довкола карку, от так, як 
перевеслом обвязують сніп, а до туркіь 
каже: 

— Коли відігнете цю штаб}', то ми ста 
немо з вами до боротьби. 

Відомий теж з великої сили був О 
лекса Довбуш, що підносив одною ру 
кою двох звязаних людей. Я. К. 


ІСПИТ ДЛЯ РОДИЧІВ 


За кожне “звичайно” дайте собі 5 
марків, за кожне “деколи” 3 марки, а 0 
за кожне “ніколи” в цих двадцятьох пи¬ 
таннях. 

1. Ми (звичайно —- деколи — ніколи) 
призначуємо якусь працю кожній дити¬ 
ні й даємо їй нагоду брати участь у пла¬ 
нуванні праці цілої родини. 

2. Ми (звичайно —- деколи — ніколи) 
признаємося до своїх помилок і кажемо 
“Перепрошую”. Ми вирозумілі до по¬ 
милок наших дітей. 

3. Ми (звичайно'—- деколи — ніколи) 
респектуємо приватність наших дітей, 
позволяючи їм бути власниками декот¬ 
рих річей, яких ми не вживаємо, хіба за 
їх позволенням. 

А .Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
дбаємо про те, щоб кожна дитина мала 
час робити свої власні задачі, без пере¬ 
шкоди з нашої сторони. 

5. Ми (звичайно —- деколи — ніколи) 
плануємо купно або видачу грошей, щоб 
учити дітей розумного вживання гро¬ 
шей. 

6. Ми (звичайно -— деколи — ніколи) 
придержуємося своїх обіцянок супроти 
дітей. 

7. Ми (звичайно—-деколи—-ніколи) 
плануємо час на розривку з дітьми й ін¬ 
шими членами родини. 

8. Ми (звичайно — деколи -— ніколи) 
не робимо нашим дітям прикросте по¬ 
рівнюванням їх з іншими дітьми. 


9. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
придержуємося слова коли кажемо “ні.” 

10. Ми (звичайно — деколи — ніколи,) 
ставимося безсторонно й пробуємо зро¬ 
зуміти обі сторони в усіх питаннях. 

11. Ми (зивчайно — деколи — ніколи) 
приймаємо прикрости без нарікань і за¬ 
охочуємо до того своїх дітей. 

12. Ми (звичайно —- деколи — ніколи) 
робимо добрий примір пошани одне до 
другого довірюванням. 

І . Ми (звичайно — деколи -— ніколи) 
робимо їду при столі приємним часом 
для всіх. 

14. МИ (звичайно — деколи — ніколи) 
робимо оказію з кожних уродин. 

15. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
йдемо з своїми дітьми до церкви. 

16. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
помагаємо нашим дітям шанувати авто- 
рітет шануванням його нами самими. 

17. Ми (звичайно —деколи —- ніколи) 
даємо своїм дітям до зрозуміння, що 
наша любов до них видержить всякі бурі. 

18. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
помагаємо нашим дітям робити рішення 
самим замість вирішувати всі питання 
для них. 

19. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
полагоджуємо свої ріжниці приватно, а 
перед дітьми ставимося одним фронтом. 

20. Ми (звичайно — деколи — ніколи) 
караємо лише в дуже важних провинах, 
щоб не стати дорікайлами для дітей. 


калєндАр канадійського фармера 
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МИКОЛА ГНАТИШАК 

Перший Український Паперовий Гріш 


В грудні 1917 року, в складі кабінету 
міністрів Володимира Винниченка, в так 
званому Генеральному Секретаріаті, ге¬ 
неральним секретарем, цебто міністром 
фінансів був М. Туган-Барановський, е- 
кономіст, учений світової слави, (помер 
в 1919 році). З уваги на його виїзд, 
обовязки Генерального секретаря фі¬ 
нансів виконував, почавши від 3 листо¬ 
пада, 1917 року, Василь Мазуренко. 

На час такої то обсади українського 
міністерства фінансів припадає друко- 
вання першого в історії України паперо¬ 
вого гроша — 100 карбованців. До його 
появи відносяться два -закони ухвалені 
Центральною Радою дня 19 грудня, ті/ 
року, а саме: тимчасовий закон про ви¬ 
пуск кредитових білетів Української На- 
родньої Республики, і закон про випуск 
Українським Державним Банком креди¬ 
тових білетів на суму пять-сот міліонів 
карбованці. Ці 100 карбованців ходили 
весь час існування Української Централь¬ 
ної Ради. Ходили вони й за гетьманату, 
коли то міністром фінансів був А. К. 
Ржепецький. За часів цього міністра ос¬ 
таточно їх стягнули 1 листопада 1918 р. 

За графічне виготовлення цих 100 
карбованців узявся наш найбільший ми- 
стець, творець українського модерного 
Графічного мистецтва, професор і рек¬ 
тор Української Академії Мистецтв у 
Київі, Георгій Іванович Нарбут (помер 
у Києві, в 1920 році). Друкували цей, пер¬ 
ший в історії України, паперовий гріш 
у Київі, на білому папері, розміру 
150 мм. х 171. Народня їх назва: “Гор- 
пинка”, “жидівські гроші.” 

Лицева сторона банкноту вкрита сві¬ 
тло-жовтою сіткою, за виїмком восьми¬ 
кутника, вкритого сітково жовто-горя- 
чої краски та рями коржушу. Сітка вось¬ 
микутника складається з хвилястих лі¬ 
ній, які перехрещуються під тупими та 
гострими кутами. 

В прямокутнику, створеному вузь¬ 
кою зикзаковатою рямкою цинамонової 
краски, стрічаємо в горі дужкою напис: 


“Українська Народня Республіка”. Сере¬ 
дину лицевої сторони займає коржуш та 
восьмикутник, оточений бароковим рос¬ 
линним орнаментом. В восьмикутнику 
тризуб білої краски, замітний тим, що 
має в горі хрест, котрого в дальших ви¬ 
даннях українських державних грошей 
вже не стрічаємо. Крім тризуба напис: 
“Державний Кредітовий Білет Сто Кар¬ 
бованців. 1 Карб, містить 17,424 Долі 
Щирого Золота.” Слово “Державний” 
відбито дужкою прописним письмом, 
“Кредітовий” прямим, а “Білет” прос¬ 
тим як і слово “Державний” але більши¬ 
ми літерами. Літери слова “сто” локоиті 
рослинним орнаментом, “карбованців” 
мають зубчасту смугу з лівого боку. На¬ 
пис: “1 Карб, містить 17,424 Долі Щиоо- 
го Золота” відбито прописним письмом 
того-ж типу що й “Державний” та “Бі¬ 
лет” але дрібніше. Нижче цього напису 
уміщений каліграфічний розчерк. Пра¬ 
воруч і ліворуч у горі і в долині коржу- 
ша виходить вітка з листками та квітка¬ 
ми. Вони оточують слова “Українська 
Народня Республіка”, цифри сто в лівій 
та правій частині білету, літери Геор¬ 
гій) і Н (арбут), уміщені в Долині під кор 
жушом, та заповняють цілу сливе площу 
білета (поза коржушОм); лишаючи віль¬ 
ним лівий і правий долішні кути. Ці віт- 
ки з квітами та листками відбито жовто- 
горячою краскою. В лівій частині стрі¬ 
чаємо велику просвітчасту, похилену 
праворуч, вкриту рослинним орнамен¬ 
том цифру 100. Під нею напис відбитий 
в три рядки дрібним прописом: “Дирек¬ 
тор Державного Банку Української На- 
родньої Республіки,” вище “М. Кривець- 
кий.” В самій долині рівним друком: 
“Року 1917”. В правій частині білета 
“100 похилене ліворуч, відбите цифрами 
пього-ж типу, що й “ГС0” в лівій СТОРОНІ. 
Нижче дрібним прописом “Скарбник”, 
під ним “В. Войнилов.” В самій долині: 
“серія А.Д.” рівним друком пього-ж ти¬ 
пу, що й слово “Року 1917.” Коржуш, 
восьмикутник та всі написи й цифри, за 
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виїмком “АД 185” в лівій горішній час¬ 
тині, та цифри “185” при серії АД у пра¬ 
вому долішньому куті, відбито цинамо¬ 
новою краскою. Стиль рисунку лицевої 
сторони — український бароко. 

Зворотна сторона вкрита орнамен- 
тально-цифровою сіткою сірофіолєтної 
краски. Тло уявляє собою сітку хвиляс¬ 
тих ліній, переплетених з штриховани¬ 
ми позитивними та негативними круж¬ 
ками з цифрою “100” та словами “100” 
між цими кружками. Окружені зеленими 
рямками три площі з написами, в горі, 
та в лівому й правому куті білета в до¬ 
лині, вкриті дрібнішими кружками цьо¬ 
го самого типу, але не штрихованими. 
Навколо білету йде вузька зиґзакувата 
рямка, яка стає рівною по кутах білету, 
відбита сіро-синьою краскою. Рямку до¬ 
повняють зеленої краски рослинні ор¬ 
наменти, котрі стрічаємо на площах по¬ 
за рямкою, створених її зигзаками. Цих 
орнаментів в горі білету є 5, в долині 2 й 
по одному з лівого та правого боку бі¬ 
лету. В горішній лівій стороні стрічаємо 
напис у два рядки в російській мові: 
“сто карбованцев.” Слово “сто” на¬ 
друковане літерами з зубчастою смугою 
з лівого боку, “карбованцева” великими 
писаними літерами. В горішній правій 
частині білету напис у два рядки в поль¬ 
ській мові “сто карбованцев”, графічно 
виконаний так само, як у російській мо¬ 
ві. Нижче “сто карбованцев”: “Серія А- 
Д” відбита дрібним друком зеленої крас¬ 
ки. В горі, в середині, на полі між обома 
російським та польським написами, ок- 
ружений зеленою рямкою, надруковайиц 
на сім рядків дрібним друком напис: 
“Державні Кредитові білети Української 
Народньої Республики забезпечуються 
державним майном Республики, а саме: 
недрами, лісами, залізницями, державни¬ 
ми прибутками, в тім числі прибутками 
з монополії цукру та інших монополій”. 
Центральну частину зворотної сторони 
займає окружена вузькою, зеленої крас¬ 
ки, зиґзаковатою рямкою велика цифра 
сто, вкрита прозорим рослинним орна¬ 
ментом. Цифру цю відбито зеленою 
краскою з сіросинім суцільним відтін¬ 
ком праворуч і в низу. Нижче кошик з 
рослиною, котрої вітки з трьох боків 
окружують середуще зеро цифри сто. 
На долині, в лівому та правому кутах, о- 
кружені зеленою зиґзакуватою вузькою 
лінією написи, ліворуч дрібним друком 


на чотири рядки: “Державні Кредитові 
білети Української Народньої Республи¬ 
ки ходять нарівні з золотою монетою.” 
Праворуч таким же самим друком у чо¬ 
тири рядки: “За фальшування Держав¬ 
них Кредитових білетів винуваті кара¬ 
ються позбавленням прав і каторгою.” 
На полі між цими обома написами, по 
жидівськи: Сто карбованців”. Всі на¬ 
писи і внутрішні рослинні орнаменти 
відбито сіро-синьою краскою. Водних 
знаків на цьому білеті нема. Лицева та 
зворотна сторона надруковані так, що ' 
написи зручно читати повертаючи білет 
кругом довшої осі. Зроблено це з роз¬ 
мислом, тож недоцільним булоб думати, 
що Цей перший в історії України паперо¬ 
вий гріш надруковано помилково, лице¬ 
ву і зворотну сторону в відворотному на¬ 
прямку. 


Вояк Швайк був у Москві й хотів по¬ 
їхати потягом до дому в свойому селі. 
Пішов він до залізничої стації й питає 
урядника: 

— Коли відходить потяг до Гуся¬ 
тина? 

— Більше-менше 17% скорше як по¬ 
казує таблиця їзди. 

—- А що це означає? 

Це означає, що 2% скорше від пе¬ 
редбачень пятилітки та 6% ліпше вщ 
зазначеного в понадпляні. 

— Не розумію. Скажіть мені, будь 
ласка, коли-ж саме цей потяг звідси від¬ 
ходить ? 

— Так, поясню вам докладно. За 
соцзмаганням з Москвою на 9% ліпше, а 
за соцзмаганням з Ленінградом, точно на 
3% гірше. 

Це мене ще більше збентежило і я 
нарешті рішив піти до начальника ста¬ 
ції. Він привів мене до таблиці їзди і 
сказав: 

— То є так: машиніст потягу, на який 
ви ждете, е в соцзмаганні з сімома ін¬ 
шими машиністами і досі він перевико¬ 
нав норму на 365%, отже дуже правдо¬ 
подібно, що потяг надійде на 423% 
скорше як треба булоб сподіватися за 
розподілом їзди, цебто — найближчий 
потяг може від'їхати на 39% скорше ніж 
попередних днів. 

Вислухавши цих пояснень, я рішив 
піти до Гусятина на піхоту. 
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ДОКІЯ ГУМЕННА 

СОСНА ЧЕКАЄ ЧУДА 


Тихо-тихо в бабиній хаті. Сама ніч 
білими патлами зазирає в шибки. За 
шибками пишна сосна чекає якогось чу¬ 
да. Ось воно прийде по білому килимо¬ 
ві, зітканому з пухнастої луски. 

Звісилось бабі пасмо на самі очі, -— 
байдуже . . . Сидить баба на лаві, пере¬ 
бирає фасолю кошлястими пальцями. 

Ай, довга ніч яка, мамцю моя! І як 
його виспиш усю ніч? (А хібаж напа¬ 
лишся тим Газом?) Та руки не звикли, ні, 
не звикли сидіти без діла. 

Перебирає стара фасолю руками, а 
думкою — пережиті дні. 

— Доню моя, доню! Прийняв тебе 
Бог! — пошепки розмовляє стара з Ва- 
силиною. 

— А ти-ж, дочечко моя, була в мене 
одним-однісінька! І батько твій відцу¬ 
рався нас, і братики - сестрички тві>ї по¬ 
мерли! А я-ж тебе, кохала, доглядала 
тебе. 

— Мамо, я не хочу увесь вік у піч за¬ 
глядати, як ви заглядаєте! Пустіть мене, 
хай я побачу, як люди живуть. 

— Куди ти пнешся, дочко? Ну, по¬ 
вчилася трохи, та й годі, буде з тебе... 

— Вернись, Василинко! Та-ж я знаю, 
— горе тобі там! Вернись, нехай не пла¬ 
чуть очі мої! 

— Ні, нєі вернусь, мамо! Хоч там і 
голодно й холодно — запалю ються 
вогні в серці. 

— Таке щось каже, що й купи не 
держиться! — сердиться стара. 

Розмовляє стара з Василиною, а ніч 
біла все тиші пісіуо виводить. 

— Чи на довго ти, доню, прийшла о- 
це? Може вже не підеш? 

—- Ні, мамо, маю скоро йти! 

1 як ті дні збігли, десь швидко так 
ділися? 

Взялася з Василиною змагатися 
стара: 

—- Не підеш, бо не дам нічого! 

Сказала й стала на цьому слові. 

А осінь починалася дощами . . . Роз¬ 
диралися дерева, небо ось-ось приду¬ 
шить землю: і розкислі шляхи, і мокрі 
стріхи, і розгорнені сувої стернів. 

Хто в таку слоту з дому виривається? 

А Василина пішла. 


. . . Ген-ген далеко вже була Васили¬ 
на, як гукала її стара: 

—- Верни-ись! Васили-и-но, вернись! 

Не вернулась. 

За шибками пишна сосна чекає яко¬ 
гось чуда. Ось воно прийде по білому 
килимові, зітканому з пухнастої луски... 

А хто-ж кого поборов? —• питає сива 
ніч у баби. 

Баба перебирає фасолю і пережиті 

дні. 

—- Не вернулась і не слала листів Ва¬ 
силина. Бог її знає, як вона в світі Божо¬ 
му жила. Перепитувала я людей, то ка¬ 
зали — бідує сильно. 

—- Вже як у лікарні лежала, приписа¬ 
ли мені люди добрі листа,- 

— Приїзджаю, — а хата її вся вогка, 
стіни поцвіли, бо то-ж підвал. 

—- А як жила вона тут? — питаю в 
сусід. 

— Та хто її знає, може й за сухим 
хлібом, не знаємо. 

— Не застала я своєї Василихи — 
померла. 

Ніч сива піднесла густі брови та й 
так і застигла. 

Не приходило чудо по простеленому 
килимові з пухнастої луски, ■*— не чекай, 
пишна сосно! 

А може й приходило, — слідів нема 
й не чула ти . . . 

— І що ти там знайшла, Василинко, 
в тих світах, не доберу я ніяк. 

— Оце таке твоє нове життя було ц 
тій пліснявій хаті? 

— А диви, яка простора хата в твоєї 
мами, а ти її відцуралася. 

І хата попросторнішала, стіни розсу¬ 
нулись, впали, а чудо не приходило, не 
видко слідів по пухнастій лусці. 

— А я-ж думала на старості онук до¬ 
глядати, та довелося тебе е домовину 
класти. 

Та все перебирає баба фасолю та ду¬ 
має про непокірливу Василину. 

Тихо, тихо в бабиній хаті. Сама ніч 
білими патлами зазирає в вікно. І пиш¬ 
на сосна все чекає, все чекає якогось 
чуда . . . 

(Зі збірки “Куркульська вілія”) 
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М. МИХАНЬКО 

1 *\- 


ВЕСНЯНІ ІГРИ ТА ПІСНІ 


Українські народні пісні та забави, 
якими дівоцькі й парубоцькі гуртки зу¬ 
стрічають весну, сягають своєю давни¬ 
ною в забуті віки. Всі пісні, хороводи та 
забави від пущення аж до Купала (на¬ 
віть де-не-де до св. Петра), мають, як 
виказують новіші досліди, сліди пра- 
давних гуртових подружих обрядів. 

Було це в дуже давних часах. А ни¬ 
нішні фрагменти цих хороводів з до- 
збираними впродовж віків релігійними 
та суспільними елементами перейшли до 
нас лише як ігри та пісні, як традиція на- 
родньої творчости. Але ця традиція, ці 
перлини творчости українського народу, 
була довгі часи обрядовістю наших дав¬ 
них предків і мала ще й інше важне зна¬ 
чіння в житті наших прапрадідів. 

Цей звязок і подібність забав і де¬ 
яких зворотів у весняних піснях поди¬ 
буємо в забавах і звичаях майже всіх єв¬ 
ропейських народів. Це вказує на арха¬ 
їчність цих звичаїв і на колишню спіль¬ 
ноту цих народів. 

Ці давні обряди (забави) не лише 
лучили молоді пари, але і змушували 
карами старту молодь до подружжя. 
В Придніпрянській Україні і на Волині 
ходили в пущення жінки з “колодкою”, 
цебто кусником дерева, обвиненим 
шматками, по селі, припинали цю колод¬ 
ку старшим дівчатам і парубкам. Ці му- 
сіли відкуплятися. За ці гроші справля¬ 
ли жінки забаву в коршмі. Тоді й дів¬ 
чата припинали парубкам подібну ко¬ 
лодку, обвинену стяжками, а парубки 
викуплювалися почастунками для дівчат 
(в коршмі). (І. Коперніцький, з Юрков- 
щизни. Збюр антропол. 1887. XI. 157). 

Ця колодка пригадує причіплювання 
своріня “для щастя” в Бережанщині: як 
дівчина причіпить ззаду сворінь, то ско¬ 
ро вийде замуж. У Золочівщині та Тер¬ 
нопільщині ще в 1870 рр. село забавля¬ 
лося і пило в коршмі цілий день і цілу 
ніч на пущення. Дівчина, яку парубок 
тоді частував і з якою танцював, обовя- 
зана була на Великдень винести на “я- 
гілки” цьому парубкові відповідну кіль¬ 


кість писанок (крашанок) в гарно виши¬ 
тій хустинці. 

В Сєрадзкім (у Польщі) старші жін¬ 
ки ловили на “запусти” старшого паруб¬ 
ка, запрягали його до великої колоди, 
клали йому на голову гороховий вінок 
(знак старопарубоцтва), танцювали дов¬ 
кола парубка й колоди та насмівалися з 
нього доти, доки не викупився в них 
грішми і доки не обіцяв, що оженить¬ 
ся. Пропиваючи так зібрані гроші, жін¬ 
ки відверталися і останні краплі вилива¬ 
ли на землю. За поганських часів часть 
напитку виливали на жертву. (М. Мат- 
лас, Запуст, Люд 1895. І. 84). 

Про “колодку” співається також в 
українській ягілці про Коструба: “...Ле¬ 
жи, лежи як колода...” — В с. Тернава, 
пов. Добромиль, співають “вородай” 
(ягілку): “Сидить ящур в гороховім він¬ 
ку, вибериси, ящуроньку, що найкращу 
дівку...” 

В с. Булька Карвіцька, пов. Опочно, є 
такий прастарий звичай: Дівчата і па¬ 
рубки сходяться в “запусти” (в мазурів) 
до одної хати і при музиці танцюють ї 
співають. Нараз входить до хати “мло- 
дзяк” з драбиною та вязанкою сіна. Пе¬ 
рестають танцювати. Парубки кажуть 
дівчатам уставитися за драбиною, пог 
тім кидають їм оберемок сіна як голод¬ 
ним “ялівкам”. Входить до хати з бато¬ 
гом “гандляр худоби” (перебраний па¬ 
рубок) в кожусі, підперезаний перевес¬ 
лом. Зачинається “пшеторґ дзєф”, а вла¬ 
стиво “пшеторґ ялувек.” “Гандляр” ви¬ 
проваджує по черзі одну дівчину за дру¬ 
гою на середину ї захвалює: показує зу¬ 
би, що молода, переганяє по хаті, пока¬ 
зуючи, що не крива, дає їсти сіно, го¬ 
ворячи, що добре “зьре”, тощо. Хлопці, 
торгуючись з гандляром, винаходять 
ріжні хиби. Коли нарешті якийсь пару¬ 
бок купить дівчину, всі тішуться і тан¬ 
цюють. 

“Куплева” обовязана на Великдень 
(або на Станіслава) прислати свому па¬ 
рубкові копу яєць, половину білих, а 
половину крашанок або писанок, “ма- 
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льованих преріжно в прастару розрослу 
свастику.” А парубок купує “купленій на 
ярмарку” дівчині хустину на голову. По¬ 
тім дівчина дає йому гаптовану хустин¬ 
ку, а він їй купує “всцюбосек”, цебто 
перстень. Пізніше звичайно відбуваєть¬ 
ся між ними шлюб. (Т. Северин, 3 запіс- 
куф етногр., Курєр літ.-наук., Краків, 
1926, ч. 46). 

В Мазеві, коло Леньчици, перед пів¬ 
ніччю хлопці та дівчата є зібрані в корш- 
мі при музиці. Кожний хлопець виби¬ 
рає собі дівчину і веде “під козьолка”, 
•виструганого з дерева, якого поставили 
на місці (тарілці) коло “ґрайка” (музи¬ 
ки). Привівши дівчину, парубок питає 
скрипака: “Цо хцеш за то бидлє?” — 
“Пєць дукатуф!” — цей відповідає. І 
зачинається торг. Парубок торгується і 
показує хиби. Врешті стає згода. Дукати 
платять сотиками, які хлопці кидають на 
миску під козьолка, платячи викупне за 
дівчину.” Потім кожна пара таіццює 
оберка. (О. Кольберґ, “Люд” 1889, 
XXII, 25). — Кітовіч (Опіс звичаюф і о- 
бичаюф IV, 41) згадує, що була така 
приповідка: Де “пшетарг дзєф” і “обі¬ 
пне” старих кавалерів відбувається без 
закиду, там нема старих дів. 

В сербів також на пушення привязу^ 
ють старим парубкам і дівчатам колод¬ 
ки (“диби”) на шию, руку або до ноги. 
(В знаній українській пісні співається. 
“... а на руки диби, на ноги дибиці...”). 

В Каринтії мусять старі парубки в 
лущення тягнути колодку (“бльох Ці- 
ген”), а на колоді посаджені старі діви. 

В околицях Липська так обвозили 
також старші дівчата. Те саме було в 
Франції і в Данії. 

В Мадярщині старі діви тягнуть у 
лущення колоду, при чім обливають її 
(і певно дівчата) водою, а хто з цієї ко¬ 
лоди відріже тріску і вкине в піч, той 
буде безпечний від пожежі. 

В давній Спарті та в Римі, як каже 
Плютарх, старопарубоцтво також під¬ 
лягало карі. 

Деякі українські веснянні ігри та піс¬ 
ні дуже подібні до забав у лущення і є 
наче їх продовженням. В околицях Ума- 
ня і Черкас є така гагілка: Стає гурт дів¬ 
чат, у середині гурт хлопців, а в самій 
середині дівчина, яку викликав загал 
хлопців і дівчат. Зачинається діяльоґ 
між цією дівчиною і гуртом, опісля дія¬ 
льоґ переходить у спів: 


“А чого-ж ти боїшся?”—Короля, ко¬ 
роля!” 

“А короля нема вдома, 

Королиха сама вдома . . . 

Відчиняй ворота!” 


В цій хвилині оба кола розривають¬ 
ся, вбігає до середини, до дівчини, один 
хлопець (що її собі сподобав) і цілує 
її. Знову з початку: гурт дівчат кличе: 

“Най Н.Н. йде до городу!” 

Викликана дівчина йде до середини і 
знов як передше йде діяльоґ, опісля спів 
і цілунок хлопця (добровольця). Так до¬ 
бираються симпатії в пари. 

В згаданих околицях (подібно як і на 
Поліссі) відбуваються гагілки весняни¬ 
ми ранками на Поліссі більше вечерами 
від самого проблиску весни) і то не ли¬ 
ше підчас Великодня. На Великдень там 
також бавляться. 

В Тернопільщині в Великодний Поне¬ 
ділок перебрані парубки за цигана та 
циганку (циган з батогом, циганка з ре¬ 
шіткою) водять по селі старого паруб¬ 
ка, обвиненого цілком з головою в “го- 
рохлєнку” як медведя, а інший парубок 
бубнить при цьому. Потім ведуть “мед- 


ЧИ ВИ ТЕРПИТЕ ВІД АСТМИ? 


Якщо ви сопете і захлистуєтеся, тратите 
відпочинок з приводу бронхітної астми, 
ось добра новина для вас: В листі від п. 
Майка Ляляч, з Винярд, Саск., він каже: 
“Я дуже багато терпів від бронхітичної 
астми, не міг знайти належного відпочин¬ 
ку, мав короткий віддих 
і не міг працювати. Я щас¬ 
ливий вас повідомити, що 
Тетріеіоп’з КА2-МАН 
дає мені полегшу в мойо- 
му терпінні так, що я мо¬ 
жу знова легше віддиха¬ 
ти, знайти відпочинок і виконувати мою 
працю.” 



Переконайтес самі як багато ТетрІеГоп’я 
ВА2-МАН може помогти вам при бронхі- 
тичній астмі. 


Продається 
у всіх аптеках 



79ц. і $1,50 


5(иЬЬогп ВтогкЬіаІ СоидЬ, 
Оиопк ВгопсЬіЬі — АїіЬди 
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ведя” на горбок, де дівчата виводять 
гагілки. 

В Тернопільщині, Золочівщині по¬ 
лудневій, Рогатинщині, на Волині і т. д., 
ці забави мають серед народу назву га- 
гілка. Дівчата стараються конче пізна¬ 
ти, хто є тим “медведем”, але циган від¬ 
ганяє дівчата батогом; при цій метушні 
“медвідь” ловить дівчата і цілує. Коли 
дівчата дізнаються, хто є “медвідь”, спі¬ 
вають йому таку гагілку, вставляючи 
його імя: 

“Ой нема, нема понад нашого 
Івасенька найкращого, 
й, літав-же він попід небеса, 
ричіпився жорна до пояса. 

(Ці жорна нагадують колодку з 
пущення). 

Куди ходи, крупи меле, 

Крупи меле, кашу варит, 

Кашу варит, живіт парит.” 

(Отже старий парубок.) 

Коли дівчата напевно довідалися, хто 
є медведем у горохленці, його розбира¬ 
ють. 

Медвідь у гагілці персоніфікує також 
пробудження природи з зимового сну 
(бо і медвідь пробуджується по корот¬ 
кім зимовім сні, а цей факт був серед 
народу відомий). Коли “коструб” або 
“Мйрена” (поль. “Мажанна”) були ста- 
родавним символом мору та смерти, то¬ 
му їх топили абб нищили підчас виво¬ 
дження гагілок. 

В Тернопільщині співають між інши¬ 
ми і таку гагілку: 

“Ой котився горох в три стручки, в три 
стручки, 

Ой котився горох в чотири, в чотири, 
Щоб ся парубочки женили, женили.” 

В Золочівщині є анальоґічна гагілка 
і ще така з подібним мотивом: 

“Я кождому парубкови 
Дам гороху по стручкови, 

Він хтівбися воженити, 

Та не знає котру взєти. 

Возьми собі, Михасуню, 

Та Матронину Маруню! . . . 

Отже гагілка з виразним лученням 
подружих пар. 

Співають у Тернопільщині і таку га¬ 
гілку: 

“Вон, дівки, вон 
На горі льон, 

На долині нивка; 

По тисічу дівка, 

По ґрейцару молодец 


Як печений горобец.” 

Дівчата знали колись яку гагілку за 
якою співати. 

В Золочівщині є багато гагілок, які 
співають про сполуку пар, прим.:- 
“Де ти їдеш? Романоньку!” 

“На ярмарок. Мій паноньку!” 

“Що ти везеш торгувати?” 

“їду дівки продавати!” 

“А по чому? Романоньку!” 

Сто за одну. Мій паноньку”... 
“Ягілка, ягілкою, 

Підем в село за дівкою. 

Якимиха стара мати, 

Має дочку замуж дати. 

Гната Мухи синочок 
Взяв її за підбочок ...” 

Вон, дівки, вон 
На горі льон, 

На долині маковец 
По таляру молодец 
По три гроші стрілка 
По тисічу дівка. 

Мої милі паніночки! 

Просили вас парубочки: 

Станьтися враз 
Тай в долоні трас.” 

Отже уставлення в ряд до “торгу” як 
у мазурів за драбиною. 

“Ой ніхто там не бував... 

А на Михасеви вишита сорочка 
А хтож єму вишивав? 

Катерини дочка. 

А на Гануненьці зі Львова віночок. 
А хто єї купував? 

Яндрухів синочок”... 

Натяк на те, що давніше дівчата хо¬ 
дили в свята у вінках. 

“Соснова кладочка лежала... 

Звідтам мій миленький приїде, 
Привезе ми шубоньку... 

Червоні чоботи на танець 
Золотий перстенець на палець.” 

(М. Миханько, Ягілки, Львів 1922). 
В околицях Одеси є гагілка: 

“Ой гулі, ой гулі, ой гулі гулочка: 
Васана, Васана, красна Васаночка 
В гаю дівчата збирає, гей, гей! 
Долею всіх наділяє, гей гей!... 

А т;обі, Стефане, стару бабу брати, 
А тобі, Іване, кавалірувати”... 

Ці й інші гагілки стверджують, що в 
нас на весну були “дівочі торги”, бо спі¬ 
вається і про ціну і хиби дівчини і про 
те, які дарунки дає взаїмно собі вибра¬ 
на пара (чи назначена). 
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Століття Ордену Вікторія Крос 


Коли княгиня Кенту та її дочка, княж¬ 
на Александра, прибули недавно до То- 
ронта, щоб довершити офіційного від¬ 
криття Канадійської Краєвої Вистави, 
до урядовців безпеки в готелю Роял 
йорк приступив сивий 57-літній чоло¬ 
вік, звичайний канадієць, не звязаний з 
офіційним оточенням королівської Гру¬ 
пи, і заявив, що він бажає собі побачен¬ 
ня в княгині. 

Урядовці передали його бажання кня¬ 
гині і вона, не зважаючи на втому після 
довгої подорожі, заявила, що негайно 
прийме його на авдієнцію. Тим відвіду¬ 
вачем був Джов Томбс, орденоносець 
“Вікторія Крос.” Не дивлячись на те, я- 
кий низький ступінь не посідавби в 
збройних силах (Томбс був “ленц-кор- 
порал”), чи яку скромну позицію в ци¬ 
вільному житті він не займавби, ордено¬ 
носець “Вікторія Крос” має забезпечені 
спеціальні, хоч ближче неокреслені, 
привілей, яких не посідає жадний інший 
звичайний громадянин Бриті йської 
Спільноти Народів. 

Жадне з відзначень за хоробрість, я- 
ких встановили всі держави світу, не 
скриває в собі такого спеціального зна¬ 
чіння ^чи містичної якости як “Вікторія 
Крос.” Чи не тому, що те відзначення 
так важко здобути. Його признають 
членам збройних сил, допоміжних зєд- 
нань і санітаркам, але від часу встанов¬ 
лення того ордену 100 років тому досі 
ним відзначено тільки 1,347 осіб; в то¬ 
му числі 90 канадійців. Одним з них є 
українець, Пилип Коновал. Героїчний 
подвиг має бути такий небуденний і до 
того так докладно удокументований ін¬ 
шими співучасниками події, що тільки 
дуже нечисленні могли здобути цю на¬ 
городу за хоробрість. 

В часі Кримської Війни один бритій- 
ський морський лейтенант викинув поза 
борт корабля “Текля” російське стріль- 
но, яке впало на поклад, йому признали 
перший орден “Хрест Вікторії.” До того 
часу Королеву Вікторію турбував факт, 
що в бритійській імперії не було ніяких 
нагород за індивідуальні вияви хороб¬ 


росте. В минулому признавано медалі за 
окремі бої, зглядно воєнні кампанії. Є- 
диними індивідуальними відзначеннями 
були такі високі ордегіи як “Найтс оф 
да Бет” та “Ордер оф да Бартер”, яких 
можна було надавати тільки офіцерам 
високого ступня. Вояк міг здобути ме¬ 
даль за “Довгу Службу” або за “По¬ 
хвальну Поведінку.” Але королева Вік¬ 
торія вважала,' що повинно бути вста¬ 
новлене якесь індивідуальне відзначен¬ 
ня, яке признавалиб виключно за вияв 
хоробросте в зустрічі з ворогом. 

Вислідом її міркувань був королів¬ 
ський декрет, що встановляв орден 
“Вікторія Крос” і приписи щодо умов, 
хто і як може його здобути. Від того ча¬ 
су внесено до того декрету ріжні по¬ 
правки, щоб чи то пристосувати його до 
сучасних обставин, чи поширити його 
обсяг. В 1901 році внесено постанову, 
що “Вікторія Крос” можна надавати і 
посмертно. В 1911 році дозволено надава¬ 
ти той орден тубільним старшинам і во¬ 
якам Індійської Армії (варто відмітити, 
що незадовго після того кількість інду¬ 
сів, нагороджених тим орденом у корот¬ 
кому часі осягнула незвичайно велике 
число). В 1920 році внесено постанову, 
що жінки можуть теж здобути орден 
“Вікторія Крос,” одначе досі ніодна жін¬ 
ка не одержала такого високого відзна¬ 
чення. 

Був час, що “Хрест Вікторії” можна 
було здобути за героїчний вчинок на 
потопаючому кораблі, на кораблі, охоп¬ 
леному пожежею, чи серед інших подіб¬ 
них обставин. Згодом привернено пер¬ 
вісну інтенцію, а саме нагороджування 
там орденом тільки за хоробрість в бо¬ 
ротьбі з ворогом. 

Були випадки, що нагороджувано ці¬ 
лу військову одиницю, якої члени вирі¬ 
шували, котрі з них справді мають о- 
держати це відзначення. В історії ордену 
“Вікторія Крос” занотовано випадок на¬ 
дання того відзначення чотирьом арти¬ 
леристам після того як їх вибрали з по¬ 
між себе для тієї мети 10 артилеристів, 
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які по бою залишилися в живих з одної 
цілої гарматньої батерії. 

Питання — що слід вважати за най¬ 
вищу хоробрість, гідну відзначення тим 
найбільше рідкісним орденом? —- по¬ 
стійно турбувало чинники відповідальні 
за “Вікторія Крос”. Не ходить тут ви¬ 
ключно про сміливість. Коли Королевій 
Вікторії запропонували напис на цьому 
ордені — “Для Сміливого” — то коро¬ 
лева заявила, що напис повинен радше 
звучати — “За Хоробрість”, бо з попе¬ 
реднього напису можнаб вносити, що 
сміливими слід вважати тільки тих, які 
здобули “Вікторія Крос.” 


Серед канадійців, відзначених орде¬ 
ном “Вікторія Крос”, є пільоти бомбово¬ 
зів і летуни-винищувачі, піхотинці й 
старшини фльоти, кавалеристи і гарма¬ 
ші, а навіть один армійський капелян— 
свящ. Джан Фут, теперішний міністер в 
онтерійському провінціяльному уряді. 

В першій світовій війні тим орденом 
відзначено 68 канадійців, з того 26 по¬ 
смертно; в другій світовій війні — 14, 
в тому числі 6 посмертно. За час півден¬ 
но-африканської війни відзначено “Хре¬ 
стом Вікторії” чотирьох канадійців. 

К. С. 
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АДРЕСУВАТИ СВОЇ ЛИСТИ ДОКЛАДНО 

Пишіть виразно і дайте ПОВНУ адресу, включаючи Число 
Поштової Зони в Квебеку, Монтреалі, Оттаві, Торонто, Вин- 
ніпеґу і Ванкувер. 


ДАТИ ЗВОРОТНУ АДРЕСУ НА ПОСИЛКАХ 

Зробіть це своїм звичаєм, щоб покласти зворотну адресу в 
горішному лівому розі коверти або пакету (Подайте число 
зони, там де воно є). 


ЧИ ВИ ЗНАЄТЕ ? 


що листи першої кляси, вагою до 8 унцій, вислані в Канаді до віддалених місць 
внутрі Канади, йдуть туди літаками, для прискорення доручення. 


ПОШТОВІ ОПЛАТИ — ПЕРША КЛЯСА 


ЛИСТИ: 

МІСЦЕВЕ ДОРУЧЕННЯ — 4 центи перша унція; 2 центи кожна додаткова унція. 
ІНШІ МІСЦЕВОСТІ В КАНАДІ, З.Д.А., БРИТІЙСЬКОМУ КОМОНВЕЛТІ, ЦЕНТРАЛЬНІЙ 
І ПІВДЕННІЙ АМЕРИЦІ, ФРАНЦІЇ ТА ЕСПАНІЇ — 5 центів перша унція; 3 центи 
кожна додаткова унція. ВСІ ІНШІ КРАЇНИ — 6 центів перша унція, 4 центи кожна 
додаткова унція. 


ПОШТОВІ КАРТКИ: ВСЮДИ — 4 центи. 
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о. М. ОЛЕНЬЧУК 

ВКЛАД УКРАЇНЦІВ У РОЗБУДОВУ 

ПІС РИВЕРУ 


Вступні завваги 

Розвідка про вклід українців у роз¬ 
будову Піс Риверу може насувати ріжні 
думки. Дехто може сказати, що ГІіс Ри- 
вер — це тільки частина провінції Ал- 
берти, тому ліпше булоб написати про 
українців в Алберті, включно з Піс Ри- 
вером. З цим погоджуюся і хто опра¬ 
цює таку розвідку, виконає цінну працю 
'для канадознавства. З уваги на брак здо- 
ровля, не можу на це відважитися. Зай¬ 
муся тільки Піс Ривером, бо тут було ос¬ 
таннє місце моєї душпастирської праці, 
тут тепер перебуваю і тому дещо біль¬ 
ше можу знати про справи цієї околиці. 
Вона заслуговує на те, щоб нею окремо 
зайнятися, бо вона відзначується своє¬ 
рідним спокоєм, незвичайною красою та 
нечуваним багатством так, що Дост. Ро- 
берт Боннер, міністер у кабінеті Бритіш 
Колюмбії, назвав її “імперією в імперії.” 

Піс Ривер не є адміністративною оди¬ 
ницею. Цієї назви вживаю тому, щс> ,в її 
склад вхрдить не тільки федеральний 
виборчий округ Піс Риверу, в Алберті, 
але також так званий Піс Ривер Блак 
(3,500,000 акрів землі) у Бритіш Колюм¬ 
бії, де випливає ріка Піс Ривер. 

У цій короткій розвідці мушу згада¬ 
ти й про комуністів. Що укра'шці кому¬ 
ністи є—-це загально знаний факт. Над 
цим можна жаліти, але цього факту не 
можна замовчувати або заперечувати, 
бо з того нікому й ніякій справі не буде 
користи. 

На цьому місці вважаю своїм обовяз- 
ком подякувати керівникові Секції На¬ 
селення Демографічної Дивізії в От¬ 
таві, п. Дж. Дж. МекҐреґорові, авторові 
книжки “Да Ленд аф твелф-фут Дейвис 
(Історія Піс Риверу), як теж священи¬ 
кам і світським людям, не-українським 
та українським, за цінні інформації, я- 
ких вони мені уділили. 


І 

ВАЖНІ ВІДОМОСТІ ПРО ПІС РИВЕР 
1. Назва 

Назви Піс Ривер уживають на озна¬ 
чення ріки, території та містечка, яке 
розложилось тому 50 років недалеко 
місця, де до Піс Риверу вливається Смов- 
кі Ривер. Назва Піс Ривер, в індіянській 
мові Анчага, датується від 1780 року, 
коли то два індіянські племена по довго¬ 
літніх боях завели між собою спокій над 
берегами цієї ріки недалеко її гирла. З 
того часу назва Піс Ривер, тобто Тиха 
Ріка? ввійшла в загальне уживання. 

2. Положення і територія 

Піс Ривер простягається в північно- 
західнім куті Алберти між 55° і 60° пів¬ 
нічної ширини та між 110° і 120° західної 
довжини, врізуючись наче чопом у тери¬ 
торію Бритіш Колюмбії до джерел Піс 
Риверу. Займаючи разом 5,910,000 ква¬ 
дратових миль простору, має ця терито¬ 
рія в Бритіш Колюмбії майже 90,000 ква¬ 
дратових миль, але тільки 53,500,000 ак¬ 
рів землі, з чого 25,000,000 орної, в тому 
16,000,000 акрів рівнини. Велика части¬ 
на землі ще не цілком розмірена і роз- 
сліджена. 

В Алберті має Піс Ривер тепер 10,000,- 
000 акрів для поселенців, з яких 6 міліо- 
нів акрів вже заселені, а 4 міл. акрів від¬ 
криті до поселення. Джерела Піс Риверу 
знаходяться в Бритіш Колюмбії коло 
місцевости Гадсон Говп. Звідти Піс Ри¬ 
вер тече глибокими ярами на схід до 
містечка Піс Ривер, звідсіля звертає на 
північ до Форт Верміліон, а потім вли¬ 
вається до Слейв Риверу. Довжина Піс 
Риверу — 1,065 миль, з того коло сто 
миль у Бритіш Колюмбії; ширина деку¬ 
ди 1,200 стіп, площа сточища 120,000 
квадратових миль. Береги високі на 800 
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і 1,000 стіп, коло Форт Верміліон 100 
ктіп, недалеко гирла тільки 50 стіп, а 
Ісоло містечка Ніс Ривер такі низькі, 
1цо вода деколи підходить до містечка. 

3. Підсоння, якість землі та лісів і 
підземні багатства 

Піс Ривер — це найдальше висунена 
ш північ околиця в Канаді, де сіють 
ібіжжя і мають прегарні жнива. На між¬ 
народних виставах пшениця з Піс Ри- 
неру діставала першу нагороду. Літо тут 
горяче, зима дуже гостра, температура, 
цеколи 60° нижче зера. В січні від Ска- 
шстих Гір віє теплий вітер—шінук; тоді 
юряче, зима дуже гостра, температура 
підноситься на 50°, і сніг цілком гине. 
Пересічна дата сіяння пшениці в цен¬ 
тральній Алберті є 28 квітня, в Бівер- 
лодж 28 квітня, в Форт Верміліон 1-го 
травня. Жнива в центральній Алберті за¬ 
чинаються 26 серпня, в Біверлодж 21-го 
серпня, а в Форт Верміліон 21 серпня, 
здається тому, що тут у літі сяйво сонця 
видно ще в 10 годині в ночі. 

В цій області є дуже мало криниць. 
Уживають снігової води, дощівки, води 
з рік, озер і ставків. 

Якість землі ріжнородна. Є чорно¬ 
земні ґрунти, попільнякові, піщані й су- 
глинкуваті, в деяких околицях камени¬ 
сті. Загалом урожайність висока. З од¬ 
ного акра землі збирають деколи 50, 60 
і навіть 75 бушлів пшениці. Так званий 
Пшеничний Пас тягнеться від Спірит 
Риверу через Ґренд Прері до Біверлодж. 

Лісів є ще досить багато. Деревних 
порід мало. На перше місце виступає 
ялиця, далі йде сосна, береза, тополя, 
верба, вільха. 

Надра Піс Риверу ще як слід не роз- 
сліджені. Добувають вже нафту, земний 
ґаз, вугілля та в маленькій кількості зо¬ 
лото, але найбільшим багатством є і бу¬ 
де тут чорна, родюча земля. 

4. Дещо з Історії Піс Риверу 

З давних давен жили тут індіяни. 
Вони ловили рибу, полювали на дику 
звірину і провадили боротьбу, одні пле¬ 
мена з другими, за ліпше місце полю¬ 
вання на буйволів, лосів, бобрів, медве- 
дів і меншу звірину, з чого мали поживу 
й одіцня. Білі люди зайшли в ці околиці 
при кінці 18 століття, коло 160 років то¬ 
му. Вони приходили сюди первісно тор¬ 
гувати, міняти ріжний крам за шкіру. А 


що воюючий індіянин, тим більше заби¬ 
тий, не міг наставляти капкани і прино¬ 
сити шкіри, то білі люди старалися спи¬ 
нити бійки між індіянами. Попередни¬ 
ком білої інвазії був Александер Мекен- 
зі, земїіемір, астроном і дослідник. У 
1798 році він плив рікою Піс Ривер, 
Слейв Ривер і найбільшою рікою в Ка¬ 
наді, Мекензі, яку назвали його прізви¬ 
щем, і яку він назвав рікою Розчаруван¬ 
ня, бо думав дістатися нею до Тихого 
Океану, а дістався до Північного Океану.. 

За ним пішли інші дослідники, тор¬ 
говці, золотошукачі та католицькі й ан¬ 
глійські місіонарі. Вони переносили ве¬ 
ликі труди й невигоди та голодували не- 
раз так, що навіть своє взуття гризли і 
з голоду гинули. Дещо пізніше прийшли 
сюди скотляндські верховинці й кана- 
дійські французи. Вони заснували Пів¬ 
нічно - Західну Торговельну Компанію,, 
що була якийсь час єдиним правителем 
Північно-Західних Територій. Та це була¬ 
не довго, бо її перемогла і злилася з 
нею Гадсон’с Бей Компанія. Вони в від¬ 
повідних місцях будували так звані фор¬ 
ти, де мешкали їхні урядовці, робітники, 
місіонарі, а в скрутах часах індіяни, го¬ 
ловно старі та хорі. Пізніше канадійсь- 
кий уряд післав сюди Північно-Західну 
Кінну Поліцію для втримування ладу, 
особливо коли сюди зайшли американ¬ 
ські золотошукачі й авантюристи, які 
зачали знущатися по американському 
над індіянами, кажучи, що тільки нежи¬ 
вий індіянин є добрий. 

В 1903 році домініяльний уряд заклю¬ 
чне умову з індіянами, а в 1905 році 
сформовано провінцію Алберту, в склад 
якої ввійшов і Піс Ривер. Тепер поселен¬ 
ці стали численніше приїзджати до Піс 
Риверу так, що між 1905 і 1912 роком че¬ 
рез Лессер Слейв Лейк перейшли їх 
сотки. Слава.про Піс Ривер і врожайну 
землю рознеслася далеко й широко з 
того часу, коли в 1893 році на світовій 
вистві в Шікаґо дісталася нагорода 
проп. Дж. Ґ. Брикові за пшеницю, яку" 
він випродукував в околиці теперішньо¬ 
го містечка Піс Ривер. Продуктів не бу¬ 
ло де збувати, бо з Ґренд Прері до най¬ 
ближчого більшого міста Едмонтону зи¬ 
мовою дорогою було 400 миль, а літ¬ 
ньою 500 миль. Болючо давався відчува¬ 
ти брак добрих доріг, перш за все за¬ 
лізниці. Проекти залізниці через Піс Ри¬ 
вер до Тихого Океану ще й досі не здій- 
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снено. Зате повели залізницю з Едмон¬ 
тону на захід і на сотній милі збудували 
стадію Едсон, де поселенці, які їхали до 
Ліс Риверу, висідали та вступали на 
250-милеву дорогу до Ґренд Прері че¬ 
рез торфовища, болота, мочарй, яри, 
вибої, річки й ріки. Така виправа во¬ 
лами тривала найменше шість тижнів. 
А коли падали дощі, то й три місяці, 
бо на березі треба було чекати, доки 
вода в ріці не опаде. Цією дорогою, 
так званою Едсон Трейл, на якій ло¬ 
милися вози і людські кости, йшли та 
їхали перші українські поселенці до 
Піс Риверу, де вони в дуже короткому 
часі стали одними з найзаможніших фар- 
мерів у Канаді. 

II 

УКРАЇНЦІ В ПІС РИВЕРІ 

Нужда виганяла наших людей з Рід¬ 
ної Землі за море до Канади й куди ін¬ 
де. Численні українські поселенці в Сас- 
качевані, а головно в Манітобі, осілися 
на бідних землях, де неможливо було ве¬ 
сти успішного господарства. Одні опи¬ 
нились там, бо їх туди запровадили, а 
•на їзду в інші околиці вже не було в них 
грошей. Інші раділи фармою з лісом, не 
питаючись чи на тій землі оплатиться 
фяти збіжжя. Про це переконались 
щойно пізніше, але то вже було запізно. 
Нова нужда їм докучала та гонила далі, 
не знати куди, бо добрих вільних фармів 
уже не було, а купити не було за що. 
Тому нетерпеливо вичікували, щоб у 
котрійсь провінції відкрилися нові землі 
на поселення, де можнаб за десять доля- 
рів дістати фарму, ліпшу від дотеперіш¬ 
ньої, і зажити дещо кращим життям, або 
бодай надією, що дітям буде ліпше. Тро¬ 
хи вони повеселішали, коли довідалися 
про добрі землі в Піс Ривері, але тільки 
трохи, бо останньою стацією туди був 
Едмонтон, а з Едмонтону до Ґренд Пре¬ 
рі було 500 миль лихої дороги возом, в 
яку мало хто важився вибиратись, особ¬ 
ливо з дрібними дітьми. Щойно в 1910 
році збудували з Едмонтону сто миль за¬ 
лізної дороги на захід до стації Едсон, 
звідки зачиналася 250-милева дорога, 
возом або пішки, т. зв. Едсон Трейл, до 
Ґренд Прері. Цею дорогою їхали і йшли 
нові поселенці. Українських поселенців 
було тоді мало, може кільканадцять о- 
сіб, бо урядова статистика з 1911 року 


не подає їх окремо, але поставила їх з ін¬ 
шими в рубриці “Неозначені”, при чому 
всіх їх було тільки 77. Число українців 
зростало далі поволі, навіть коли в 1916 
році провели залізницю з Едмонтону до 
Ґренд Прері і містечка Піс Ривер. Урядо¬ 
ва статистика з 1921 року подала тут 
українців усього 132 особи. 

1. Перші поселенці 

Згаданим шляхом — Едсон Трейл, їха¬ 
ли і йшли перші українські поселенці, 
їхнім предтечею був Олександер Ново- 
лецький, який прибув до Секссмит, 14 
миль на північ від Ґренд Прері, і заложив 
там першу крамницю мішаних товарів 
на фаомах, дві милі на захід від Секс : 
смит. В 1917 році він переніс її до містеч¬ 
ка і того року відпродав англійцям. Тут 
поселилися: Т. Кокоша, І. Кокоша, Дм. 
Мусієнко, С. Мусієнко, І. Балицький, Н. 
Кусличний, О. Мироник, І. Бадюк, М. Ба- 
дюк. У 1916 році, коли збудували за¬ 
лізну дорогу до Ґренд Прері, до околиці 
Секссмит прибули: Т. Грицьків, І. Роса- 
дюк, М. Білик, А. Студент, Дм. Обнявка, 
й інші наші люди, які передше жили в 
інших провінціях та в ЗДА. 

Були й такі, що їхали наперед огля¬ 
нути землі Піс Риверу. Так зробив Яків 
Лазарук з Ґардентон, у полудневій Мані¬ 
тобі, який післав сюди сина Дмитра і зя- І 
тя Миколу Воронюка, щоб переконали | 
ся про вартість землі. Вони взяли 24 
фунтовий мішок муки на дорогу Едсоь | 
Трейл і коли зголодніли, то затримува- ; 
лися над берегом річки та варили тісто. 
Від цього харчу приослабли так, що лед¬ 
ве дісталися до цілі. Земля їм дуже спо- і 
добалась і наступного року, 1913, Яків | 
Лазарук з синами Миколою й Дмитром 
з зятями Миколою Воронюком і Стефа 
ном Халусом, з худобою та машинерією, 
яку мав, вибрався залізницею до Едсон. 
а звідти їхали возами. Незабаром потім 
цією дорогою їхав також Іван Сандул з 
сином Онуфрієм, з зятем Юрієм Кова- 
люком та Ільком Бадюком і одною донь- { 
кою, ще незамужньою. Крім цих ще їха- 
ли Танасій Бабюк та Іван Косован зі сво¬ 
їми родинами. Вони минули Секссмит, 
де вже були українські фармері та звер¬ 
нулися далі на північ і взяли фарми в о- 
колиці Спірит Ривер, де тепер є містечко 
Райкрофт. Така подорож тривала шість | 
тижнів, та була повна ріжних немилих 
пригод; до того мусіли відбувати її два 
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іази бо треба було ще привезти фер¬ 
мерську машинерію, яку лишили на ста¬ 
ді в Едсон. 

Вже при кінці Едсон Трейл, бо тільки 
Ю миль на схід від Ґренд Прері, є міс¬ 
цевість Безансон, куди ще в 1912 році 
тпибуло шість українських родин з 1 а- 
ничини. В 1917 році приїхало сюди 
шість родин з Манітоби, але вже не че¬ 
рез Едсон Трейл, а потягом до Ґренд 
Прері — бо як сказано — сюди в 1916 
році збудували залізну дорогу. 

В 1912 році зачали будувати так зва¬ 
ну Едмонтон, Данвеґен, Бритіш Колом- 
бія Рейлвей і в 1914 році провели п до 
Мекленнен, 267 миль від Едмонтону. Тут 
вона розгалужилась: одна до Спірит Ри- 
веру й теперішнього Райкрофту, друга 
до містечка Піс Ривер. Заки їх провели 
туди, то нові поселенці йшли пішки або 
їхали возами до Мекленнен, до Спірит 
Риверу, Піс Риверу і дещо з дальші око¬ 
лиці. Так то возом приїхав Юрій Рошко 
з родиною весною 1915 року з Атабаска 
Лендінґ, а пішки з Мекленнен прибули 
Теодор Вакалюк і Еміль Загара, два пер- 
ві брати Івани Яремки, і Манолій Гуде- 

ма. , 

В 1916 році залізна дорога була ви¬ 
кінчена до Сцірит Риверу і Ґренд Прері. 
Дня 16 березня, того року, приїхав пер- 
ший потягом до Спірит Риверу з Едмон- 
тону Іван Равлик з родиною і його бпат 
Партеній, Василь Андрушко, Михайло 
Музика, Осип Музика, Іван Халатурник, 
Іван Косован, Танаско Бабюк та інші. 
Тут лишилися також деякі робітники, 
які працювали при будові залізної доро¬ 
ги. Одним з них був Іван Бзовий, який у 
1924 році спровадив сюди свою родину. 

Ті, про яких я досі згадав, посели¬ 
лися на полуднє від ріки Піс Ривер. Але 
було також кілька родин, що вже в 1914 
році взяли фарми на північ, в околиці 
теперішнього містечка Бервин. 

2. Більша хвиля українських поселенців 

По першій світовій війні з українсь¬ 
ких земель під Польщею, Чехо-Словач- 
чиною і Румунією рушила нова хвиля 
українських іміґрантів' до Канади і по¬ 
важну частину їх спрямували в околиці 
Піс Риверу. В 1930-тих роках, коли в 
світі була загальна кріза, яку наші люди 
в Канаді називали “голодними роками”, 
давнопоибулі українці покидали свої не¬ 
врожайні фарми в інших провінціях, го¬ 


ловно в Манітобі, і приїздили до Піс Ри¬ 
веру, як до обіцяної землі. Число 132 ук¬ 
раїнців у 1921 році піднеслося до 3,936 
у 1941 році. 

Третя іміграція зі скитальщини дала 
Піс Риверові ледве кілька десяток укра¬ 
їнців, у тому кількох українських като¬ 
лицьких священиків. 

3. Розміщення українців у Піс Ривері 

Українці живуть майже всюди в Піс 
Ривері, з винятком індіянських резерв і 
таких околиць, де давніше густо посели¬ 
лися французи або англійці. Статистич¬ 
не Бюро зачисляє до Піс Риверу 283 ук¬ 
раїнці в Піс Ривер Блоку, Бритіш Ко- 
люмбія, а Піс Ривер в Алберті ділить на 
три статистичні дивізії (15, 16, 17) і 
долучує маленьку частину 14-ої дивізії. 
В 15-тій дивізії є 1,279 українців, у 16-ій 
дивізії 3,005, у 17-ій 672, а в частині 14-ої 
дивізії 31. Отже всіх разом є 5,210. 

А. Коли, їдучи залізницею з Едмон¬ 
тону, опинимось на території виборчого 
округу Піс Ривер, то першою місцеві¬ 
стю по Кондо є Смит, на 136-ій милі. Там 
і в околиці живе 31 українців, у Слейв 
Лейк 38, у Кінусо 47, у Фавст 18, в Інил- 
да 123, в Гай Прері 230. Гай Прері — це 
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одне з більших містечок Піс Риверу, і 
має 1,141 мешканців; у цьому числі 94 
українці. Тут є українська католицька 
церква й осідок українського католиць¬ 
кого священика. Є теж Народний Дім і 
таля комуністична. До організацій у мі¬ 
стечку належать і довколишні фармері, 
яких є поважне число. В ближчій і даль¬ 
шій віддалі від містечка є Окремі скуп¬ 
чення українців. Ґилвуд, 6 миль на по¬ 
луднє від Гай Прері, є 15 родин з За¬ 
карпатської і Західної України, 40 миль 
на полудневий-захід в околиці Сансет 
Гавз (Снайп Лейк) 28 родин, 16 миль на 
північ у Гарт Ривер понад 20 родин, 60 
миль на захід у Балетер кільканадцять 
родин і кільканадцять родин в околиці 
Гей школи. 

28 миль на північний - захід від Гай 
Прері розложилося містечко Мекленнен, 
де є катедра й резиденція римо-като- 
лицького єпископа. Тут залізничий шлях 
розгалужується на два. Головний іде на 
захід до Спірит Ривер, звідсіль на по¬ 
луднє до Ґренд Прері і потім на північ- 
ний-захід до Давсон Крік, Б. К., а бічний 
з Мекленнен на північний-захід, через мі¬ 
стечко Піс Ривер, до Гайне Кріку. При 
цій бічній лінії є дві місцевости, які на¬ 
лежать до української католицької око¬ 
лиці Гай Прері — це Немпа (37 україн¬ 
ських родин) і Ріно (63 українські роди¬ 
ни). Звідси в 1915 році вивезли пер¬ 
ший вагон пшениці з Піс Риверу. До 
цього першого вагону везли пшеницю 
фармері навіть з віддалі 6ф миль. Зда¬ 
ється, що українці ще не привезли були 
тоді пшениці, бо статистика з 1921 року 
каже, що на цьому великому обширі, на 
захід від ріки Піс Риверу, було всього 25 
українців, 18 в околиці Гай Прері, в 
Фавст 2, в Ріно 4 та 1 у містечку Піс Ри¬ 
вер. Але завдяки другій іміграції і давно 
прибулим, що приїхали сюди з інших 
провінцій, як теж природному прирос¬ 
тові, число українців у цій дивізії дій¬ 
шло сьогодні до 1,279, з того в містечку 
Піс Ривер 60. 

Б. Від Мекленнен на захід є 9 міс¬ 
цевостей густо заселених французами, 
де нема українців або тільки по кілька 
родин їх. Далі на захід є Кодіса, Белой і 
Вонем. Тут українці поселилися числен¬ 
ніше. Потім зачинається територія 16-ої 
статистичної дивізії, найгустіше заселе¬ 
на, бо має 32,439 всіх мешканців, з того 
3,005 українців. На цьому обширі є одна 


кавнті (злучені два муніципали) Ґренд 
Прері й три самостійні муніципали: Спі¬ 
рит Ривер, Фейрвю і Піс, кілька дистрик- 
тів, які розбудовуються і десять місте¬ 
чок. З них Ґренд Прері є найбільше в ці¬ 
лій області Піс Риверу, бо має 2,664 
мешканці, з того 72 українці. Найбіль¬ 
ше українців живе в Райкрофт —142. В 
цю дивізію, в околиці Безансон, Секс- 
смит, Спірит Ривер — Райкрофт, ще в 
1912-13 роках, серед невисказаних труд¬ 
нощів і невигід дісталися перші україн¬ 
ські поселенці. В Ґренд Прері Кавнті є 
понад 300 українців, у муніципалі Спірит 
Ривер — 412, за ріками, на захід від мі¬ 
стечка Спірит Ривер, де є пошта Ксичу- 
ен, Паплар Ридж і Блюбері Мавнтейн — 
552, а від Райкрофту на півшчний-схід в 
околиці школи Волинь -— 106. На полуд¬ 
нє від Райкрофту (13 миль), в околиці 
Вокінґ, живе 29 українських родин, в 
Вебстер около 20, а на захід від Спірит 
Риверу, недалеко Бритіш Колюмбії, в 
Бонанза й Бейтрі — 20 родин. 

Цю статистичну дивізію ріка Піс Ри 
вер ділить на дві частини: полудневу й 
північну. Обі частини сполучує пором у 
Данвеген, де давніше стояв славний 
Форт Данвеген, збудований у 1805 р. Там 
тепер мешкає й продукує огірки україн 
ський фармер. У Данвеген є найстарша 
римо-католицька церква в області Піс 
Риверу, на якої консервацію провінці- 
яльний уряд має виасиґнувати кілька ти¬ 
сяч долярів. У північній частині є по¬ 
над 800 українців. У муніципалі Піс—126, 
у муніципалі Фейрвю — 78 українців. З 
дистриктів, які розбудовуються, Гай- 
ленд Парк начислює 50 українських ро¬ 
дин, у Гайне Крік є 46 родин, у Ройс 22 
родини, в Ворслей 14 родин. 

В. На північ від 16-тої дивізії, аж до 
границі Північно-Західних Територій, 
простягається 17-та дивізія, е якій живе 
9,852 людей, з того українців тільки 
612. Через цю територію не переходить 
залізниця, тільки добрий гостинець з 
Ґримша на північ до Форт Верміліон і 
далі, яким курсують авта, троки й авто¬ 
буси. Більші скупчення українців є в 
Норт Стар, Меннінґ, Гачкис і в околиці 
Форт Верміліон. Містечко Меннінґ осну¬ 
вали щойно в 1947 році, а нині має воно 
вже 687 мешканців, у тому 20 українсь¬ 
ких родин. В його околиці живе ето-кіль 
кадесять українських родин, які посели^ 
лися тут у тридцятих роках. Земля тут 
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дуже родюча. 120 миль далі на північ у 
Рак Лейн, в околиці Форт Верміліон, жи¬ 
ве понад 20 українських родин. 

Г. Ще треба згадати про Піс Ривер 
Блак у Бритіш Колюмбії, де живе 283 
українці, з цього числа 102 в містечках, 
решта фармері й робітники в тартаках. 

4. Осяги українців у Піс Ривері 

Коли приглянемось осягам тутешніх 
українців, то сміливо можемо говорити 
про поважний їхній вклад у розбудову 
Піс Риверу. Щоб хто не закинув мені, що 
я вихвалюю своїх людей, подаю обєк- 
тивне слово німецького місіонара, о. йо- 
сифа Ваґнера, О.М.І., який тут душпас- 
тирює ще від 1913 року. Він сказав та¬ 
ке: “Українці під оглядом матеріяльним 
стоять ліпше, як будь котра національ¬ 
на група в Піс Ривері, а й під іншими ог¬ 
лядами не лишаються позаду, і навіть їм 
дорівнюють.” . 

а) Стан матеріяльний 

Фармері в Піс Ривері мають наймен¬ 
ше два кводри землі, бо тут не тільки чо¬ 
ловікові, ^але й жінці дають кводер зем¬ 
лі. Звичайно мають більше, а до вийнят- 
ків не належать такі, що посідають й 
кілька секцій рівної, чорної, родючої 
землі. А там хата як палата, з усім мо¬ 
дерним уладженням: автоматичне огрі¬ 
вання, лазничка, тепла й зимна вода, 
електрика, телефон, дорогі меблі, піяно 
або й орган. Далі модерні господарські 
будинки, гаражі на авто і на фармерську 
машинерію. В фармера, який господа- 
рить 20 років і має тільки кілька кводрів 
землі, я начислив машинерії вартости 25 
тисяч долярів. А на тій землі виростають 
кожного року в нашого фармера тисячі 
бушлів пшениці й іншого збіжжя. Тому 
не дивниця, що в 1925 році, коли ще в 
Піс Ривер було мало українців, намоло¬ 
тили один міліон бушлів пшениці. Те- 
пер-же, коли українців є коло 5 тисяч, 
продукція пшениці зросла до ЗО міліонів 
бушлів. Це очевидно також завдяки 
фермерам інших націй. 

В малих і більших містечках живе тут 
майже одна тисяча українців. Наші лю¬ 
ди є власниками кількох кінотеатрів, чи¬ 
сленних крамниць, стацій з ґазоліною, 
ресторанів і половини всіх готелів, з я- 
ких під теперішній' час є величезні при¬ 
бутки. Українці мають теж робітні кра¬ 
вецькі, направи взуття, ювілєрні крам¬ 


ниці, голярні, силову стацію, дентис- 
тичну лабораторію, гаражі, склади фер¬ 
мерської машинерії й тартаки. Вартість 
самих готелів сягає суми одного міліо- 
на долярів. 

б) Освіта між українцями Піс Риверу 

Українці цієї областе запопадливо 
дбають про загальну й вищу освіту для 
своїх дітей. Деяке число українців вже 
покінчило університет, ще більше сту¬ 
діює тепер. Син родини Воронюків, пер¬ 
ших поселенців, які приїхали сюди ще 
в 1913 році, є тепер дентистом у Фейрвю, 
другий студіює дентистику, третий син є 
учителем, донька норсою. Два сини ро¬ 
дини Бзових, що замешкали в Райкрофт, 
покінчили університет: один є адвока¬ 
том у Келґарі, другий доктором у Вин- 
ніпегу. Багато доньок давніх і пізніших 
поселенців стали норсами и учителька¬ 
ми, інші працюють у банках та в ріжних 
підприємствах. 

Знання української мови тут не дуже 
велике. Українські діти не тільки в міс¬ 
течках, але й на фармах між собою гово¬ 
рять по англійська. Де родичі не знають 
англійської мови, або настільки свідомі,- 
що хочуть, щоб їхні діти знали україн¬ 
ську мову, там діти радо вчаться укра¬ 
їнської мови. Підчас вакацій 1953 року 
один український католицький свяще¬ 
ник проголосив був курс української мо¬ 
ви на означений день у Райкрофт. Діти 
прийшли на науку один тиждень скорі¬ 
ше, а по закінченню ще один тиждень 
додали. Між школярами була й донечка 
місцевого дентиста, Др. Пугкого, хоч її 
мати французької національности. 

Читати й писати по українськи, і то 
тільки підчас вакацій тиждень або й два 
тижні навчають тільки при греко-като- 
лицьких церквах. Але що вдіють свяще¬ 
ники, яких тепер є всього два, на такій 
території, як ціла Югославія! В комуніс¬ 
тичних галях, де є відповідні люди, от як 
у галі “Волинь,” навчають української 
мови, пісні й танків. 

В Піс Ривер є коло 25 українських 
учителів та учительок. Але ніхто з них 
не дає українських лекцій, бо родичі 
того не вимагають. А друга причина та, 
що тепер є сконсолідовані школи в мі¬ 
стечках, куди привозять і звідки відво¬ 
зять усіх дітей автобусами. Діти, які ли- 
шилисьби, мусілиб потім іти до дому 
пішки, нераз 8 або й 10 миль. Православ- 
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них церков тут мало. До того до деяких 
з них приїздять священики росіяни, то¬ 
му при них ніхто не вчить української 
мови. 

Свідоміші українці купують книжки, 
читають і позичають їх одні другим. З 
часописів найбільше поширений Кана- 
дійський Фармер, Українські Вісті і 
Світло, менше Український Голос, Наша 
Мета і Новий Шлях. Комуністи читають 
тільки комуністичну пресу, а сектанти 
посилають і розносять усякі свої “ли¬ 
сти.” 

в) Церковна приналежність і моральний 
стан 

Першими поселенцями в Піс Ривері 
були греко-католики і православні з Бу- 
, ковини та з Великої України, пізніше та¬ 
кож з Волині. Спочатку обі Церкви мало 
цікавились Піс Ривером, бо зрештою вір¬ 
них було ще мало. Православні з Рай- 
крофт спровадили були собі о. П. Божи- 
ка, якого знали давніше як юнака в Ма- 
нітобі. Греко-католиків відвідав у 1925 
році о. Й. Жан Ч.С.В.В. і охрестив тоді 
кількоро.дітей. 

Десь коло 1928 року приїхав був сю¬ 
ди український автокефальний право¬ 
славний священик, потім український 
греко-православний з адвокатом з Ед¬ 
монтону. Від російської православної 
Церкви приїздив архимандрит, єпископ 
і архиепископ. Останній післав був на 
постійне до Райкрофту в околицю Во¬ 
линь священика Євфима Пащенка, ро¬ 
дом зі Старої Полтавки, губ. Самарської. 
В цю околицю в 1927 році заїхав пер¬ 
ший Вакула Андріюк з Волині (Зах. Ук¬ 
раїна). Потім його краянів приїхало 
більше. В 1931 році збудовано там шко¬ 
лу. Російський єпископ радив цій око¬ 
лиці дати назву Почаїв, але люди дали 
назву Волинь, а також школі, й галі, яку 
збудували в 1949 році. 

В 1930-их роках, коли будували шко¬ 
лу “Волинь”, то на Гарбаруковій фармі 
виставили маленьку російсько-право¬ 
славну церкву й означили цвинтар. Дру¬ 
га така церковця і цвинтар повстали на 
Загаровій фармі, на Ґрінвей, ближче 
Райкрофту. 

В 1932 році відвідав Піс Ривер о. й. 
Тимочко Ч.С.В.В., а потім вже регуляр¬ 
ну, душпастиоську працю провадили оо. 
П. Олінський, Т. Добко, М. Сіянчук, А. 
Винник, І. Процентій та В. Гринишин. У 


Райкрофт, на Грінвей, побудували укра¬ 
їнську католицьку церкву св. Івана на 
Музиковій фармі в 1938 році. В 1954 ро¬ 
ці перетягнули її до містечка Райкрофт, 
де вже є мала резиденція для священика. 

Українців католиків з Галичини, Бу¬ 
ковини й Волині є 54 родини, з того в мі¬ 
стечку Райкрофт 7 родин. Православних 
з Буковини і з Волині є 82 родини, з того 
в Райкрофт 17 родин. 

Недалеко звідси, бо 24 милі, є околи¬ 
ця Ксичуен, куди в 1928 році перші за¬ 
їхали: Д. Білавчук, М. Кушнір, М. Гуцал 
і М. Олійник. Російсько-православну цер¬ 
кву збудували в 1930 році на Королевій 
фармі. Українську католицьку церкву 
почали будувати 1938 року і скінчили 
її 1941 року. При ній є гарний Народний 
Дім. Українську греко-православну цер¬ 
кву збудували 1942 року, а протестант¬ 
ську 1946 року. Кожна з тих чотирох 
церков має цвинтар, але в 1938 році за¬ 
початкували ще незалежний цвинтар на 
Дзьобовій фармі. З цього видно, як тяж¬ 
ко деяким нашим людям догодити. На 
фармі Гр. Малайного збудували галю 
“Слава” в 1946 році. 

В цій околиці є 117 українських ро¬ 
дин, з того 37 католицьких, 6 родин бап¬ 
тистів і 74 родини православні, але де¬ 
котрі з них заражені большевизмом, а 
інші не цікавляться нічим. 

На полуднє від Райкрофту, в Вокінґ, 
є новозбудована російсько-православна 
церква і т. зв. фармерська галя. На схід 
від Райкрофту, в Вонем, є більший гур¬ 
ток секти Свідків Єгови. В інших місце¬ 
востях є українці, католики та право¬ 
славні,_ в меншому числі. Українців ка¬ 
толиків відвідують їхні священики і від¬ 
правляють Богослуження в латинських 
церквах. Православні, а також деякі ка¬ 
толики, вінчаються і дітей хрестять у 
Злученій Церкві, деколи в Англіканській 
Церкві, хоч до тих Церков формально не 
належать. їхні діти вже будуть туди на¬ 
лежати, бо ходять до протестантських 
недільних шкіл і в публичних школах, де 
навчають релігії, йдуть разом з протес¬ 
тантськими дітьми. 

На північ від ріки Піс Ривер українці 
католики мають церкву і резиденцію для 
священика в Гайне Крік і 12 миль на по- 
лудневий-захід, на фармах у Ройс, другу 
церкву й парафіяльну галю, а також є 
церква 40 миль на північний-захід від 
Гайне Крік, у Ворслей. У Бервин між 





ТНЕ САНАОІАИ ВАІЧК ОР СОММЕКСЕ 

ПОНАД 750 ВІДДІЛІВ ПО ЦІЛІЙ КАНАДІ ДО ВАШИХ УСЛУГ 


Готові гроші це 
знаменита поміч 


Чого ви не бажалиб, ощаджування це 
найпевніший спосіб це осягнути. Дода¬ 
вайте регулярно до свойого щадничого 
конта і слідкуйте за зростом загальної 
суми. Зайдіть сьогодні до вашого най¬ 
ближчого відділу і відкрийте конто. Ми 
вам радо поможемо. 
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Гайне КрІком і містечком Піс Ривер ук¬ 
раїнські католицькі Богослуження від¬ 
правляються в латинській церкві. 

На північ від Ґримша, в містечку 
Меннінґ, є тільки резиденція для україн¬ 
ського католицького священика, а цер¬ 
кви е в Гачкис, Норт Стар і ще не викін¬ 
чена в Воренсвил — російсько - право¬ 
славна церква є в Норт Стар і Гачкис 
для українців і румунів, але хіба тільки 
для похоронів і дуже рідко на Бого¬ 
служення, бо недавно дві православні 
родини хрестили семеро дітей в англі¬ 
канській церкві в Гачкис. 

Далі на північ у Рак Лейн, Ж) миль 
від Форт Верміліон, живе понад 10 ро¬ 
дин українців католиків і понад 10 родин 
українців православних. Церкви нема ні¬ 
якої. Тут є велика родина Бать і так на¬ 
звали щколу по анґлійськи, “Батт”. Ан¬ 
дрій Донеч був перший українець, що в 
1916 році прийшов у цю околицю. Інші 
прибули пізніше, коло 1929 року. 

Найбільше українських католицьких 
церков є в околиці Гай Прері, а право¬ 
славної ані одної. Українські католицькі 
церкви мають: Гай Прері, Ріно. Ґилвуд, 
Гарт Ривер, Гей, Балетер і кілька місій- 
них станиць. Український католицький 
священик має власну резиденцію в Гай 
Прері, де є також большевицька галя і 
УНО Дім. 

Українці, без уваги на релігійну при¬ 
належність, живуть на загал згідливо, 
хоч бувають прикрі інциденти, як от у 
Райкрофт, де православні відібрали ук¬ 
раїнцям католикам цвинтар, хоч право¬ 
славний еписко* рїідив віддати католи¬ 
кам половину цвинтарної площі. Загаль¬ 
но віра ще жива, перш за все в українців 
католиків, які частіше беруть участь у 
Богослуженнях і приймають св. Тайни в 
своїх церквах. 

На загальне число 5,270 всіх укра¬ 
їнців, православних є коло 2,400, а като¬ 
ликів коло £,900. Це значить, що коло 
1,000 українців не належать до ніяких ук¬ 
раїнських церков. В 16-тій дивізії, з 3,005 
українців, не признається до своїх цер¬ 
ков понад 500. У цій дивізії є три більші 
скупчення “канадських українців” (ко¬ 
муністів), які переважно признаються 
до Юнайтед Чорч. Молоді православні 
також признаються до членів тої церк¬ 
ви. Це можна сказати про такі містечка: 
Гай Прері, Райкрофт, Спірит Ривер, Піс 
Ривер, Біверлодж і Гренд Прері та інші. 


Моральність тут на загал досить ви¬ 
сока, може навіть вища, як дДнде в Ка¬ 
наді. Тут ще українець не допустився 
морду або грабунку. Трапляється ро¬ 
динна різанина і весільні драчі. Українці 
шанують закон Божий і державний та 
людей соромляться. В одній місцевості, 
де є деяке число комуністів, на Різдво по 
старому стилі, коли в містечку крамниці 
були відкриті, з фармерів не явився ані 
один комуніст. Родинне життя приклад¬ 
не, але трапляються розводи не тільки 
між молодими українцями, але навіть 
між такими, які вже хваляться доросли¬ 
ми внуками. Українці в загальному тве¬ 
резі й дуже працьовиті, головно старші, 
які прийшли сюди, коли ще тут нікого 
не було. Тоді вони в холоді й голоді 
корчували ліси своїми руками, їли пісну 
кашу, заяче мясо, десятками миль брили 
болотами, а в Ксичуен, де є глибокі яри 
й високі горби і де доріг не було, перші 
українські поселенці драпалися руками 
й ногами по горбах, коли несли трохи 
муки до дому. Також ощадність і запо¬ 
падливість належать до добрих прикмет 
тутешніх українців, а банкротство нале¬ 
жить др вийнятків. 

Тут хочу згадати ще про асиміляцію, 
любов рідної мови і звичаїв та вірність 
своїй традиції. Про асиміляцію старших 
поселенців нема ще що говорити, бо ве¬ 
лика частйна українців у Піс Ривері при¬ 
йшла сюди щойно в тридцятих роках і 
живе на фармах у більших кольоніях. А 
як і є де помішані, то там живуть не 
тільки англійці, але звичайно кілька ін¬ 
ших національностей, до тогож українці 
є дуже відпорні на асиміляцію. Мову ук¬ 
раїнську на фармах люблять, шанують її, 
і говорять нею, хоч уже добре засміче¬ 
ною англійськими словами, з яких деякі 
навіть зі словником у руках годі заміни¬ 
ти українськими. Ті, що вірні своїй Цер¬ 
кві, є вірні й своїй традиції та зберіга¬ 
ють наші добрі звичаї. В містечках під 
цим оглядом дещо гірше. Деяка частина 
міщан відчужилася від своєї церкви, а 
за тим пішло й легковаження українсь¬ 
кої мови, традиції та звичаїв. 

5. Майбутність українців у Піс Ривері 

Піс Ривер є фермерською частиною 
провінції Алберти і Бритіш Колюмбії. 
Тут у Біверлодж є домініяльна експери¬ 
ментальна фарма, де між іншими є зай¬ 
няті два агрономи українці. Експеримен- 
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тальна фарма є також у Форт Верміліон. 
Провінціяльний уряд збудував коштом 
одного міліона долярів вищу рільничу 
школу в Фейрвю, де кожного року є й 
українські студенти й студентки. Між 
кількома провінціяльними агрономами є 
тут два українці. 

Населення Піс Риверу сягає коло 80,- 
000 (1951 р.), в тому українців 5,270. 

Знавці говорять, що тут вигідно мо¬ 
же жити один міліон людей. 

Здається, що число українців не ду¬ 
же піднесеться, бо з інших провінцій ви- 
їзджають наші люди до великих міст, го¬ 
ловно в Онтеріо, а якщо не розпадеться 
залізна заслона, іміграція не дасть ні¬ 
чого. 

Організацію українських католиць¬ 
ких парохій перевели тут оо. Василіяни, 
при чому о. В. Гринишин провадив бу¬ 
дову Народного Дому в Ксичуен і цер¬ 
ков у Гай Прері і Гачкис. На мою думку, 
оо. Василіяни заскоро звідси відступи¬ 
ли. На їх місце прийшли новоприбулі 
священики без знання англійської мови 
й місцевих умовин та без помочі, яку оо. 
Василіяни діставали від своїх вищих на¬ 
стоятелів та від допомогових церковних 
організацій. 

Тут священик дістає $10. або $15. за 
Богослуження в неділю; в місійних ста¬ 
ницях дають те, що зберуть підчас Бого¬ 
служення, деколи кілька долярів, а не- 
раз нічого. Бо хоч люди багаті, але зба¬ 
ламучені інновірцями, яких проповідни¬ 
ки дістають платню чеком з централі в 
Торонті. Були випадки, що наш свяще¬ 
ник мусів позичати в латинського свя¬ 
щеника на подорож, бо така місійна ста¬ 
ниця віддалена від його резиденції кіль¬ 
ка сот миль. Недавно до одної йісцево- 
сти спровадили православного священи¬ 
ка з Едмонтону, щоб звійчав молодят. 
Він приїхав, але зажадав за труд і ви¬ 
датки подорожі $40.— Православні ро¬ 
дичі не хотіли заплатити такої суми і 
пішли до протестантського проповід¬ 
ника, який має $250. або й більше ста¬ 
лої місячної пенсії. Цей виявив свою 
“доброту” тим, що від заможних людей 
не взяв нічого. _ 

Щоб молодь була вірна своїй Церк¬ 
ві та не затратила українського обличчя, 
священик повинен відвідувати школи, 
які розкинені на великім обширі. Але до 
цього треба авта або трока, як їх ма¬ 
ють протестантські і латинські місіонарі. 


З уваги на ці й інші недомагання май¬ 
бутність української католицької Церк¬ 
ви в Піс Ривері не така світла, як звичай¬ 
но говориться. Однак кожний мусить тут 
признати, що національна культурно- ос¬ 
вітня діяльність ведеться майже виключ¬ 
но і тільки на терені українських като¬ 
лицьких парафій. 

На цілий Піс Ривер є всього один Дім 
Українського Національного Обєднання. 
Тепер він нечинний і потребує направи. 
Галь “канадських українців” (комуніс¬ 
тів) є пять чи шість. Чотири з них добре 
утримувані і завжди в них щось відбува¬ 
ється. 

Це є світла й тіні в житті українців 
Піс Риверу. 

(Писано в 1954 р. і відчитано на нау¬ 
ковій конференції Наукового Товарист¬ 
ва ім. Шевченка в Торонті 10-го жовтня, 
1954 р.) 


— Чому жінка каже, що вона була на 
покупках коли нічого не купила? 

— А чому чоловік каже, що він був 
на риболовлі коли нічого не зловив? 


# 

НЕ МОГЛА ПОСТАВИТИ НОГИ 
НА ПІДЛОГУ З ПРИВОДУ 
САЯТИКИ 

“Я лише бажаю, щоб я була довідалась 
про Т-К-С’з роки тому назад!” Так пише 
пані Я. Скільник, з 153 Данкан Ст., йорк- 
тон, Саскачеван, і вона пояснює: “Я дуже 
терпіла від саятики. Дійсно, мої ноги так 
мене боліли, що я не могла поставити стіп 
на підлогу. Це був щасливий день, коли 
сусідка припоручила мені Т-К-С’з. Це мені 
знаменито помогло і я рекомендувала 
Т-К-С’з кожному, кого я знала, що терпів 
від саятики, ломбеґо, ревматичних та ар- 
третичних болів. Якщо ви, або хто з ва¬ 
ших близьких терпить від цих недомагань, 
переконайтесь, чи Тешріеіопз Т-К-С’з не 
є скорою, злагіднюючою біль відповіддю. 
Продається у вссіх аптеках 79 ц. і $1.50. 

На ревматичні і невральґічні болі . . . 

ТЕМРЬЕТСЖ’З 

Т-К-С'в 


РОЯ ЯНЕ0МАТІС 
АМ0 АЯТНЯІТІС 
РАШ АМ0 
5ТІРРНЕ35 
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ЛИСТИ З ЧУЖИНИ 


Як то наші люди в Канаді гараздів 
шукають 

О тім пише наш емігрант, Андрей 
Морозюк, до своїх родичів дня 4 черв¬ 
ня, 1911, з Іррікан, Алта. Копію сего ли¬ 
ста прислав нам ласкаво Всч. Уряд па- 
рохіяльний в Конюшкові. Він звучить: 

“Слава Ісусу Христу, перше слово ли¬ 
ста мого. Дорогі Родичі! Доношу вам 
відомість о своїм здоровлю і поводже- 
ню. Я з ласки Божої здоровий а пово¬ 
диться, як звикле в Канаді; не конче так 
добре є тепер в тій Канаді. Ба, щойно 
приїхав, але вже зїздив всю Канаду. 
Приїхали до Винніпеґу я, Данилів Да¬ 
нило і, Федько, бо я не мав тілько гро- 
ший аж до Едмонтону, то ми взяли шиф- 
карту до Винніпеґу. За водою треба бу¬ 
ло показати 25 доларів, то я їх не мав 
а тілько 17, то ще мені дав там до пока¬ 
зу 8 доларів Федько то я перейшов че¬ 
рез доктора і зараз ему віддав. їхались- 
мо всі разом аж до Винніпегу, але як 
ми їхали до Винніпеґу, то всі казали, що 
він везе в якусь пропасть - вічну, але і 
завіз у пропасть ... Я зараз опишу вам 
то всьо, тільки перше опишу подорож 
до Винніпеґу, як взяв нас везти до Кве¬ 
беку через ті гори тай через ті мости тай 
і попід гору чотири рази. їхалисьмо по¬ 
під гори, але такі страшні гори, такі 
каміня, такі вали, що аж страшно було 
дивитися. Якось приїхалисьмо до Вин¬ 
ніпеґу, там булисьмо 4 дні і записалися 
до роботи до Едмонтону . . . Далисьмо 
по долару, то як всіли на колію в суботу 
на полудень, то їхали і аж в понеділок у 
вечер заїхали, але Едмонт минув, то віз 
цілий день туда. Завіз в такі гори сніго¬ 
ві, що страшно було дивитися. Звідтам 
ішли менше більше тридцять людей, то 
казали: “Туда не йдіть, бо повмираєте 
там, бо там в ночи дуже зимно а в день 
сонце пригріє тай чоловік загріється і 
дістає зараз хоробу. Там-туда треба їха¬ 
ти в ті гори ще три дні кіньми, бо вже 
там колія не може їхати”. То ж ми гуда 
не йшли, іно зараз вернулися і дуже бо¬ 
ялися. То було в ночи; якось ніч пере¬ 
їхали до рана а рано злізли . . . ; запла¬ 


тили за ту ніч по два долари і по сорок 
центів там, де злізли. Ми йшли 16 миль 
пішки і два дни нич не їли і так помучи¬ 
лися, що вже далі не могли йти та по- 
лягалисьмо . . . їхала колія, то нас забрав 
—- то ще до Едмонту ми заплатили по 
чотири доляри і приїхали у вечер у вто- 
рок смерком. Ми не мали де спати, то 
спали за містом коло дороги там, де ко¬ 
лія ходить. Рано ми встали і пішли до 
міста і в Еґмонті записалися до калкер 
і там заїхали до тих небесних калкер і 
там переночували. Знов рано ми всіли 
на колію, то вже завіз нас до тої роботи 
аж в суботу на полудень, але так завіз 
в таку пущу, що ані міста ані нич дечого 
подибати. Люди так ходять по Канаді, 
як в краю яка худоба заблудить тай хо¬ 
дить . . , а фармарі — я не знаю як де 
є — але тут багато так видів понад ко¬ 
лію, що один від другого як Язловець і 
Клекотів і Шнирів тай так, як Булдури, 
один від другого ... А хати, то таких 
багато видів, хочте вірте а хочте не вір¬ 
те, що як має з чого . . .; а то взяв, за- 
ложив по чотири стіни а зверха накидав 
землі тай так мешкає. Хто свого краю 
ся зрікає, той по Канаді як птах блукає. 

А тепер ще Вам опишу за^ ту нещас¬ 
ливу воду. Як задзвонив шиф-капітан, 
вже шифа рухає.—Не один там чоловік 
слеза-ми ся вмиває. Як їхали іно три 
дні, то іще всі здорові були, а заїхали 
на середину тай Бога зганули, як по¬ 
чала колисати і єіце вивертати; то ще 
хто зїв на Великдень, то мусів викидати. 
Як зїхав анґлік-доктор чи шифа здо¬ 
рова, то люди лежали всі як в краю 
дрова, як почав візитирувати і почав 
збирати, аж сили неставало. Зібрав він 
триста людей і єще було ему за мало... 

Волівби я в старім краю кульку в лоб 
дістати ніж мав я тут в Канаді щастя шу¬ 
кати. Кінчу я того листа з рісними сле- 
зами і тими словами: Коб мені звидітись 
хоть із вами рідне село, рідна хатко; як 
я вас не бачу, то я тужу і сумую а часом 
заплачу, тай таки добре плачу, як Вас 
тут не бачу. А тепер прошу відписати, 
що іно діється в селі, яких хлопців асен- 
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терували. Конець сего листа — тепер 
поздоровляю вас дорогі Родичі як та¬ 
та і маму і сестри і брата і шваґра тай 
сусіди на вкруг вашої хати; труднож ме¬ 
ні сиротинці до вас ся дістати. Бувайте 
здорові всі мої дорогі брати ...” 

★ 

А ось другий лист, писаний дня 15 
марця, 1912, з Винніпеґу до Вен. о. па- 
роха І. Ляторовського в Долині пов. 
Товмач його парохіянином Дмитром 
Вовком. Замітає, що дописець, хоч в 
своїм листі зраджує високу народну 
свідомість, подаючи свою адресу, пере¬ 
мінює своє прізвиско Вовк на “Волф”. 

“З далекої України, читаємо, зза ви¬ 
соких гір та широкого моря доношу 
Вам, Отче, о своїм здоровлю та пово¬ 
дженню. Богу дякувати я здоров, кот¬ 
рого і Вам, Отче, з цілою родиною же- 
лаю. Що до мого поводження от як то 
сироті бідному на чужині. Близька уже 
рік, як я опустив Вітчину свою і поїхав 
в далекі а дуже далекі сторони щастя 
шукати. І за помочию Бога та Пр,,Марії 
працюючи на то щастя щодня від 7-ої 
рано до 6-ої вечер з шуфлею при землі 
копаємо канали на улицях міста, котри¬ 
ми йде вода до кождої хати. Прикро зи¬ 
мовою порою ту роботу робити, бо ду¬ 
же було зимно то є до 50 ступнів моро¬ 
зу; земля замерзла на 2, метри глубоко. 
Від свят йорданських робота наша не 
ішла до 7 марця, бо страшно зимно бу¬ 
ло; снігу через цілу зиму було до 8 ца- 
лів. Від 6 марця розпочалася та сама 
робота і при тій роботі працюю знову 
просячи Бога о здоровля до нової праці 
в тім році. Сумно мені за Вітчиною, сум¬ 
но мені, що дуже мало вістей отримую 
від родини своєї і так ані сон не бере 
мене ані їдження ані робота, а все ме¬ 
ні на гадці, що то може бути, що мені 
на мої слова відповіли не хочуть дати...” 

★ 

. . . .“Хотяй я єще не так старий — 
пише п. Федь Томенчук до тогож о. 
пароха дня 16 мая, 1912, а мені ся на- 
прикряє, гей щось хибує, щось бракує, 
не достає, хотяй тут ніколи чоловік не 
буде задоволений, хотяй декотрий і мо¬ 
лодий, за все щось думає... Здається а- 
би тисячами обертав, такий контентний 
не буде як в Отчині. Хотяй і в Отчині, 
як оповідають тії, що приходять з От- 


чини, що і там гаразду нема, але все ме¬ 
ні здається, що лекше — і гаки лекше!... 
Як - то кажуть, гірко заробиш, солодко 
зїш — а тут противно!... 

Тут зовсім зле. В Отчині, як має ґаз¬ 
диня кілька курок тай має яйця, то несе 
на місто — і має гроші. А тут в сторі ні¬ 
защо гроший не дає, але бери того лах- 
матя — фонтя; аби тобі і як треба гро¬ 
ший, то не дасть; бери собі кави, цукру, 
хотяй той цукор часом гірше гіркий від 
полину. А знову там, як має жінка 1 
риньский або 2 корони, то накупить в 
місті черепля повний міх... а тут як має 
1 доляр, то купить такий банячок, що в 
нім 3-4 літри. Таки всьо не так, але муси¬ 
мо привикати, бо деж ся подіємо? Гірке 
наше привикання!... 

Тепер єще раз дякую за дар (за гро¬ 
ші, які о. парох післав дописцеви); вони 
мені стали дуже в пригоді, бо тут так 
без гроший нема що випускатися в ро-' 
боту. Отож тут прийшла весна, хлопця 
би виправляти в роботу а ту ані цента 
нема та бо і позичити не було де. Тут 
хто заробить кількадесять долярів у 
жнива тай то мусить щипати цілий рік, 
бо, як висше наведено, тут нізащо гро¬ 
шей не вторгує. Хиба за худобину, як 
хто продасть купцеви, і то зараз грошей 
не дає, але треба чекати з місяць а ча¬ 
сом і довше. Бо то всьо тримається за 
руки, зараз розписує по “банках” і за¬ 
питує, чи властитель худоби не винен я- 
кого довгу до котрого банку. Аж відтак 
присилає “Моней Ордер” і тогди іде і 
видає гроші на почті або в сторі. Знову 
що до набілу властиво який прихід з 
коров, тільки не знаю чи скрізь, але зда¬ 
ється, що нашим Русинам всюди одна¬ 
ково, бо тут так: корову приймай, до¬ 
глядай, а набілу купи. В Отчині, якби 
мав 5 до 6 коров, тоді грошей мав ба¬ 
гато за набіл, а тут мають по 5 коров, 
але молока дуже маленько. Доки мале 
теля, то годується теля молоком, бо тут 
телята не ссуть а відтак, як уже теля 
підгарніє, уже не дають і уже щось там 
складе сира і масла, але сира хиба таки 
свої своїм продадуть, а масло мусить не¬ 
сти до стору а в сторі як висше. 

Радбим Вам, Вен. Отченьку, за все 
написати, бо комуж я свою долягливість 
розповім. Перед Вами розкриваю своє 
зранене серце! Доки єщи жиєте, Вен. і 
Вспрп. Отченьку, то прошу не забувай¬ 
те за мене негідного, але прошу єще ко- 
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ли до мене негідного написати і хоть що 
будь своїми теплими отцівськими сло¬ 
вами розраджати, бо тут дуже гіренько 
жити . . . Вчера то е в суботу, бо днес, 
св. неділенька, одержав лист від свого 
сина Василя; уже 2 тижні, як пішов з 
дому в роботу і десь там став на секції 
коло колійової дороги. Пише, що йому 
дуже зле, що лиш двох їх межи анґлі- 
ками тай ґадемкають, кленуть, ґаліше- 
нами називають; як я почав читати то 
так всі ми плакали, як за помершим. 
Тай гризота не кінчиться, але тягнеться 
ланьцухом. 

Тепер і хату будую і в роботу би іти, 
бо оброку уже так, як нема. В Отчині, як 
хто ся будує, то лиш майстра треба най¬ 
мити а то решта толока; десь то свояки 
то куми збіжаться, поможуть, а тут знов 
інший заряд — все за наймом. Єще якби 
тримав руку з відступниками (віри), то 
би було добре, бо їх з десять раз а може 
сто раз більше як правдивих, а які прав¬ 
диві (католики), то всі захитані . . .Тай 
може би помогли, але порозкиданії А 
тому треба ся кланяти і заплатити тай 
єще не хоче, бо уже хоче ніби іти, обі¬ 
цяє: Я тогди а тогди прийду. А прийде? 
— Де там, здурив! Уже наш нарід честь 
стратив, повагу, славу. Кожний самий 
себе хвалить а ближнього (брата) ра¬ 
нить!...” 

Лист кінчиться допискою: 

“Дуже усердно перепрашаю, бо щось 
не довиджую з гаразду.” 

★ 

В другім листі з 27 лютого, 1913 р., 
той сам дописець так іронізує над своїм 
канадійським “панством”: 

“ . . . Вам може, Вен. і Вепр. Отчень- 
ку, стане дивно, що я таке заживай) 
(каву), як то наші люди кажуть: “Пан¬ 
ська їда.” Коли я в Отчині пив каву? 
Або коли був у мене цукор? Цукор був 
в моїй хаті два рази на рік; перший раз 
на Рождество Господа Ісуса Христа, а 
другий раз на Богоявлення, а кави таки 
ніколи. А тут мусить бути, бо щож по¬ 
чати? В Отчині інша їда: борщ, фасолі, 
бараболі, десь якісь сушениці як груш¬ 
ки, сливки, вишні, а тут того всього не¬ 
ма. Хоч є, але дороще від кави. Де у кого 
є свої фасолі, але треба варити, як то 
кажуть, руський місяць а так зварити, 
як звикло, то так як камінці. І таки в 
Отчині бідний, котрий має лиш горо¬ 


дець, має з чвертку фасоль, а тут, як 
має 2 галони (гарці), то ще добре. Тай 
хоч не хоч панувати, то мусиш. Нещас¬ 
ливе моє пановання і таких мені подіб¬ 
них! Я Вам, Вен. Отченьку, не годен сво¬ 
їх гараздів описати. Треба з місяць пи¬ 
сати а паперу зі сто аркушів ...” 


А тепер як у Канаді? Тепер для бід¬ 
ного нашого емігранта канадійські від¬ 
носини стали ще гірші. О тім свідчить 
лист, писаний недавно нашим робітни¬ 
ком М. Мальським, до Редакції “Діла”. 
Для доповнення образу передруковує¬ 
мо його дослівно (ДіДо, ч. 204), бо він 
справді “говорить за цілі томи”. Він 
звучить: 

“Монтреал, дня ЗО серпня, 1913. Все- 
хвальна Редакція! Прошу помістити тих 
пару моїх слів, котрими висказую пе¬ 
ресторогу Братям своїм рідного краю, 
неньки України. Любі Братя, чи у Вас 
просвіти нема, чи не читаєте Свободи 
або Діла, які даю/гь пересторогу тим лю¬ 
дям, що емігрують до Канади? Тут в 
Канаді появилась йосафатова долина, 
тут плач і скрегіт зубів, одні з голоду 
вимирають, другі з розгґуки у воду ска¬ 
кають, один другому життя відбирають, 
а Ви брати берете то байдужно, слухає¬ 
те тих гиєн та всяких агентів. Таж їм тре¬ 
ба того тільки на те, щоб набити кишені 
йовно грошем, а Вас привести до край- 
ної біди та нужди. Може ще маєш, Бра¬ 
те, морг поля тай хатину, тай того хо¬ 
чеш позбутися? Як, мені не віриш, то їдь 
тай спробуєш; австрійський конзулят 
що-денно відсилає сотки народа; вже й 
сам не годен слухати того плачу. А га¬ 
даєш своїм коштом? Ні, Ти заплатиш. 
Ряд стягає з Тебе остатну рубаху. Як ще 
не віриш, то спитай тих людей, що бу¬ 
ли тут 1607 року. Кілько полягло жертв 
бідного народу, сотки тисячі відбирали 
собі життя з нужди та голоду. Таким 
роком є і цей 1913. Навістив він наших 
бідних емігрантів, а передовсім всі фаб¬ 
рики в Монтреалі заштапували. Де ро¬ 
било 1000 робітників, то тепер робить 
10 а найбільше 20, і є чутка, що не пі¬ 
дуть в рух аж з весною. Отже знаю, 
Братя, що виганяє Вас біда, але тут во¬ 
на сто раз гірша. Чекайте, як тут поліп¬ 
шиться доля, тоді приїдете і заробите 
гроша. А передовсім звертаюся До Вас, 
Братя з Гусятинщини, не вірте і гі. пос- 
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лови Петрицькому, бо п. посол тут не 
був і не видів крайної нужди робітника. 
Не гнівайтеся Вп. посол, що і за Вас тут 
згадую, бо тут багато появилося, кот¬ 
рих Ви відставили аж до .Антверпену. 
Зразу вони Вам подяку складали, що їх 
у Вас танпіе шіфкарти коштували о я- 
ких 20 К як в інших агентів, файний харч 
давалисьте в поїзді, та ще й пива попи¬ 
ти, — а нині Бігме кажуть, що якби не 
посол Петрицький то ми би тут -не були 
і так тяжко не бідили. Здоровлю Вас 
Братя неньки України і дай Боже, щоб 
найскорійе робота отворилася.” 

З журналу “Емігрант”, листо¬ 
пад, 1913, видаваний у Львові. 

— Ви дуже добре виглядаєте. 

— Думаєте? 

—- Так. З усіх тих старих і сухорля¬ 
вих людей, що я знаю, ви найкраще ви¬ 
глядаєте. 

★ 

— Ти вже забув, що ти винен мені 
пятку? 

— Ще ні, але почекай кілька місяців, 
то тоді забуду. 


— Галюсю, і чого-ж ти плачеш? Хі¬ 
ба я тебе чим образив? 

— О, ні, Петре. Я плачу з вдячности. 
Моя мама все мені говорила, що не 
знайдеться такий дурень, щоб з тобою 
оженився, а ось ти взяв мене. 

Чоловік, який в місті ніколи не був і 
не бачив вулиці, прибув до великого мі¬ 
ста. Йдучи головною асфальтовою ву¬ 
лицею, каже до своєї жінки: 

— Яке тут добре -місце на місто! Та 
тут такий твердий ґрунт, що на ньому й 
так нічого неможливо сіяти. 

Винаймщик кімнати не платив за свою 
кімнату через кілька місяців. Ставалося 
так, що коли треба^було платити за кім¬ 
нату, йому бракувало грошей. Завтра він 
мав заплатити за неї або випровадитись. 

— Я хочу бути вирозумілий супроти 
вас, -— каже власник дому, — і піду вам 
на зустріч. Я годжуся забути за полови¬ 
ну того, що ви мені винні. 

—• Дуже добра думка,—каЖе винайм¬ 
щик,—зі своєї сторони я піду на зустріч 
і вам. Я забуду за другу половину. 


З РОКУ НА РІК . . . 

МОЖЕТЕ СПОЛЯГАТИ НА 

СІТУ 

НУОКО 

для вашої електричної услуги 
ВСЮДИ У ВИННІПЕГУ 

Коли ви будуєте новий дім, бюро, 
склеп або фабрику, памятайте 



На образну бачимо елєктрівню в Слейв Фаллс, 
коло 100 миль на північний-схід від Винніпе- 
ґу, на ріці Винніпеґ. 

Шість миль від Слейв Фаллс знаходиться 
елєктрівня Пойнт ду Бва. Ці дві елєктрівні 
дають разом 201,000 фінської сили дешевої 
електричної енергії для населення Винніпеґу. 


ЗАТЕЛЕФОНУВАТИ 96-8231. 
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К. Ф. СЛІПЕЦЬ 

Мої Спомини Про Етелберт 


Багато писалося про кольонію Етел¬ 
берт і представлялося її як поступову і 
взірцеву українську кольонію. В дійсно¬ 
сті вона такою є. Українці, які замешка¬ 
ли в згаданій кольонії, зробили добрий 
поступ на полі економічнім, просвітнім 
і політичнім. 

В цих своїх споминах я хочу -перейти 
події й переживання' які спричинилися 
до поступу і впливали на хід життя посе¬ 
ленців у піонірських часах. Я вірю, що 
такі спомини остануться історичною па- 
мяткою для будучих поколінь. 

Кольонія Етелберт була заселена в 
великій більшості “русинами.” В ті часи 
українців Яе було і тому я вживаю тої 
назви. Так люди себе тоді називали. 

Землі з камінами, великими лісами 
і мочарами поселенці отримали від у- 
ряду в Оттаві в дарунку як гомстеди за 
оплатою десять доларів. Ці гомстеди 
мали по 160 акрів. їх робучою силою на 
початках були бики з великими рогами, 
сокира, рискаль і біґа. Хто мав тоді би¬ 
ки, того зараховували до багатих гос¬ 
подарів.. Ті, що не мали за що купити 
биків, робили вщругих при рубанню і рі¬ 
занню дров на корди. 

Великі стоси або купи дров, з'тисяча¬ 
ми кордів при залізничих стадіях були 
свідками головної індустрії цих посе¬ 
ленців. Ці кордові дрова вони везли би¬ 
ками, деколи більше як десять миль, до 
жида склепаря і вимінювали їх за хар¬ 
чі, одежу й інші потрібні їм річи до 
життя. Зими не були такі лагідні як те¬ 
пер. Морози доходили дуже часто до 
пятдесять степенів понижче зера, а де¬ 
коли й нижче. 

Склепар рахував по $1.25 за один 
корд дров, і звичайно ніколи не давав 
повної міри. Кожний такий гомстедо- 
вець з довгу в склепі ніколи не виходив. 
Він кожного дня працював на довг, але 
не міг його сплатити. Така експльота- 
ція, як її називали, спонукала кількох 
економічно незалежних господарів зор¬ 
ганізувати кооперативний склеп. П і д 


проводом одного німця, п. Ульмана, ве¬ 
ни отворили кооперативний склеп у міс¬ 
течку Етелберт. 

Кооперативи небагато п о ш к одила 
старим склепарям, а противно — їх биз- 
нес поліпшився. Вони мали великі запа¬ 
си товару і давали його фармерам на 
довгі сплати. В ті часи кредит помагав 
людям дуже багато. Жиди-склепарі за¬ 
бирали від фармерів їх продукти, які 
вони не булиб, бо вони мали збут на них. 
Очевидна річ, що фармері не отриму¬ 
вали належитих цін за свої продукти. 
Все-ж таки вони були задоволені, бо 
на їх продукти був збут і, будь-що- 
будь, вони отримували якусь вартість 
за них. Кооперативи такого збуту не ма¬ 
ла на фармерські продукти і через це їх 
не приймала. Не могла вона також да¬ 
вати фармерам великих кредитів. Такі 
ріжниці в трактованні фармерів склепа- 
рями впливали на їх бизнес. Чоловік за¬ 
ходив до того склепу, в котрім не пита¬ 
ли його за гроші. 

В осени, 1910 року, по скінченні нор¬ 
мального учительського курсу в Брен- 
доні, я отримав призначення обняти по¬ 
саду учителя в школі Ґарлеид. Від того 
часу починається мій особистий контакт 
з кольонією Етелберт. 

На стації очікував на мене Павло 
Гикавий, секретар школи. З розмови з 
ним я довідався, що школа Ґарленд бу¬ 
де мати перший раз учителя українсь¬ 
кої народности. Моя платня була $60 на 
місяць. З неї я мав оплачувати всі свої 
життєві запотребовання. 

Я замешкав в одного фармера близь¬ 
ко школи, Ф. Пелехатого. Цим я наробив 
собі не мало клопоту на початку своєї 
учительської карієри. Виборові мого 
помешкання спротивився один фармер, 
в котрого замешкували всі учителі до 
мого приходу. Він хотів, щоб і я в ньо¬ 
го мешкав, а про це я не знав. Свою агі¬ 
тацію проти мене він провадив скрито і 
не самий. Як заможніший фармер на ті- 
часи, бо він вже мав коні, він не мав 
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трудносте знаходити помічників. Він вго¬ 
ворював у своїх сусідів, що їх діти біль¬ 
ше будуть користати з англійських учи¬ 
телів як з учителів української народ¬ 
носте. Така агітація ділила людей на 
ріжні групи. 

В мойому шкільному дістрикті бу¬ 
ло кілька родин англійської народносте. 
Щоб спинити закиди п. Вейґера проти 
учителів української народносте, я пе¬ 
ребрався мешкати до п. Тейлора. Він 
був шкільним тростом і предсідником, 
та сусідою п. Вейгера. Зміна' мого по¬ 
мешкання поставила мене в стратегічне 
положення. Я дістав нагоду ближче з ни¬ 
ми жити і витворити приязні стосунки. 
Лані Вейґерова заходила до пані Тейлор 
і вона, як старша женщина і бувша учи¬ 
телька, мала нагоду пізнати учителя, ук¬ 
раїнської народносте ліпше ніж її чоло¬ 
вік. Це значно поправило моє положен¬ 
ня 1 як учителя. 

Около шість миль від школи Гарленд 
є школа Ґонта. В цій школі обняв був то¬ 
ді посаду учителя Михайло Стечишин, 
нині суддя в Винярд, Саск. Всі школи в 
муніципалі Етелберт були заняті учите¬ 
лями з тодішнього реминара в Винніпе- 
ґу й Брендоні. 

На своїх перших сходинах в Етел¬ 
берт учителі рішили давати по школах 
відчити, заряджувати дебати і приго¬ 
товляти концерти. Просвітна робота між 
фармерами була частинно започаткова¬ 


на кількома учителями з винніпеґського 
семинара, перед приходом учителів з 
Брендону. Одначе вона осталася не ду¬ 
же замітною, бо обставини жонатого у- 
чителя в ті часи не були добрі. Учителі 
уважали свою посаду за тимчасову і пе¬ 
реходову до іншого і поплатнішого за¬ 
няття. Інші знову мали в свому пляні йти 
дальше до школи і продовжувати свою 
науку, щоб здобути собі певну і сталу 
професію. 

Просвітна робота була дуже утруд¬ 
нена через поділ релігійний. Старо-крає- 
вих священиків, яких ми знали, тут не 
було. Дуже багато греко-католиків пе¬ 
рейшли до російської місії. Священики 
римо-католицької церкви, французи і 
бельгійці, обслуговували греко-католи¬ 
ків, котрі осталися при своїй церкві. Ба¬ 
гато греко-католиків хилилися в сторо¬ 
ну пресбитеріянської місії, яка мала го¬ 
ловну кватиру в Етелберт. • 

Учителі уважали себе за українців і 
такою назвою вони себе звали. Проти 
цеї назви остро й завзято виступила ри- 
мо-католицька церква зі своїми свяще¬ 
никами, які обслугували русинів греко- 
католиків. Серед таких невідрадних об¬ 
ставин, так сказатиб, учителі почали 
свою просвітну працю. 

Перша публична дебата відбулася в 
Етелберт одної неділі в будинку п. Ка- 
линчука. Дебатантами були: Іван Коцан, 
М. Мігайчук, Іван Войціховський і я. Де- 
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бата викликала велике заінтересування 
між людьми. Учителі українці дебатува¬ 
ли перед русинами. Тема дебати була ін¬ 
тересна, бо вона власне поянювала назви 
“українці” і “русини.” Питання було: чо¬ 
му учителі називали себе українцями, а 
інші провідники вговорювали в людей, 
що вони є русини? Ці ріжниці були до¬ 
бре вияснені в цій дебаті. 

Ця дебата започаткувала просвітну 
роботу в кольонії Етелберт і защепила 
в людей надії на краще майбутнє. По¬ 
дана знимка показує присутних учите¬ 
лів і гостей, які брали участь у цих пер¬ 
ших сходинах. Ті, що не могли поміс¬ 
титися на знимці, дішли до дому. 

Я довго не учителював у школі Гар- 
ленд. Послідною моєю працею було 
приготовити кількох студентів в осьмій 
клясі до переходу до девятої. Вони пи¬ 
сали свої іспити в Давфині. Три з них 
перейшли з добрими успіхами. Між ними 
був Никола Голубіцький, тепер лікарем 
в Едмонтоні. Успіх моїх студентів ви¬ 
кликав велике заінтересовання між 
людьми. Ті, що боронили наших учите¬ 
лів перед нападами чужих і своїх, почу¬ 
валися задоволені і оправдані. 

За моєю порадою родичі Др. Гала- 
біцького, хотяй були бідні і мали утри¬ 
мувати велику родину, вислали свого 
Николу до Давфіну продовжувати свою 
науку. Собі від рота відривали, як то 
говорять, щоб мати більше засобу, під¬ 
тримати сина в школі. І родичі Др. Га- 
лабіцького не завелися на свому синові. 

Я почував себе дуже задоволеним з 
своєї коротенької учительської праці в 
школі Ґарленд. Вічною памяткою для 
мене осталися ті молоденькі мої учени- 
ки, котрим я поміг в їхніх початках. Во¬ 
ни послухали моєї поради і своєю тяж¬ 
кою працею та витривалістю добилися 
поважних професій. 

Я обняв посаду книговодчика в фар- 
мерській кооперативі в Етелберт. Зара¬ 
зом вибрано мене до дирекції. Моєю 
ціллю було, щоб кожний фармер став 
членом кооперативи, щоб збудувати і 
привести кооперативу до доброго биз- 
несу. В мойому пляні було, щоб коопе¬ 
ративи могла достарчати, фермерам всі 
потрібні їм товари. Цьому планові про¬ 
тивилися приватні бизнесові підприєм¬ 
ства, які були в руках українців. 

В містечку Етелберт знаходилася му¬ 
ніципальна канцелярія. Рада муніци¬ 


пальна складалася в більшості з україн¬ 
ців, але англійці над ними верховодили. 
Секретарем був старий скотляндець, п. 
Гил. Він більше свого часу пересиджу¬ 
вав у готелі і вічно був підхмелений. Він 
був цілим ‘басом”. Радні, не обзнайоїуі- 
лені з муніципальними законами і не ро¬ 
зуміючи добре англійської мови, мусі- 
ли слухати свого секретаря. Для них і 
податковців це було досить прикро. 

При плаченню податків, регістрації 
дітей, померших, шлюбів та інших муні¬ 
ципальних справ, які залагоджував са¬ 
мий секретар, люди мусіли шукати собі 
перекладників. Статистика дітей вияви¬ 
ла опісля перекручені або записані зо¬ 
всім зле імена дітей. Пізніше багато ро¬ 
дичів мусіли переписувати імена своїх 
дітей наново. 

Податковці вимагали від своїх рад¬ 
них дістати секретаря, який говоривби 
їх мовою, щоб вони розуміли його, а 
він їх. 

Муніципальна рада вплинула прось¬ 
бою на секретаря, п. Гила; і він пого¬ 
дився підучити О. Г. Гикавого, який то¬ 
ді учителював в околиці, щоб передати 
йому посаду секретаря. Податковці ра¬ 
діли з цеї події. Нарешті вони дістали 
секретаря, з яким можна було вже не 
тільки розмовитися, але й посваритися. 

О. Г. Гикавий обняв посаду секрета¬ 
ря згідно з муніципальними приписами, 
але довго на цій посаді не втримався. 
Сталася така подія, про яку тепер заго- 
ворилиби посли в парламенті. Управи¬ 
тель банку, з котрим муніципал прово¬ 
див бизнесові інтереси, повідомив лис¬ 
товно радних, і загрозив їм відмовлен¬ 
ням кредиту, якщо вони не візьмуть ква 
ліфікованого секретаря. Радні не знали 
що робити в цій справі. Більше як пев¬ 
не, бо опісля воно виявилося, що ця 
справа була зроблена п. Гилом. Управи¬ 
тель банку був шовіністом і послухав п. 
Гила. В ті часи англійці відносилися до 
чужинців, як вони їх називали, непри¬ 
хильно і з недовіряй. Вони були зав- 
дрісні, що чужинці перебирали від них 
правління школами й муніципалами. 

На своїм спеціяльнім засіданню рад¬ 
ні звільнили п. Гикавого з посади секре¬ 
таря, згідно з наказом управителя бан¬ 
ку. На його місце перепросили п. Гила 
і назначили його секретарем, побільшу¬ 
ючи йому платню. Очевидна річ, що п. 
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Гил сподівався і очікував на цю подію 
з певністю. 

Звільнення п. Гикавого з посади сек¬ 
ретаря в такий ганебний спосіб сильно 
обурило податковців. Реакція проти п. 
Гила і радних взяла великий розмах і 
спинити її було неможливо. Вона, ви¬ 
глядала на бойкот або страйк. 

Передові в околиці англійці, які від¬ 
носилися до українців прихильно, розу¬ 
міли, що конечністю є мати секретаря в 
муніципалі, який говоривби мовою по¬ 
датковців. Вони бачили, що чужинці, те¬ 
пер чи пізніше, будуть рядити муніципа- 
лом і школами, і що з ними треба жити. 
Гил також переконався, що він довго не 
затримається на своїй посаді проти во¬ 
лі податковців. Він хотів відійти Гоно¬ 
рово, так сказатиб, і порозумівся з п. 
Коцаном, учителем, в цій справі. По об¬ 
говоренню цеї справи радними, він по¬ 
рекомендував їм приняти п. Коцана на 
секретаря муніциПалу. Коцан мав по- 
пертя від проводу пресбитеріянської 
місії. Люди були задоволені зі зміни 
секретаря. Виглядало, що ця справа бу¬ 
ла полагоджена на довший час. Та не 
так сталося. 

З початком 1913 року, 7 січня, Ан- 
тошко Мазур, муніципальний радний, 
викликав мене з церкви на двір. Він ска¬ 
зав мені, що радні мають своє перше 
засідання і просять мене зайти до муні¬ 
ципальної канцелярії. По дорозі п. Ма¬ 
зур дав мені до зрозуміння, що п. Коцан 
опускає посаду секретаря. 

Коли я зайшов до муніципальної кан¬ 
целярії, то п. Пахолок, війт муніципалу, 
поінформував мене, що п. Коцан опус¬ 
кає посаду секретаря. Радні запропону¬ 
вали мені перебрати цю посаду. Не зна¬ 
ючи причин відходу п. Коцана, я пого¬ 
дився і перебрав посаду секретаря. Я не 
був приготований до такої несподіван¬ 
ки. Я не мав іншого вибору, бо війт і о- 
дин радний були директорами фармер- 
ської кооперативи, в котрій я працю¬ 
вав як книговодчик. Я був, по простому 
сказати, змушений приняти цю посаду. 
Обставини змушували мене задоволити 
податковців, а радні побоювалися, щоб 
знову не прийшлося їм перепрошувати 
п. Гила. 

Я скоро пізнав, що посада секретаря, 
українця, в муніципалі не була легкою. 
До англійця наші люди не мали відваги 
і сміливости. До свого чоловіка їх смі¬ 


ливість і відвага перемінювалися часа¬ 
ми" в влізливість і упертість. Від українця 
посада муніципального секретаря вима¬ 
гала бути завзятим, витривалим і ди- 
пльоматичного хисту. Люди вимагали 
багато більше услуги від свого чолові¬ 
ка як від англійця. Знаючи, що сталося 
з моїми попередниками, я постановив 
собі затриматися на цій посаді трохи 
довше від них. Я постановив виробити 
добру дорогу і ввести її в життя і тра¬ 
дицію для моїх наслідників, щоб вони 
не стрічалися з такими труднощами як 
мої попередники. 

Першим моїм актом, так сказатиб, 
було змінити банок. Той самий управи¬ 
тель банку цим разом зажадав особис¬ 
тої запоруки від кожного радного за 
позичку для муніципалу. Кожний рад¬ 
ний мав заморгеджувати свою фарму. 
Радні радо одобрили зміну банку. Фі¬ 
нансові справи муніципалу були перене¬ 
сені до Мотреал Банку і муніципал от¬ 
римав три рази більше кредиту, вразї 
потреби, без особистої запоруки. Упра¬ 
витель, шовініст, жалував свого посту¬ 
пу і старався перепросити радних з на¬ 
казу головного бюра в Винніпеґу. 


ХРОНІЧНО ХВОРІ НА 
БРОНХІТ ЧАСТО ПРОБУДЖУ¬ 
ЮТЬСЯ З НАПАДОМ КАШЛЮ 

П. Юрбан Емблетон, Р. О. Вох 74, Террес, 
Б. К. пише: “Я часто пробуджувався з гли- 
кого сну захлистуючись і з труднощами 
віддихання. Напади часто тривали година- 
и. Я з вдячністю хочу мсказати, що тепер, 
коли настане напад, я одержую скору по¬ 
легшу від капсуль КА2-МАН. Скоро після 
зажиття капсуль КАЙ¬ 
МАН я можу віддихати 
легше, без кашлю і за- 
хлистування. Тому що я 
осягнув такі добрі вислі¬ 
ди, я сердечно поручаю 
це лікарство іншим тер¬ 
плячим. Якщо ви терпи¬ 
те від астми, бронхіту або задухи, йдіть 
слідом п. Емблетона та осягніть скору по¬ 
легшу з КА2-МАН. 


Продається 
у всіх аптеках 
79ц. і $1.50 
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ТЬгопіс ВгопсЬііі: — АїіЬта 






108 


КАЛ6НДАР КАНАДІЙСЬКОГО ФАРМЕРА 


■Праці в муніципалі було аж забага¬ 
то. Я жалував, що я заліз у таку роботу, 
але вицофатися з неї не було можливо. 
Адміністрація й провід господарки спа¬ 
дав на плечі секретаря. Він мусів часто 
виконувати роботу, яка належала до 
радних. Вони не були обзнайомлені з му¬ 
ніципальними законами, після котрих 
проводиться господарка в муніципалі. В 
муніципалі були одиниці, англійці і на¬ 
ші, котрі використовували муніцйпал 
попередно. Публичні роботи, роблення 
доріг і будова мостів, були місцем цеї 
експльотації. Звичайно радний в своїй 
варді видавав роботи, мав нагляд над 
ними і потверджував виплату грошей. 
Податковці деколи були незадоволені з 
такої роботи і вносили протести проти 
викінчення її. Такі протести приходили 
на руки секретаря. Він передавав їх до 
муніципальної ради. Траплялися такі 
РЗДнії котрі користали з таких робіт і 
звичайно ігнорували протести податков- 
ців. Секретар мусів звертати увагу цілій 
муніципальній раді на незаконне посту- 
повання. В таких випадках виплата за 
гаку роботу була деколи спинена. З 
цього виходило невдоволення і вороже 
настроєння з одної або другої сторони. 
Така політика витворила в муніципалі 
дві партії. 

Законна дорога правити муніципа- 
лом і школами, на перекір ріжним пере¬ 
шкодам, помало вироблялася і вигла¬ 
джувалася, і так сказатиб, українці ма- 
ли . контролю в муніципалі і школах. Ан¬ 
глійці, хотяй багато їх не було, почали 
краще відноситися до муніципальних і 
шкільних урядників. Вони бачили, що ті 
“чужинці” є працьовиті люди, ощадно 
живуть і своєю невтомною працею спри¬ 
чиняються до розвою прибраної ними 
країни, що вони і їх діти стають горожа- 
нами і силою цього закону будуть 
спільно зі своїми співгорожанами ради¬ 
ти цею країною. 

По моїй думці учителі-піоніри запо¬ 
чаткували просвітну роботу в кольонії 
Етелберт і дали напрям цій роботі. На¬ 
слідки цеї праці були успішні і прино¬ 
сили здорові овочі. Старші родичі, котрі 
не мали нагоди ходити до школи в ста¬ 
рому краю, старалися всіми силами да¬ 
ти своїм дітям школу. Вони зрозуміли 
вартість науки і помимо їх бідних обста¬ 
вин, почали думати про науку в середній 
школі для своїх дітей. 


Свідомість, віра в свої сили і надія 
на кращу будучність зростали в наших 
поселенців. Життя й боротьба за існу¬ 
вання навчило їх не спускатися на чужу 
поміч і ласку. Вони власними силами 'і 
витривалістю перемотали всякі пере- 
щкоди, з котрими стрічалися на дорозі 
розвою і поступу. Як сини і дочки зем¬ 
лі, вони загосподарювались з захоплен¬ 
ням у новій прибраній ними країні. 

Булоб несправедливо закінчити ці 
спомини і не спімнути історії школи 
Етелберт, котра дуже багато спричини¬ 
лася до розвою і поступу тої кольонії. 
Ця школа зі своїми учителями і учите¬ 
лі-піоніри в муніципалі відограли 'над¬ 
звичайно важну ролю в розвою і посту¬ 
пі не тільки в кольонії Етелберт, але між 
нашими поселенцями в окрузі Давфін. 

Школа Етелберт була довгий час пер¬ 
шою й одинокою середною школою се¬ 
ред українців. . Дуже багато молодих 
хлопців і дівчат побирали науку від 
восьмої кляси до дванадцятої. Малим 
коштом у дома, так сказатиб, ці молоді 
люди набували вищу науку з кваліфіка¬ 
ціями на студії в торговельних і Нор¬ 
мальних Школах. Багато з цих молодих 
людей покінчили університетські студії 
й нині занимають високі становища в 
суспільності. 

Я, як секретар школи Етелберт у тих 
роках, хочу коротенько передати на па- 
мятку ці події, які спричинилися і дове¬ 
ли до будови школи з вищою, наукою. 

Стара школа була замала і знаходи¬ 
лася на шкільній землі за містом. Конеч¬ 
ність вимагала нової більшої школи. 
Трости, на своїм засіданні, взяли під 
увагу статистику дітей в шкільному віці, 
представлену секретарем, і рішили по¬ 
будувати нову, з чотирома кімнатами, 
школу. В цій школі малоб, коли зай- 
шлаб потреба, учителювати чотири у- 
чителі. Департамент Освіти одобрив за¬ 
міри тростів і подав пляни чотири-кім- 
натової школи. Така школа мала кош¬ 
тувати $20,000.00. Це була страшно вели¬ 
ка сума на ті часи. Заможніші кольонії 
булиб не відважилися будувати таку 
дорогу школу. Чотири учителі мало од¬ 
не значіння для податковців — великі 
податки. А люди втікали від великих по¬ 
датків зі старого краю. 

Справа нової школи витворила го¬ 
стру й завзяту боротьбу між податков- 
цями. Одні хотіли нової школи і в ін- 
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лати СВОЇХ Дітей ДО ШКОЛИ кісли^.. 
При малому кошті, вдома, вони дістали 
нагоду дати своїм дітям науку середної 
школи. 

Пресбитеріянська місія була першою, 
ідо заінтересувалася посторонними діть¬ 
ми. Вона закупила дім і отворила бурсу, 
даючи приміщення посторонним дітям, 
які учащали до школи Етелберт. 

Школа Етелберт, по моїй думці, за¬ 
слуговує на ці спомини, бо вона багато 
спричинилася до розвою й освіти тої 
кольонії. Вона виховувала й нині вихо¬ 
вує молоде покоління поселенийв-піо- 
нірів. Багато з поселенців-піонірів відій¬ 
шло в вічність і їх між нами вже нема. 
Нинішні молоді фармері і бизнесовці є 
їх наслідниками. 


ютьба продовжалася. Секретар 
їв кілька анонімних листів з по- 
з пімсти. Шкільні трости зі своїм 
арем, на перекір ріжним погро- 
обили всі потрібні приготовання 
двою нової площі під школу і 
ення нової позички на будову но- 
:оли в сумі $ 20 , 000 . 
к податковцями протестантами 
дин фармер, який мав слабість зд¬ 
атися в громадські справи і ста- 
опір, які ті справи не булиб. За Чоловік чванився тим, що зів за один 
ою цього фармера податковці з р аз 49 яєць. 

невої сторони дистрикту не прий- — А чому ви не зїли ще одне, щоб 

10 голосовання вибрати нову пло- було всіх 50? 

одобрити позичку в сумі $ 20,000 — Ви думаєте, що через одне яйце 

олосувати проти. Вони не були я хочу бути свинею? 

11 й не знали, що не беручи уча- _____ 

голосованні над цими двома спра- _______ 

вони помогли побудувати нову 


Як вдержати вашого 
коня при праці? 

• Натертя коня мішанкою АВ- 
80КВШЕ \УА8Н зараз після 
праці помагав уникнути охвату, 
болю карку, штивности в стег¬ 
нах і суставах. АВ80КВІМЕ 
застосований при перших по¬ 
знаках задраснень чи опухів 
помагав здержати більш серіовнв 
недомагання, як ось кістковий 
шпат. Від нього не влазить 
шерсть і не творяться міхурці. 
Коня можна доглянути при пра¬ 
ці. Лише $2.50 за велику пляш¬ 
ку у всіх аптеках. 

\У. Р. ¥6ші£, Мопігеаі 19, Р.<3. 
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ОСТАП ВИШНЯ 


МОЯ АВТОБІОГРАФІЯ 


В мене нема жадного сумніву в тому, 
що я народився, хоч і підчас мого по¬ 
явлення на світ Божий, і потім років ма¬ 
буть з десять під ряд мати казала, що 
мене витягли з колодязя, коли напували 
корову “Оришку.” 

Трапилася ця подія 1-го листопада 
(старого стилю) 1889 року, в містечку 
Труні, Зіньківського повіту, на Полтав¬ 
щині. Умови для мого розвитку були 
підходящі. З одного боку колиска з 
вервичками, з другого боку — материні 
груди. Трішки поссеш, трішки поспиш 
— і ростеш собі помаленьку . . . Так ото 
й пішло, значить: їси-ростеш,'потім — 
ростеш-їси. 

Батьки мої 6301 И, як взагалі батьки. 
Батько -— чоловічого роду. Мати — жі¬ 
ночого. В батька й матері були теж, 
батьки. , 

Батьків батько був у Лебедині шев¬ 
цем і пив горілку. Материн батько був у 
Труні хліборобом і пив горілку. 

Глибшої ґенеольогії не довелося ме¬ 
ні прослідити. Батько взагалі не дуже 
любив про родичів розказувати, а коли 
було спитаєш у баби (батькової мате- 
ри) про діда, чи там про прадіда, вона 
завжди казала: 

— Отаке стерво було, як і ти оце! По¬ 
кою від їх не було! З горілки померли, 
царство їм небесне! 

Почав, значить, я рости . . . 

— Писатиме, — сказав якось батько, 
коли я, сидячи на підлозі, розводив ру¬ 
кою калюжу. 

Справдилося, як бачите, батькове 
пророкування. Але, нема де правди ді¬ 
ти, •— багацько ще часу проминуло, до¬ 
ки батькове віщування в життя втіли¬ 
лося. 

Письменник — не так живе й не так 
росте як 1 проста собі людина. Що ; — 
проста людина? Живе собі, поживе собі, 
пімре собі. 

А письменник — ні. Про письменника 
подай, обовязково подай: що впливало 
на його світогляд, що його оточувало, 
що орґанізувало його. 


І от, коли пригадаю життя своє, то 
приходиш до висновку, що таки справ¬ 
ді письменника супроводять в його жит¬ 
ті явища не звичайні, явища оригінальні, 
і колиб тих явищ не було, — не булаб 
людина письменником, а булаб поряд¬ 
ним інжиніром, лікарем, чи просто собі 
толковим кооператором. 

Підскочать от явища — і записала 
людина. 

Головну ролю в формації майбутньо¬ 
го письменника відограє взагалі приро 
да, а в українського письменника — кар-, 
топля, коноплі, буряни. 

Коли є в хлопчика чи в дічини нахил 
до замислювання, а навкруги росте кар¬ 
топля чи бурян чи коноплі — амба! То 
вже так і знайте, що на письменника во¬ 
но піде. 

Так було і зі мною. За хатою недале¬ 
ко — картопля, на підметі — конопл 
Сядеш собі: вітер віє, сонце гріє, карто¬ 
плиння навіває думки про всесвіт, про 
космос, про соціалізм. 

І все думаєш, думаєш . . . 

Аж поки мати не крикне: 

— Піди подивися, Милашко, чи не 
заснув там, часом, Павло? . . . 

З того ото й пішло. З того й почав 
замислюватись. Сидиш і колупаєш пе¬ 
ред собою ямку, -— все тебе вглиб тягне. 

Пориви чергувались. То вглиб тебе 
потягне — тоді ото ямку колупаєш, — 
то погирить тебе в вишину, на простір в- 
гору кудись. Тоді лізеш у клуні на бан 
тину горобці драти, або на вербу по га- 
линята. 

Отак між природою, з одного боку, 
та людьми — з другого, й промайнули 
перші кроки мого дитинства золотого. 

Потім — оддали мене в школу. Шко¬ 
ла була не проста, а “Міністерства На¬ 
родного Просвєщения” . . . 

Оддали мене в школу рано. Не було, 
мабуть, мені шість літ. Провчився я там 
три роки, скінчив школу. Прийшов до¬ 
дому, а батько й каже: 

— Мало ти ще вчився. Треба ще ку¬ 
дись віддати. Повезу ще в Зіньків, пов- 
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чись ще там, побачимо, що з тебе ви¬ 
йде. 

Отут -—- мені й повернутиб було на 
“неокласицизм”, бо вчилися ми разом з 
М. К. Зеровим. Так я не схотів. Самі-ж 
знаєте, — неокласиком бути ■— силу 
треба терпіння. Читай Горація, Вірґілія, 
Овідія та інших Гомерів. А бути сучас¬ 
ним письменником —- значно легше. Ні¬ 
чого собі не читаєш, тільки пишеш. І всі 
задоволені. Так, що наші з М. К. Зеро 
вим стежки розійшлися. Він — на Рим, 
я на — Шенгеріївку. 

Зіньківську школу закінчив я 1903 з 
свідоцтвом, що маю право бути пошто¬ 
во-телеграфним чиновником дуже яко¬ 
гось високого (чотирнадцятого чи що) 
розряду. Та куди-ж мені в ті чиновники, 
коли “мені тринадцятий минало”. 

Приїхав додому. 

-— Рано ти, —- каже батько, — закін¬ 
чив науку . . . 

Та й повезла мене мати аж у Київ, 
у військово фельдшерську школу, бо 
батько, як колишній солдат, мав право 
в ту школу дітей віддавати на “казьон- 
ний кошт.” 

Фельдшер з мене був не поганий, бо 
зразу-ж закапав одному хорому очі на¬ 
шатирним спиртом, замість цинкових 
крапель. Про гонорар від того хорого 
говорити не буду. 

А потім пішло не цікаве життя. Слу¬ 
жив і все вчився, все вчився — хай воно 
йому сказиться! Все за екстерна правив. 

Війна застукала мене на залізниці, 
де я хоробро захищав “царя”, престол і 
отечество” від ворогів зовнішніх, фельд¬ 
шерувавши в залізничій лікарні. 

Як ударила революція; завертівся. 
Будував Україну. Бігав з Центральної 
Ради в Університет, а з Університету в 
Центральну Раду. Тоді до св. Софії, а з 
св. Софії до “Просвіти”, з “Просвіти” на 
мітінґ, з мітінґу на збори, з зборів у Цен¬ 
тральну Раду, з Центральної Ради на 
з'їзд, з зїзду на конференцію, з конфе¬ 
ренції в Центральну Раду. До того було 
ніколи, що просто страх . . . Хотілося, 
щоб і в війську бути, і в парламенті бу¬ 
ти, і в Університеті бути, і по всіх комі¬ 
тетах бути, і на національний фонд зби¬ 
рати, і пісень співати. Та куди вам? Де 
співають, — там і я! Де говорять, —- 
там і я! Де засідають, — там і я. 

Державний муж, — одне слово. 

Громадянська війна, Брав участь. Ле¬ 


тить шрапнель, а я ховаюся. Весь тягар 
громадянської війни переніс. І в черзі 
по пайки стояв, і дрова саночками во¬ 
зив, і городи копав. А найтяжче було 
нести два пуди борошна з лаври аж на 
Гоголівську вулицю, в Києві. “Собачою 
тропою” ніс, а потім Шевченківським 
бульваром. І кректав, і стогнав, і сідав, і 
приЬідав. А таки доніс. Не кинув “здо¬ 
бутків революції”. 

Тяжко було, але “ми перемогли”. 

Ну, а потім під'їхала .“платформа”, 
мене й посадили. 

Потім випустили, але я вже з “плат¬ 
форми” не злазив. Нема дурних. 

Книга, що найсильніше на мене вра- 
жіння зробила в моїм житті — це “Ка- 
техизис” Філарета. До чого-ж против¬ 
на книжка! Ще якби так — прочитав та 
й кинув, воно і нічого, а то — на па- 
мять. А хай їй грець! Найдужче вона ме¬ 
ні в тямки далася. 

Книжки я любив змалку. Памятаю, як 
попався мені Соломонів “Оракул”, — 
цілими днями сидів над ним та кульку з 
хліба пускав на оте коло з числами ріж- 
ними. Пускаю, ■— аж у голові макітрить¬ 
ся, поки прийде матії, вхопить того “О- 
ракула” та по голові — трах! Тоді тіль¬ 
ки й кинув. 

Взагалі я любив книжки з мякими 
палітурками. їх і рвати легше, і не так 
боляче вони бються, як мати було по¬ 
бачить. 

Не любив “Руського Паломника”, що 
його років 20 під ряд читала мати. Ве¬ 
лика дуже книга. Як замахнеться було 
мати, так у мене душа аж у штанах. 

А решта книг читалося нічого собі. 

Писати в газетах я почав у Камянці, 
на Поділлі, 1919 року, за підписом Павла 
Грунського. (Чого я був у Камянці — 
питаєте? Та того-ж, що й ви!) Почав з 
фейлєтона. 

Часто мене запитують, де я мову 
свою взяв. 

Мову свою я взяв з маминої циці. 
Це — не вичерпане джерело мовне. Звер¬ 
ніть увагу на це, матері, і ваших діто¬ 
чок ніколи не доведеться українізувати. 

Жив я в Києві. В Харків “мене пере¬ 
їхали” 1920 р., в жовтні місяці, а в квітні 
місяці 1921 р. почав я працювати у “Ві¬ 
стях” з. Вас. Блакитним. 

У “Вістях” почав я працювати за пе¬ 
рекладача. 
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Перекладав я, перекладав, а потім 
думаю собі: 

—- Чого я перекладаю, коли-ж можу 
фейлетони писати!! А потім —- письмен¬ 
ником можна бути. 

Зробився я Остапом Вишнею та й по¬ 
чав писати. 

Спочатку було тяжкувато, бо папір 
попервах був погануватий і чорнило не 
дуже добре та й олівці часто ламались, 
а потім, як “Книгоспілка” взялась пос¬ 
тачати добре “канцприладдя” — стало 
легше . . . 

Потім купив портфеля — зробився 
вже справді солідним письменником. 
Роки собі минають — стаж собі набігає. 
Ах, яка це хороша штука — стаж! 

А там за стажем — дивись — і “ма- 
стистість” прийде. Вже так, коли приди¬ 
вишся на волосся — видно, що щодня 
“мастистости” прибавляється. Швидко- 
швидко вже, замість волосся, сама “ма- 
стистість” на голові буде. 

Тоді вже зовсім добре. Прийдеш до 
редакції, принесеш що будь, редакторо¬ 
ві не зручно буде зразу цугнути. І ска¬ 
же редактор секретареві: 

— Пустіть! Воно, положим, ні к лихій 
годині не годиться, та не зручно: ста¬ 
рий письменник . . . Надрукуємо! 

А ви, мастистий, сопричисленний до 
старої дегенерації, коли до вас прийде 
хто будь з молодої дегенерації письмен¬ 
ників, говоритимете: 

— Писати, товаришу, складна штука! 
Колись писалося! Ех, і писалося! А тепер 
би ще писалося та, знаєте, треба підме- 
муарити життя пройдене. А то перед іс¬ 
торією буде ніяково . . і 

Ну, а тепер про проиес творчости. Як 
я пишу? Пишу я так. Беру папір, беру 
олівець чи перо в руки й починаю пи¬ 
сати. І пишу . . .. 

Щодо голови підчас творчости. Про¬ 
бував мотати головою, як пишу — нічо¬ 
го не виходить. Чому це так — я напев¬ 
но не знаю. Очевидно, думки в голові 
розхлюпуються. Коли поставити на го¬ 
лову, підчас творчости горячого чайни¬ 
ка — замість прози, вірші виходять. ї 
то якісь невиразні. Коли розігнатись і 
вдаоитись головою об стінку — тоді я- 
кийсь такий плутаний верлібр пишеться, 
що й сам нічого не розбер'еш. 

На підставі свого досвіду радивби 
все таки працювати так: спочатку поду¬ 
мати, а потім вже писати, а не навпаки. 


Так якось краще виходить, хоч праця 
трішки й тяжча. 

З тварин — найбільше люблю кіз. З 
комах —• осу. Найулюбленіший кольор 
— жовтобурий. Запах — фіялка. З кві¬ 
ток найбільше люблю — фуксію. Котів 
люблю за хвіст тягати. Зі страв — най¬ 
смачніша — смажена картопля, щоб хру¬ 
стіла на зубах. Жінок люблю стрижених 
і голених, і щоб у чоботях. У Бога пере¬ 
став вірити через два дні після того, як 
було наказано, що Бога нема . . . 

Це все — для психольогії творчости 

. . . Занотував я тут найголовніші мо¬ 
менти з свого життя та найголовніші ри¬ 
си моєї вдачі й світовідчування, що ляг¬ 
ли в основу моєї літературної роботи. 
Як лягли? А вам що до того? Лягли — 
хай лежать. Не займайте їх. 

Як бачите, лінія в моєму літератур¬ 
ному житті була правильна. Що робота 
ні к лихій годині не годиться? То нічо¬ 
го: аби була лінія правильна. 

Р. 3. Чому я поспішив так з своєю 
автобіографією? Через віщо сам я оце її 
випускаю в світ? Та дуже просто. Я-ж не 
певний, що як дуба вріжу, — хтось візь¬ 
меться за мою біографію ... А так сам 
зробиш — знатимеш уже напевно, що 
вдячні нащадки ніколи тебе не забудуть. 

(Харків, 15-16 березня, 1927 р.) 


О. Олесь 

ПАМЯТІ ДМИТРА ВІТОВСЬКОГО 


Схилімо голови . . . Нова труна, 
Нова тяжка, безмірна втрата . . . 
Розбитий келих без вина . . . 

Народ без сина і без брата . . . 

Схилімо голови . . . Новий удар, 
Нова стріла в розбиті груди . . . 
Упав орел, упав з-під хмар; 

І вже його нема й не буде . . . 

Упав орел . . .' Високі небеса 
Орлячих крил уже не бачать, 
Умерла гордість і краса; 

Душа і очі плачуть . . . 

О, не хиліть голов своїх в журі! 
Найдіть на рани ліки; 

Хто умірає в боротьбі, 

В серіях живе на віки. 

Живе! Хай Чайка-Мати над Орлом 
Не вється і не квилить; 

Хай ворог сам віддасть чолом! 

І голову похилить! 




СИМВОІЛ ПОСТУПУ КАНАДИ 



Будинок Вапк о£ ї\Гоуа 
Зсоііа в Торонто, Канада. 
Загальні бюра Банку. 


ТІІЄ (ВапА ОІ 

шм мети 

ОБРЕ Є ЗНАТИ ВАШОГО УПРАВИТЕЛЯ 


ІВІДДІЛ головно- 

'го БЮРА БАНКУ — 
Тут, як і у всіх від¬ 
ділах голови, бюра, 
модерні машини та 
— приладдя прискорю¬ 
ють численні служ¬ 
би Банку. 


ІЗ 1832-му році, коли Канада була 
ще рідко залюдненою кольонією, гру¬ 
па підприємчивих бизнесовців з Га- 
ліфаксу заснувала “публичний банк' 

— ТЬе Вапк о£ Иоуа Бсоїіа — для 
підкріплення торговлі. Факт, що сьо¬ 
годні цей банк є одним з найбільших 
банків Канади є доказом цієї важної 
ролі, яку він відіграв у зрості Канади 

— доказом доброго розсудку його 
принципів. 

Бо політикою Банку від самого по¬ 
чатку його існування була приятель¬ 
ська співпраця. Він завсіди був спіль¬ 
ником у суспільстві. Він помагав ці¬ 
лим поколінням фармерів, підприєм¬ 
ців і бизнесовців у набутті нової ма¬ 
шинерії чи виряду для нових починів. 
Всім новим канадійцям з усіх кінців 
світу, які приносили до Канади не¬ 
оцінні вартості їхніх здібнощів в тор¬ 
гівлі й промислі, він давав повну під¬ 
держку. 

Сьогодні, маючи понад 400 відділів 
у Канаді й закордоном, Вапк оГ >Іоуа 
Бсоііа е більше чим коли вашим спіль¬ 
ником у розвитку Канади. Новий бу¬ 
динок банку ТЬе Вапк ої іМоуа Бсоііа 
в Торонто стоїть як символ поступу 
Канади — як видимий знак віри Банку 
в неограничене майбутнє нашої бать¬ 
ківщини. 


ГОЛОВНЕ БЮ- 
. РО БАНКУ — 
* Ф у її к ц і й н а 
справність, архі¬ 
тектурна вибаг¬ 
ливість уможли¬ 
влюють швидку 
і вдовільну бан¬ 
кову обслугу. 


с КАРБНШЦ1 ■—55-тоно¬ 
ві двері, ЯК ОЦІ, при- у 
чинюються до безпеки 
скарбниць балку вбу¬ 
дованих два поверхи 
нижче поверхні вулиці 









Ось що держить ціну 


газоліни 



Чому гуртові ціни газоліни піднес¬ 
лися лише на одну третю в 
порівнанні з гуртовими цінами 
в загальному від 1935-1939 років? 


НИЗЬКОЮ 



Ціни газоліни оставалися низькими 
тому, що в нафтовому бизнесі е 
багато компаній—що продукують, 
рафінують і продають щораз 

то більш успішно. 



Консумент може розглянутись — 
шукаючи за найкращими 
продуктами по найкращих цінах. 


Кошт сирівців та інші кошти значно 
піднеслися. Чому ж не газоліна? 


Конкуренція за доляр моториста держить ціну газоліни низькою, 
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З життя українців у Канаді 


1951 

Січня 3 — В Торонті створено інція- 
тивний комітет для зорґанізування орга¬ 
нізації жертв російсько-большевицько- 
го терору. Інціятором є Семен Підгай- 
ний. З'їзди мають відбутися в Торонті й 
Монтреалі. 

В Торонті відбулося 24 грудня, 1950, 
відкриття Літературно - Мистецького 
Клюбу. Ініціятором є Улас Самчук, пись¬ 
менник. 

Січня 10 —- Митрополит Полікарп, в 
Европі, повідомив консисторію Україн¬ 
ської Греко-Православної Церкви в Ка¬ 
наді, що він благословляє Арх. Михаїло- 
ві Хорошому і єпископові Платонові 
Артемюкові виїхати до Канади для єпис¬ 
копської служби цеї церкви. Собор цер¬ 
кви має формально їх прийняти слідую¬ 
чої весни або літа. 

Клюб Українських Професіоналістів 
і Бизнесовців у Винніпеґу бере на себе 
обовязок зібрати більшу суму грошей 
на вдержання Словянського Відділу в 
Манітобському Університеті. Про по¬ 
требу такої помочі говорив президент 
Університету, Др. А. Г. С. Джилсон, на 
бенкеті Клюбу дня 3 січня, в Ст. Ріджис 
готелі. 

Комітет Українців Канади с в я ткує 
десят-літну річницю своєї праці. Подано 
лісту всіх його дотеперішних видань. 

Січня 17 — Валтер Кавфмен, дирігент 
Винніпеґської Симфонічної Орхестри, 
повідомляє, що в концерті орхестри 18 
січня візьме участь Український Муже- 
ський Хор під проводом Вол. Богоноса. 

Січня 24 — Концерт Симфонічної Ор¬ 
хестри, з участю Українського Мужесь- 
кого Хору, відбувся при заповненій ве¬ 
ликій салі Міської Авдиторії. Р. Мейлей, 
музичний критик, каже, що диріґент хо¬ 
ру показався фаховим і надзвичайно 
здібним диріґентом. 

Вилсон Вудсайд, з Торонта, радіо¬ 
коментатор і журналіст, сказав, говоря¬ 
чи про українців у Канаді: “Чому ми не 
заохочуємо міліони українців в Амери¬ 


ці, переважно анти-комуністів, вести 
проґандивну боротьбу для їх поневоле¬ 
них братів у Совєтському Союзі?” 

Старанням проф. Я. Рудницького, в 
Манітобському Університеті є вже по¬ 
чаток української бібліотеки. Він заку¬ 
пив багато цінних книжок у Ню йорку. 
Гроші на це купно дав ТСлюб Українсь¬ 
ких Професіоналістів і Бизнесовців у 
Винніпеґу. 

Січня 31 — Повідомлення про те, що 
від 1 березня ц. р. передплата Канадій- 
ського Фармера буде збільшена з тепе- 
рішних $2.50 до $3 річно в Канаді, в ЗДА 
$3.50, в інших континентах $4. . 

Василь Авраменко виїхав з Торонта 
до Злучених Держав. 

Лютого 7 — Комітет Українців Кана¬ 
ди вислав листа до Г. Стессена, прези¬ 
дента Університету Пенсильванії, вислов¬ 
люючи йому подяку за виголошення 
ним промови 16 січня через Американ 
Бродкестіньґ Ко., в якій він закликає до 
розчленування Совєтського Союзу на 
окремі, вільні й незалежні держави. 

В Едмонтоні покінчив медичні студії 
Др. Богдан Михайлишин. 

Лютого 14 ■— В околиці Боввалон, 
Алта., помер один з перших українсь¬ 
ких поселенців-піонірів — Василь То- 
польніцький. Було йому 103 роки. 

Лютого 21 — Посол І. Дікур говорив 
на сесії парламенту в Оттаві про між¬ 
державну ситуацію. Він сказав, що най¬ 
більшою неміччю Совєтського Союзу є 
поневолені ним народи. Цю його неміч 
західні держави повинні використову¬ 
вати. 

Лютого 28 — Клюб Українських Про¬ 
фесіоналістів і Бизнесовців оповістив, 
що він створив Фонд Українських Студій 
для збірки грошей на поміч Словянсько^ 
му Відділові при Манітобському Універ- 
ситетовь Головою Фонду є М. Г. Смере- 
чанський, попередний президент клюбу. 

До Торонта прибув 20 ц. м. Арх. Пла- 
тон. Собор УГПЦ в Канаді має прийняти 
його за архієпископа на надходячому 
соборі. Він втік з рідних земель підчас 
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війни і перебував у Баварії, а відтак у 
Франції й Британії. 

Федь Романишин, молочар у Фрей- 
зервуд, здобув першу нагороду за най¬ 
ліпше масло в Манітобі. йому вручено 
срібну чашу й срібний годинник. 

І. Дікура покликано до таких парла¬ 
ментарних комітетів: приватних законо¬ 
проектів, рільництва й кольонізації, дру- 
ків, закордонних справ. 

Монтреальська “Да Газет” пише -ду¬ 
же похвально про промову посла І. Ді¬ 
кура, в котрій він сказав, що захід по¬ 
винен використовувати неміч Совєтсь- 
кого Союзу. В цьому числі про це помі¬ 
щена головна редакційна стаття. 

Березня 7 — В днях 2, 3 й 4 ц. м. від¬ 
булись у Винніпегу четверті наради Пан- 
Американської Української Конференції. 
Зі Злучених Держав, репрезентуючи Ук- 
країнський Конгресовий Комітет, були: 
Д. Галичин, Др. В. Шандор, В. Душник, 
Ст. Шумейко і Б. Катамай. Наради закін¬ 
чилися загальною сесією в Плейгавс те¬ 
атрі, де Д. Галичин промовляв на тему: 
Воля України — Передумова Миру. При¬ 
вітні промови виголосили лейтенант-ґу- 
бернатор Р. Ф. МкВилліямс, прем. Д. Л. 
Кемпбел і мейор Ґарнет Колтер. 

Наради найбільше часу присвятили 
справі політичної консолідації й Україн¬ 
ської Національної Ради. 

Дня 24 лютого в Торонті виступала 
Капеля Бандуристів, під проводом Вол. 
Божика. 

Березня 14 — В дебаті в парламенті 
в Оттаві посол І. Дікур сказав, що Бри¬ 
танія завела Канаду щодо купна пшени¬ 
ці. ' 

Капеля Бандуристів виступила з кон¬ 
цертом у Будинку Парламенту, в салі 
Рейлвей Комиті Румс. Присутними були 
прем. Сен Лоран і його дружина, посли 
й сенатори та інші визначні гості. Прем. 
Сен Лоран ґратулював дирігентові, Вол. 
Божикові, й членам капелі. Цей виступ 
зарядив І. Дікур. 

Березня 21 — В цьому числі поміще¬ 
но першу частину перекладу статті Чарл- 
са Дике'нса про Шевченка в журналі “Алл 
да їр Равнд”, з року 1877. Редагував його 
Чарлс Дикенс. Стаття була поміщена п. 
н. “Е Савт Рошіян Поет.” 

Березня 28 — В війні в Кореї згинув 
канадійський вояк українського роду — 
Василь Лапка, син Софії Лапки, з Лулу 
Айленд, Б. К. 


Квітня 4 — Українці в Канаді довіда¬ 
лися, що 19 ц. м. помер у Мінхені, Німеч¬ 
чина, проф. Дмитро Дорошенко. З Вин- 
ніпеґу до Парижа він виїхав минулого 
року. 

Квітня 11 — В торонтонському жур¬ 
налі Сетардей Найт з 27 березня Вилсон 
Вудсайд, його спів-редактор, пише, що 
“колиб українці здобули свою незалеж¬ 
ність, то натиск Росії, без ріжниці на те, 
який в ній режім, на Европу, бувби улег- 
шений. Таку саму думку недавно висло¬ 
вив Геролд Е. Стессен у ЗДА. 

Квітня 25 — Дня 20 ц. м. помер у Вин¬ 
ніпегу Франко Доячек, видавець Кана¬ 
дійського Фармера через довгий ряд ро¬ 
ків. Було йому 71 років. Родився він у 
Влашім, Чехія, 29 лютого, 1880. До Ка¬ 
нади прибув 1903 року і почав працю¬ 
вати як кравець. Після року взявся до 
продажі книжок. Свою власну книгарню 
відкрив у 1906 році. Тодішнє видавниц¬ 
тво Канадійського Фармера закупив 
1913 року. 

Дня 15 ц. м. відкрито українську ка¬ 
толицьку катедру Св. Володимира й 
Ольги, в Винніпегу. 

Травня 9 — В парляменті в Оттаві у- 
хвалено зміну назви греко-католицької 
церкви. В 1913 році її зачартеровано як 
“Рутініян Ґрік-Кетолик Епископал Кор- 
порейшон оф Кенада”. Тепер вона буде 
мати назву “Юкраїніян Кетолик Еписко¬ 
пал Корпорейшон ов Сентрал Кенада.” 
Внесок про цю зміну зробив посол з Ед¬ 
монтону, А. Ф. Мекдоналд. 

Травня 16 — Панна Джюн Коваль¬ 
чук, колоратура сопран, виступить як 
солістка в Симфонічній “Пап” Орхестрі 
в Міській Авдиторії в Винніпегу. Вона 
походить з Реджайни, Саск. її родичі жи¬ 
вуть у цьому місті. Вона дальше студіює 
музику й спів у Торонті. Недавно вона 
одержала нагороду в сумі тисячу дола¬ 
рів у змаганні “Сінгіньґ Старе оф Тумо- 
ров.” 

Театральна група Блавацького виста¬ 
вила в Торонті пєсу англійського доама- 
турга, Прістлея, п. н. Інспектор Прий¬ 
шов. 

Михайло Шевчик, з Давфин, Ман.,-на¬ 
значений членом Манітобської Дорад- 
чої Ради в департаменті освіти. 

Травня 23 — Словянський Відділ у 
Манітобському Університеті збільшився 
з одного професора до двох. Новим про¬ 
фесором є П. Юзик, М.А. Він буде асис- 
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тентом-професором. Др. Я. Рудницький, 
дотеперішний асистент-професор, стає 
асошіейт-професором, головою відділу. 
Др. Джилсон, президент Університету, 
сказав, що прийняття нового професора 
стало можливе в наслідок фінансової по¬ 
мочі від Клюбу Українських Професіо¬ 
налістів і Бизнесовців. Словянський Від¬ 
діл у Манітобському Університеті є оди¬ 
ноким таким відділом з двома професо¬ 
рами з усіх у Канаді. 

Капеля Бандуристів виступала в Плей- 
гавс театрі в Винніпеґу 17 травня, з вели¬ 
ким успіхом. Диріґентом був Вол. Бо- 
жик. 

В половині цього місяця до Канади з 
Бельгії прибув Арх. Михаїл. Після слу- 
жен|ія в православній церкві в Монтреа- 
лі, він прибув до Винніпегу. 

Капеля Бандуристів об'їздить більші 
міста в західній Канаді. 

Травня ЗО — Капеля Бандуристів ви¬ 
ступила з концертом у Міській Авдито- 
рії в Винніпегу дня 22 ц. м. Соліст Михай¬ 
ло Мінський відзначився своїм співом. 

Посол І. Дікур говорив у парламенті 
на тему закордонних справ. Він висловив 
погляд, що сильною зброєю проти Со- 
вєтського Союзу є політична зброя. 

КУК видав пресове повідомлення про 
святкування свята піонірів у Канаді з 
нагоди 60-тої річниці прибуття сюди 
перших українських поселенців. 

Червня 6 — В неділю, 3 ц. м. Комітет 
Українців Канади передав першу свою 
програму на радіо через стацію Сі-Кей- 
Вай. Вона тривала 15 хвилин і складала¬ 
ся з музики Капелі Бандуристів. Ці про¬ 
грами будуть передавані кожної неділі. 

Українці в Калмар, Алта., святкували 
своє свято піонірів у неділю, 3 ц. м. 

Червня 13 — Монтреал і Торонто 
відвідали о. Др. В. Кушнір, президент, і 
В. Кохан, директор Комітету Українців 
Канади, в цілі відбути наради з тамтеш- 
ними відділами про загальну працю Ко¬ 
мітету. Були також і загальні публичні 
сесії в великих салях. 

Червня 20 — Др. Рома 3. Гавірко о- 
держала дипльому Доктора Фільософії 
в Бактеріольогії. Вона студіювала в Мк- 
Ґил Університеті, в Монтреалі. її сестра, 
Др. Леонора Гавірко, практикує медици¬ 
ну в Винніпегу. 

Червня 27 — Союз Українсько-Кана- 
дійських Ветеранів у Винніпегу дав $500 
на Фонд Українських Студій. Фонд 


має вже $6,000 і жертви прибувають 
майже кожного дня. 

Посол І. Дікур говорив у парляменті 
про потребу українських передач у між¬ 
державних передачах Сі-Бі-СІ до наро¬ 
дів поза залізною заслоною. Пірсон ска¬ 
зав, що він у цю справу вгляне: 

КУК подає інструкції для відсвятку- 
вання 60-ліття українських пірнірів у Ка¬ 
наді. 

Липня 4 —• Генерал-Губернатор Кана¬ 
ди, Вайкавнт Александер, відтягнув сво¬ 
го згоду бути почесним патроном свят¬ 
кування 60-ліття українського поселення 
в Канаді комуністами, а радо прийняв 
запрошення бути таким патроном свят¬ 
кування цього свята Комітетом Україн¬ 
ців Канади. 

Дня 4 червня о. Др. В. Кушнір був 
інвестований на пралата папи римсько¬ 
го. Церемонія відбулася в новозбудова- 
ній його старанням катедрі Св. Володи¬ 
мира й Ольги, в Винніпегу. 

Липня 11 —- В совєтськім журналі 



Зубковання 

БЕЗ БОЛЮ 

Після перших познак горвчкового неспокою 
дайте дитині “Бейбійс Овн Таблетс”. Це прямо 
лодивугіДне, як скоро вони злагіднюють горянку 
та помагають дитині спокійно заснути. Це не 
“щось на спання”, не має притуплюючих наслід¬ 
ків. Добрі також на жолудкові забурення, за¬ 
твердження та другі прості недомагання. Легко 
іх стерти на порошок, коли потрібно. В ужиттю 
понад 50 років. 
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Новоє Время, число з травня, поміщено 
довгу статтю А. Гундорова п. н. Українці 
в Канаді. В ній він пише, що Канада ук¬ 
раїнців завжди використувала й кривди¬ 
ла, помимо того, що вони так багато да¬ 
ли їй. Ґундоров тому закликає їх і всіх 
інших словян у Канаді організуватися 
при комуністичній партії. Переклад цеї 
статті дістався в руки Дилворта, дирек¬ 
тора Міждержавної Служби Сі-Бі-Сі, і 
він передав його п. Дікурові, який пере¬ 
слав його до Комітету Українців Кана¬ 
ди. Комітет відтак виготовив свою від¬ 
повідь на цю статтю і переслав її до п. 
Дікура. Сі-Бі-Сі щю відповідь передав у 
своїй програмі для народів поза заліз¬ 
ною заслоною. 

Червня 5 помер у Норт Галівуді Ро¬ 
ман Ґонсет, давніше з Едмонтону, вина¬ 
хідник. 

Липня 18 —Келґарі Гералд каже, що 
комуністів між українцями в Канаді є 
лише около 10 відсотків. Написав він це 
з приводу комуністичного фестивалу в 
Келґарі для відзначення 60-ліття посе¬ 
лення українців у Канаді. 

Прем. Сен Лоран повідомляє, що він 
виїде на захід, щоб відвідати більші ук¬ 
раїнські околиці з нагоди святкування 
60-ліття їх поселення в Канаді. 

Липня 25 — Між абсольвентами Сас- 
качеванського Університету, які покін¬ 
чили медичні студії, є три українці: Др. 
А. С. Савчук, з Реджайни, Др. І. Леміш¬ 
ка, з Вонди, і Др. М. Суркан, з Саскатуну. 

Серпня 8 — Перше велике свято 60- 
ліття поселення українців у Канаді від¬ 
булося в околиці Плезент Гом, у Мані- 
тобі. Головним гостем був там прем. Сен 
Лоран. Були з ним С. С. Гарсон, сен. В. 
М. Аселтін, Др. М. Семсон і Дж. В. Пи- 
керсгил, секретар премієра. На платфор¬ 
мі засідали також спікер Н. В. Бачинсь- 
кий, суддя Я. Ярсенич, І. Р. Соломон, В. 
Луцко і Р. Дж. Вуд — всі три посли, Д. 
Якиміщак, прем. Д. Л. Кемпбел, В. Кос- 
сар. Першому поселенцеві в цій околиці, 
Григорієві Дрогомирецькому, прем. Сен 
Лоран поґратулював, стиснувши йому 
руку. До Плезент Гом він прибув 1896 
року. 

Дмитро Фодчук, з Лулу Айленд, Б. К, 
має ранґу офіцера в канадійській армії в 
Кореї. Віком він є 21 років. 

Дня 5 ц. м., помер у Торонті єпископ 
УГПЦ в Канаді, Платон. 

Серпня 15 — Прем. Сен Лоран і його 


Група з Оттави відвідала українські око¬ 
лиці в Саскачевані й Алберті — Кридор, 
Веґревил, Мондер, Ту Гилс, Ст. Павл і 
Елк Айленд Парк, де є українська хата 
в музейні збірці. 

Українська Греко-Православна Церк¬ 
ва в Канаді створила свою ієрархію, 
прийнявши на надзвичайному соборі в 
Винніпеґу 8 й 9 ц. м. Митрополита Іла- 
ріона за свого Архієпископа. Другим 
архієпископом є арх. Михаїл Хороший. 
Він буде мати свій осідок у Торонті. Ми¬ 
трополит Іларіон буде Митрополитом 
Винніпеґу й всеї Канади. Третий єпис¬ 
коп, на західну Канаду, має бути вибра¬ 
ний пізніше. На це місце номіновано о. 
В. Кудрика. Дано йому три місяці часу 
для рішення. Собор також прийняв деякі 
зміни в статуті, які забезпечують церкві 
соборноправність. 

Серпня 22 —-В українських околицях 
відбуваються святкування 60-ліття посе¬ 
лення українців у Канаді. В Папларфілд 
відкрито памятник у память перших по¬ 
селенців в околиці. 

Вересня 5 — Це число присвячене ук¬ 
раїнським піонірам-поселенцям у Кана¬ 
ді. На першій стороні поміщено спеці¬ 
альні привіти зі знимками перших посе¬ 
ленців —- Василя Еленяка і Івана Пили- 
пова. На девятій стороні поміщено спе¬ 
ціально написаний вірш і довша стаття 
про наше поселення й поступ у Канаді 
за минулих 60 років. 

Вересня 12 — В Винніпеґу свято посе¬ 
лення відбулося справді величаво. В 
УНДомі була велика вистава експонатів 
української культури через кілька днів. 
В Будинку Лєґіслятури відкрито мета¬ 
леву таблицю з відповідним написом у 
память перших поселенців. В театрі 
Плейгавс відбувся великий концерт і 
вшановано перших піонірів, присутних 
на салі. В готелі Марлборо відбувся ве¬ 
личавий бенкет, на якому головним про¬ 
мовцем був професор історії в Манітоб- 
ському Університеті, В. Мортон. Радіо- 
стації й преса подали відповідні новин¬ 
ки й інтервю в звязку з святкуванням. 
Свято відкрито офіціяльно в УНДомі, де 
промовляв президент Манітобського У- 
ніверситету, Др. А. Г. С. Джилсон. 

Вересня 19 — Українці Едмонтону 
святкували свято поселення 9 вересня. 
Зарядив його відділ Комітету Українців 
Канади. Промовляли посол В. Томин, 
Василь Чумер, Іван Ісаїв та інші. 
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Такі святкування відбуваються в ріж- 
них українських околицях. В інших до 
святкування приготовляються. 

Вересня 26 -—- Свято поселення від¬ 
святкували українці в Оттаві. Відкриття 
свята відбулося в державному музею 
Вікторія, а вистава українського мис¬ 
тецтва була в Краєвій Ґалєрії. Гістьми 
були міністри й посли. Почесним гостем 
був В. Е. Геррис, предсідником був по¬ 
сол І. Дікур. 

Жовтня 3 — Словянський Відділ у 
Манітобському Університеті набув одну 
з найстарших книжок — Помяник Горо- 
динського Монастиря, з року 1484. Вона 
писана рукою, деревляним і гусячим пе¬ 
ром. Куплено її в Ню йорку фондами 
Клюбу Українських Професіоналістів і 
Бизнесовців. 

В Винніпеґу посвящено угольний ка¬ 
мінь катедри Пресв. Тройці в неділю, ЗО 
вересня. Посвящення виконав Митропо¬ 
лит Іларіон. Участь брало чотири свяще¬ 
ники. Після спільного обіду збірка на 
дальшу будову катедри принесла понад 
$3,000. 

Більші й менші міста й околиці свят¬ 
кують свято поселення. 

Жовтня 10 — Величаве свято посе¬ 
лення відбулося в Торонті в днях 29 і 
ЗО вересня. В концертовій програмі ви¬ 
ступали такі артисти як Михайло Волин¬ 
ський, тенор, та інші. П р о м о вляли 
Джордж Дру, Др. Ватсон Кирконел та 
українські діячі. 

Жовтня 24 — Пилип Коновал, наго¬ 
роджений Вікторія Крос за хоробрість у 
першій світовій війні, розмовляв з Кня¬ 
зем Едінбурґу підчас його відвідин у 
Будинку Парламенту в Оттаві. Коновал 
служить там як сторож. 

В окрузі Торонто-Белвудс кандидує 
на посла до Оттави з консервативної 
партії Іван Яремко, адвокат. 

Жовтня 31 — Л. Б. Пірсон, міністер 
закордонних справ, еказав, що в близь¬ 
кому часі Сі-Бі-Сі пічне передавати ук¬ 
раїнські програми до Совєтського Сою¬ 
зу. Старання в тому напрямі робив по¬ 
сол І. Дікур і Комітет Українців Канади. 

В Едмонтоні номіновано кандидатом 
на мейора Василя Гавриляка, алдермена 
через ряд років. Вибори відбудуться 7 
листопада. 

В Давфині й багатьох інших околи¬ 
цях відбуваються свята 60-ліття посе¬ 
лення українців у Канаді. 


Листопада 14 — Василь Гавриляк ви¬ 
браний мейором Едмонтону. Він дістав 
26,867 голосів. Проти нього кандидував 
попередний мейор, Парсонс, і Джордж 
Слів. Парсонс мав 9,490 голосів, а Ґлів 
6,118. Гавриляк є перший українець ме¬ 
йором великого міста. Через кілька ми¬ 
нулих років мейором міста Ошави, в Он- 
теріо, є Михайло Старчевський (Старр). 

Собор Святої Покрови, в Винніпеґу, 
рішив на своїх нарадах 4 листопада вер¬ 
нути в склад Української Греко-Право- 
славної Церкви в Канаді, після 22 років 
окремого існування. 

Листопада 28 — В виборах в Онте- 
ріо, відбутих 22 ц. м., вибраним є пер¬ 
ший українець в цій провінції — Іван 
Яремко, консерват. Він буде репрезенту¬ 
вати округ Торонто-Белвудс. В тому о- 
крузі було чотири кандидати. їх імена й 
число одержаних голосів таке: Яремко 
5,546; Джосеф Ґулд, ліберал, 5,187 голо¬ 
сів; А. А. МкЛавд, комуніст, попередний 
посол, 3,331; Марвин Ґордон, ССФ, 2,453. 

М. Старчевський кандидував з кон¬ 
сервативної партії, в окрузі Онтеріо, не 
був вибраний. Він мав 9,868 голосів. Ви¬ 
браний є Т. Д. Томас, ССФ, одержавши 
12,006 голосів. Старчевський остається 
мейором Ошави. 

Грудня 12 — Дня 3 ц. м. помер у 
Винніпеґу проф, Євген Турула, широко 
знаний музик і працівник на полі укра¬ 
їнської культури. 

Грудня 19 — Статистика іміграції по¬ 
дає, що за минулих девять місяців, від 
січня до кінця вересня, до Канади прибу¬ 
ло 4,275 осіб українського роду з Евро- 
пи. За ті самі місяці минулого року при¬ 
було їх 3,034. 

Дня 9 ц. м. в Інституті Просвіти в 
Винніпеґу виступав баритон, Петро Бо- 
лехівський. Критики подали похвальні 
рецензії про нього як про доброго ін¬ 
терпретатора народних пісень. 

1952 

Січня 2 — Іван Дубій, студент в Ал- 
бертійськім Університеті, здобув стипен¬ 
дію Ровдса. Ця стипендія дає 500 фун¬ 
тів (коло $1,400) річно, на два роки сту¬ 
дій в Оксфордськім Університеті в Анґлії. 
Ці стипендисти звуться “Ровдс Сколар”. 

В дня 22 і 23 грудня, 1951, в Торонті 
святковано 25-літний ювілей відроджен¬ 
ня українського танку в Канаді. До того 
міста 25 років тому прибув Василь Авра- 
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менко з Европи і почав поширювати 
ідею відродження народного танку в Ка¬ 
наді. 

Січня 9 — Пані Ірина Гонсет, з Норт 
Галівуд, Каліфорнія, повідомляє, що во¬ 
на започатковує, в імені свого покійного 
чоловіка, Романа Ґонсета, винахідника, 
стипендію на чотири роки для найздіб¬ 
ніших і потребуючих українських сту¬ 
дентів елєктро-інжинірії в Албертійсь- 
кому Університеті в сумі $1,000. 

Роман П. Гонсет помер 25 червня, 
1951. Він походив з Канади і довгий час 
жив та працював в Едмонтоні. 

•Січня 16 -— Др. Я- Б. Рудницький став 
членом Американського Назвознавчого 
Товариства. Він є першим і одиноким ук¬ 
раїнцем у Канаді бути членом цього то¬ 
вариства. 

Січня 23 •— Департамент поширеної 
праці при Албертійському Університеті 
рішив започаткувати цього місяця ве¬ 
чірні курси української мови. Викладати 
їх буде адв. П. Лазарович. Вищі курси 
буде викладати Др. Орест Старчук, те¬ 
пер лектор в університеті. 

Дня 16 гудня УВАН влашувала в На¬ 
родному Домі в Винніпеґу Вечір Уласа 
Самчука, письменника, з нагоди 25-ліття 
його творчої праці. 

Січня ЗО — Осип Бойдуник, заступ¬ 
ник президента Української Національ¬ 
ної Ради, сказав у Винніпеґу 23 ц. м., що 
Комітет Українців Канади заняв ясне й 
виразне становище до УНРади. Амери¬ 
канський Конгресовий Комітет ясного 
становища до Ради не заняв. В Европі, 
він сказав, дві політичні групи не хочуть 
стати членами УНРади і тому нема пов¬ 
ної консолідації. Бойдник є членом про¬ 
воду ОУН в Европі. 

Едмонтонський відділ КУК закликає 
до впису на виклади вечірних курсів ук¬ 
раїнської мови, які відкриваються в Ал¬ 
бертійському Університеті. 

Лютого 6 — Проф. П. Юзик дав ви¬ 
клад 29 січня до зібрання членів Мані- 
тобського Історичного Товариства, в 
парламентській бібліотеці, про перших 
українських поселенців у Канаді. Він ска¬ 
зав, що першим українцем, родженим у 
Канаді, є Франко Яців, син Василя, з о- 
колиці Лейдівуд. Франко родився 14-го 
лютого, 1893. 

Донна Ґресько, скрипачка, пічне об¬ 
'їздити з концертами більші міста в Злу¬ 
чених Державах. Недавно вона висту¬ 


пала в Давфині, Манітоба, в Форт Френ- 
цес, Онтеріо, і в Винніпеґу. Вона дальше 
студіює в Ню йорку. 

Лютого 13 — В Лондоні нагло помер 
6 ц. м. Король Юрій VI. Українці Канади 
висловили, через Комітет Українців Ка¬ 
нади, глибоке співчуття Королевій і її 
родині. Телеграму співчуття вислано до 
головного судді в Оттаві, Рінфрея, адмі¬ 
ністратора генерал - губернаторських 
справ. 

Лютого 20 — Вечірні курси українсь¬ 
кої мови в Манітобському Університеті 
закінчились. Всіх курсантів було 40. Ви- 
кладчиком був проф. Я. Рудницький. 

Лютого 27 — В неділю, 24 ц. м. в На¬ 
родному Домі в Винйіпеґу відбулась на¬ 
укова сесія про письменника М. Гоголя. 
Промовляли проф. Л. Білепький, проф. 
Я. Рудницький і Др. Ю. Мулик- Луцик. 
Хотяй Гоголь писав російською мовою, 
то його треба вважати за українського 
письменника, бо в Україні він родже¬ 
ний і Україну любив, а російський нарід 
не любив і висмівав. Це була загальна 
опінія всіх промовців. 

Березня 5 -—- Клюб Українських Про¬ 
фесіоналістів і Бизнесовців зложив на 
Фонд Словянських Студій в Манітобсь¬ 
кому Університеті $1,000. Досі клюб дав 
від себе $9,600 на цей фонд. Він взяв на 
себе обовязок зібрати всіх $25,000. 

Це число має 16 сторін, замість зви¬ 
чайних 12 тому, що поміщено багато ма¬ 
теріалів про Шевченка й Гоголя. 

Березня 10 — Серед Союзу Гетьман¬ 
ців Державників настав розкол. На з'їзді 
цеї організації в Торонті дійшло до по¬ 
ділу на дві ґрупи. Група на чолі з М. 
Гетьманом є прихильна Комітетові Ук¬ 
раїнців Канадаи, а друга, під проводом 
Д. Біласа, є йому неприхильна. 

Березня 26 — Посол до албертійської 
лєґіслятури, Василь Томин, сказав у сво¬ 
їй промові в лєґіслятурі, що в Албертій¬ 
ському Університеті повинен бути від¬ 
діл української мови. В цьому універ¬ 
ситеті є тепер лише вечірні курси укра¬ 
їнської мови. На цих курсах є 54 сту¬ 
денти. 

Мих. Гетьман і Проф. Силенко, про¬ 
від ОГДК (УСО-Січ) повідомляють о- 
фіціяльно в часописах, що часопис Ук¬ 
раїнський Робітник не є органом Союзу 
Гетьманців Державників Канади. 

Дня 23 ц. м. УВАН відбув у Народно¬ 
му Домі, в Винніпеґу, Шевченківську се- 
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сію. Викладали проф. ГД. Юзик, Л. Бі¬ 
ленький і Я- Рудницький. Проф. Юзик 
сказав, що перший Кобзар, виданий у 
Канаді, появився 1909 року. Видав його 
Ф. Доячек. 

Квітня 2 -— Сенат Манітобського Уні¬ 
верситету повідомив, що він рішив одо- 
брити поширення курсів словянознав- 
ства з двох до чотирох років. Ці курси 
є вповні кредитовані для степеня Б.А. 
В перших двох роках на програмі студій 
буде українська мова, література й істо¬ 
рія. На третому році буде російська, 
польська й українська література — 
твори Пушкіна, Шевченка і Міцкєвіча. 
Четвертий рік студій складається з сту¬ 
дій народів у Совєтському Союзі, між я- 
кими є й український нарід. Ці студії бу¬ 
дуть починатись від подій з 1918 року. 

Квітня 9 — Торонтонський часопис 
Гомін України подає, що туди прибув з 
Европи Ярослав Стецько, голова цен¬ 
трального комітету АБИ (Антибольше- 
вицького Блоку Народів). 

Албертійський Університет отримав 
$1,000 від пані Ірини Ґонсет на українсь¬ 
ку бібліотеку в словянському відділі. Бі¬ 
бліотека буде мати назву Українська 
Бібліотека ім. Романа Ґонсета. 

Квітня 16 — В Торонті вибрано пер¬ 
шого українця до міської ради. Ним є 
Др. Іван Кучерепа. Він кандидував у се- 
мій варді й дістав 4,531 голоси. 

Фонд Допомоги Українців Канади 
вшанував пані Анну Смит (Храплива) за 
її працю, 10-літну, серед українських 
емігрантів в Европі. Вона була головою 
місії Фонду. 

Квітня ЗО -— Др. Рома Гавірко поча¬ 
ла працю при медичному факультеті в 
Манітобському Університеті як асис- 
тентка-професор бактеріольогії. Мину¬ 
лого року вона одержала докторат фі- 
льософії бактеріольогії й імюнольогії в 
МкҐил Університеті. 

Михайло Старчевський кандидує на 
посла до федерального парламенту в ок¬ 
рузі Онтеріо. Вибори відбудуться 26-го 
травня. Це будуть доповняючі вибори. 
Ліберальним кандидатом є Джан Л. Лей, 
свояк пок. прем. Кіньґа. Старчевський 
кандидував на посла до провінціяльної 
лєґіслятури і дістав друге найбільше 
число голосів. 

Травня 7 — На літних курсах укра¬ 
їнознавства, які відбудуться цього літа 
в Манітобському Університеті, лектором 


буде Др. Ю. Мулик-Луцик. Він є тепер 
професором у теольогїчному відділі Ко¬ 
легії Св. Андрея. На згаданих літних кур¬ 
сах головним лектором буде Др. Я. Руд¬ 
ницький. 

Травня 21 — Українці в Винніпеґу 
вшанували Митрополита Іларіона з на¬ 
годи його 70-літних уродин. Прийняття 
відбулося в неділю, 18 травня, в салі Ка- 
тедри Пресв. Тройці. 

Червня 4 — Михайло Старчевський 
(Старр) вибраний послом до федераль¬ 
ного парляменту в Оттаві з округу Он¬ 
теріо. Він був кандидатом з консерва¬ 
тивної партії. Він є першим українцем- 
послом в провінції Онтеріо. Доповняючі 
вибори відбулись 26 травня. Проти ньо¬ 
го кандидували: ліберал Джан Лей і 
ССФ Скат. Українці мають тепер двох 
своїх послів в Оттаві — Дікур і Старр. 

Старр мав велику більшість голосів, 
бо аж 17,179. Лей мав 9,107 голосів, а 
Скат 8,344. 

Дня 23 травня відслонено пропамят- 
ку таблицю в честь українських піонірів- 
поселенців у Пелес Пір. Ця таблиця бу¬ 
де відтак вмурована в будинку онтерій- 
ської лєґіслятури. 


шш ^і !■ і поміг багатьом! . 

Кпсігґ в п а ° м м , оже також 

Славні на цілий світ природні ліки світової слави 
лікаря-натураліста модерних часів — СЕБАСТІЯ- 
НА КНАЙППА — можна тепер набути також в 
Канаді! 

Природні лікарства Кнайппа е виконані 
згідно зі старим випробуваним приписом 
з лікувальних зел, які є під постійною 
контролею Ботанічного Інституту Універ¬ 
ситету в Вірцбургу. 

Понад 300 ріжних успішних препаратів на най¬ 
більш розповсюднені хвороби е для вас готові. 

СПРОБУЙТЕ ЇХ І ВИ! 

Питайте за потрібними проспектами та цінника¬ 
ми в склепах препаратів Кнайппа або в аґенції 
фабрики лікарств Кнайппа у Вірцбургу, на 
Канаду: 

КЕРОКМ-НОДОЕ СО. 

Р.О. Вох 175, Віаііоп Н, Мопігеаі, Чиє., Сапаба. 

Кожний, хто щонебудь замовить, одержить 
БЕЗПЛАТНО поучення, як лікуватися методою 
Кнайппа. 
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Дня 21 травня Сі-Бі-Сі мала передати 
до народів поза залізною заслоною опе¬ 
ру Майська Ніч, але тому, щоб уникнути 
спору над національним походженням 
Гоголя, на тлі якого твору вона була 
скомпонована, цю передачу відложено. 
Комуністи кажуть, що Гоголь е російсь¬ 
ко - українським письменником, тобто 
спільним обом народам. 

Червня 11 — Дня 2 червня помер у 
Ню Йорку Іван Бодруґ, один з перших 
українських піонірів, у віці 78 років. До 
Канади він прибув року 1897. Маючи до¬ 
бру освіту, він голосив між тодішними й 
пізнішими українськими поселенцями 
ідею науки й реліґійности та орґаніза- 
ційности. Дін був ініціатором у засну¬ 
ванні в Канаді т. з. Української Незалеж¬ 
ної Греко-Православної Церкви, яка о- 
після ввійшла в склад Презбитеріянської 
Церкви. Він зорганізував у Саскачевані 
36 шкільних дистриктів, а кілька в Ма- 
нітобі. Був він також добрим журналіс¬ 
том і письменником. З англійської на ук¬ 
раїнську мову він переклав книжку Джа- 
на Боняна Путь Паломника. Написав він 
також історію буковинців, Молитовник 
Англійської Церкви та багато коротших 
праць на тему мови, граматики, релігії 
й т. д. 

В неділю, 8 ц. м. відбулось офіці¬ 
альне відкриття Катедри Пресв. Тройці, 
в Винніпеґу. Присутних було около 1,200 
людей. Богослуження відправляли Ми¬ 
трополит Іларіон, о. Др. С. В. Савчук, о. 
В. Кудрик, о. І. Дмитрів, о. Г. Метюк і о. 
М. Ґерус. 

Червня 18 — Дня 10 ц. м. помер у 
Винніпеґу Григорій Курдидик. Було йо¬ 
му 68 років. В 1929 році він став прези¬ 
дентом Національної Преси, яка вида¬ 
вала Канадійськогок Фармера. Завдяки 
йому виходив місячний журнал про ук¬ 
раїнців у Канаді в англійській мові — Да 
Ню Кенедіян. Перед прибуттям до Вин¬ 
ніпеґу жив у Монтреалі й занимався биз- 
несом. 

Дня 11 червня в Саскачевані відбули¬ 
ся вибори. Партія ССФ вернула до уря¬ 
ду з 42 послами. Ліберали вибрали 11 
послів. 

З українців вибраними є Олекса Ку- 
зяк, ССФ, з округу Канора, В. І. Бере- 
зовський, з округу Камберленд, і Д. Жип- 
чин, ССФ, з округу Редбері. Кузяк ви¬ 
браний наново, Березовський перший 
раз, Жипчин також перший раз. Кузяк 


мав 3,808 голосів, Березовський 2,326, 
Жипчин 3,018. 

Всіх українців кандидатів у цих вибо¬ 
рах було 9: Олекса Кузяк, ССФ, в Кано¬ 
ра, С. Т. Шабець, ліберал, у Канора, В. 1. 
Березовський, ССФ, в Камберленд, Ю. А. 
Малиновський, в Медов Лейк, Б. Л. Кор- 
чинський, ліберал, в Редбері, Д. Жипчин, 
ССФ, в Редбері, Іван Гнатишин, консер- 
ват в Саскатуні, А. В. Процюк, ССФ, в 
Ватрос, і А. М. Кіндред, в Иорктон. 

Червня 25 — Проф. Я. Рудницький 
взяв участь у дискусії на тему лінгвістич¬ 
ного підходу до аналізи мови на конфе¬ 
ренції аналістів мови в Технольоґічному 
Інституті Масачусетс, в Кеймбридж, 
Масс. 

Липня 9 — 3 днем 1 липня почались 
українські передачі через Сі-БьСі Між¬ 
державну Службу до людей поза заліз¬ 
ною заслоною. Ці передачі є намірені до 
українців в Україні. Директором україн¬ 
ської секції передач є Богдан Панчук. 
Старання для заснування цеї секції ро¬ 
бив посол І. Дікур. 

Перепис населення Канади з минуло¬ 
го року показує, що в Канаді є 395,043 
українців. По провінціях статистика про 
українців така: Манітоба 98,753, Онтеріо 
93,595, Алберта 86,957, Саскачеван 78,- 
399, Бритіш Колюмбія 22.613, Квебек 12,- 
921, Нова Скошія 1,285, Північно-Західні 
Території 204, Юкон 170, Принц Едвард 
Остров 20. 

Щодо віровизнання, то статистика ка¬ 
же слідуюче: греко-католиків 190,831, 
греко-православних 172,271. 

В Винніпеґу живе 32,272 українців, в 
Торонті 23,383, в Едмонтоні 17,310, в 
Саскатуні 4,116, в Монтреалі 8,859. 

Липня 16 — В Винніпеґу відкрив 
своюлікарську канцелярію Др. І. Столяр, 
недавно прибулий до Канади з Европи. 
Він є першим з нової іміграції одеожати 
дозвіл на практику медицини в Канаді. 

Іван Паньків, довголітний учитель у 
Винніпеґу, назначений шкільною радою 
директором рисівництва в міських шко¬ 
лах. 

Серпня 6 — В Алберті відбудуться 
вибоои. Всіх українських кандидатів є 
17. Вони кандидують у девятьох окру- 
гахт В Едмонтоні кандидує П. І. Лазаро- 
вич, ліберал; і А. Головач, сошіял-кре- 
дитовець. ВДСелґарі кандидує І. Зубик, 
консерват. В Редвотер — Петро Хаба, 
сошіял-кредитовець; Павло Феняк, ССФ; 
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Юрій Ріпка, ліберал. В Веґревил — Ми¬ 
хайло Понич, сошіял-кредитовець; Сте¬ 
пан Ружицький, ССФ; Іван Кошута, лі¬ 
берал. В Виллінґдон — Василь Томин, 
сошіял-кредитовець; Микола Душенсь- 
кий, ССФ; Іван Федун, ліберал. В Вермі- 
ліон — Юрій Кравець, ліберал; Іван Го- 
цалюк, незалежний фермерський. В Ле- 
дук—Андрій Борис, ССФ. В Лак ла Біш 
—Григорій Лобай, сошіял-кредитовець. 
В Атабаска — С. Новаковський, неза¬ 
лежний фермерський. 

В неділю, 27 липня, помер у Торонті 
ґен. Володимир Сікевич, у віці 82 роки. 

Серпня 13 — В виборах в Алберті 5 
ц. м. вибрано знову партію Сошіял Кре¬ 
дит. Українських послів вибрано знову 
чотири: П. Хаба в окрузі Редвотер, М. 
Понич у Веґревил, і Н. Душинський в 
Виллінґдон. Всіх українських кандидатів 
було 17. П. Хаба, сошіял-кредитовець, 
мав 1,652 голоси; М. Понич, сошіял-кре¬ 
дитовець, 1,949 голосів; Н. Душинський, 
ССФ, 2,026 голосів; Гр. Лобай, сошіял- 
кредитовець, 1,497. 

Решта українських кандидатів були 


такі: Едмонтон -— П. І. Лазарович, лібе¬ 
рал, 1,735 голосів, Амброз Головач, со¬ 
шіял-кредитовець, 4,809. Келґарі — І. 
Зубик, консерват, 806. Редвотер — П. 
Феняк, ССФ, 969, Ю. Ріпка, ліберал, 1,- 
255. Веґревил ■— Ст. Ружицький, ССФ, 
1,484, 1. Кошута, ліберал, 1,067. Виллінґ¬ 
дон — В. Томин, сошіял-кредитовець, 1,- 
812, Іван Федун, ліберал, 1,067. Верміліон 
— Ю. Кравець, ліберал, 828, І. Гоцалюк, 
нез. фармерський, 637, Ледук — Андрій 
Борис, ССФ, 1,307. Атабаска — С. Нова¬ 
ковський, нез. фармерський, 293. 

В попередній лєґіслятури Алберти 
були чотири українці: М. Понич, СК, в 
Веґревил, П. Хаба, СК, з Редвотер, В. 
Томин, СК, з Виллінґдон, і Гр. Лобай, 
СК, з Лак ла Біш (попередно Бівер Ри- 
вер.) 

Фонд Допомоги Українців Канади ви¬ 
слав листа до конференції Червоного 
Хреста в Торонті з датою 2 серпня, в я- 
кому він звертає увагу на практикуван¬ 
ня комуністичною владою в Совєтсько- 
му Союзі народовбивства. 

Серпня 27 — 3 новим академічним 



БАГАТО СТАРШИХ ЛЮДЕЙ ПОБОРЮЮТЬ 
ЗАТВЕРДЖЕННЯ ПРИ ПОМОЧІ 

ТКІИЕК'5 

Від 1887 року грубі тисячі людей заживали 
Тгіпег’з Гірке Вино. Вони переконалися, що 
Тгіпег’з помагає Природі принести їм побажане 
звільнення від часового затвердження і багатьох 

питомих йому симптомів (які ріжняться, залежно від особи). 
У Тгіпег’з є випробуваною часом жолудковою ляксативою-тоником, 
Ш лікарством, яке є особливою комбінацією природних чудодійних 
корінців, зел і ботанікалів. 

Якщо вам дошкулюють симптоми затвердження, які роблять 
ваше життя неприємним для вас, дістаньте Тгіпег’з сьогодні. Його 
"«ЙГ* звільняюча затвердження акція зачне працювати відразу і ви пе- 
_ 'С-Б; реконаєтесь на собі про його подивляючі до- 

бродійства. (Увага: Якщо ви не зможете дістати 
Л ііпч-'з у свойому склепі, вишліть $1.75 разом з 
ВЬ у»] імям вашого склепу до: Тоз. Тгіпег Согр., 4053 УА 

КіПтоге, СЬіоаог), і вам буде вислана відразу ве¬ 
лика 18 унц. фляшка. оплаченою поштою). 
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роком в Оттавському Університеті від¬ 
кривається відділ українознавства, з 
предметами: мова, література, історія і 
культура. Якщо буде відповідне число 
студентів, відділ цих курсів буде відкри¬ 
тий в Торонті. Заряджує їх Інститут Пів¬ 
денної й Східної Европи. Професором 
буде Др. С. Жмуркевичова. 

Степан Дзюба, з Бруклендс, Ман. — 
передмістя Винніпеґу, кандидує на ме- 
йора Винніпегу. 

Вересня 3 — Ольга Печенюк, дочка 
панства П. Печенюків, з Винніпеґу, одер¬ 
жала назначення на посаду асистент- 
професора домашної економії в Мур- 
гед Стейт Каледж, у стейті Кентакі, ЗДА. 

Вересня 17 — На посаду головної ді- 
єтетки в Загальному Шпиталі в Винніпе¬ 
ґу стала назначена панна Єлисавета О- 
лійник, з Виніпеґу. 

В католицькій Колегії св. йосифа в 
Йорктоні й Академії Пресвятого Серця, 
де студенти побирають науку в 9-12 кла¬ 
сах, одним з предметів буде українська 
мова. На це дав свій офіціальний дозвіл 
Департамент Освіти в Саскачевані. Цей 
дозвіл дано на два роки, як експерімент. 
Коли він покажеться успішним, то укра¬ 
їнська мова стане предметом у вищих 
школах, де є домагання цього предмету. 

Вересня 24 — В днях 16, 17 й 18 ц. м. 
в Винніпеґу відбулась духовна конфе¬ 
ренція священиків Української Греко- 
Православної Церкви в Канаді. В нара¬ 
дах участь брав також Митрополит Іла- 
ріон і архієпископ східної Канади, Ми- 
хаїл. Предсідником був о. прот. Є. Гри- 
цина. 

Жовтня 1 — Богдан Панчук, дирек¬ 
тор української секції Міждержавної 
Служби Сі-Бі-Сі, був гостем Клюбу Ук¬ 
раїнських Професіоналістів і Бизнесов- 
ців, у Винніпеґу, дня 24 вересня. В своїй 
промові він описав програми й працю 
свого відділу. Бюро відділу є в Мон- 
треалі. 

Департамент популярних публичних 
лекцій при Албертійському Університе¬ 
ті вводить у слідуючому академічному 
році три курси української мови й літе¬ 
ратури: початковий курс, середний курс, 
курс української літератури. 

Клюб Українських Професіоналістів і 
Бизнесовців на своїх річних виборах ви¬ 
брав за президента Марка Смеречансь- 
кого. Попередним президентом був І. Р. 
Соломон. 


Жовтня 8 — Епископ Ніль Саварин,. 
з Едмонтону, відлетів 23 вересня до Буе- 
нос Айрес, в Аргентині, щоб взяти у- 
часть у першому конгресі українців ка¬ 
толиків Аргентини. 

Богдан Панчук, директор українсь¬ 
кого відділу в Голосі Канади, сказав у 
Монтреалі, що від 29 вересня його відділ 
збільшений з чверть-годинної програми 
до пів-годинної. 

В неділю, 24 серпня, відбулось ар¬ 
хієрейське посвячення нової католиць¬ 
кої церкви в Етелберт, Ман. Довершив 
його епископ Максим Германюк. Ця па- 
рохія заснована була в Етелберт року 
1898, а в 1906 році побудовано там ве¬ 
лику церкву в східному стилі, з три-ра- 
менними хрестами. Архітектом і будів¬ 
ничим був Григорій Гикавий. 

Григорій Пінюта, довголітний учи¬ 
тель, одержав університетський степень 
М.А. 

• Жовтня 16 — Никола Ліриходько, з 
Торонта, став почесним членом Товари¬ 
ства Марк Твейна, в Злучених Державах. 
Він є автором кількох книжок з життя 
в комуністичній Росії. Особливо відзна¬ 
чився він книжкою “Один з 15 Міліонів”. 
Вона була перекладена на англійську 
мову. 

Дня 29 серпня помер в Оттаві Павло 
Ґіґейчук, один з визначніших українсь¬ 
ких піонірів у Канаді. До Канади він при¬ 
був 1904 року й осівся в Винніпеґу. Після 
ріжних праць записався на студії в Ма- 
нітобській Рільничій Колегії й призна¬ 
чено його рільничим інспектором. Піз¬ 
ніше, як урядник відділу іміграції Сі-Пі- 
Ара, їздив до Европи. Останні двадцять 
років жив в Оттаві, працюючи для міні¬ 
стерства праці федерального уряду. 

Жовтня 29 — Н. Шандеревич, спеці¬ 
аліст у плеканні бараболь у Манітобсь- 
кому "Університеті, виплекав новий рід 
бараболь, якого він назвав Манота. Ці 
бараболі не мають очок, отже є дуже 
легкі до струження. Вистава нових бара¬ 
боль відбулася в склепі Ітона. 

Українці в околицях Шов Лейк, Рос- 
борн і Брендон святкували 75-ліття Ма- 
нітобського Університету. На відправі в 
католицькій церкві в Шовл Лейк, де від¬ 
правляв епископ Германюк, був Др. А. Г. 
С. Джилсон, президент університету, 
проф. Рудницький і проф. ІОзик. В Рос- 
борн відбувся ювілейний концерт, влаш¬ 
тований відділом КУК. Промовляли Др 
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Джилсон, Др. В. Кисілевський, М. Смере- 
чанський, мейор Моффет, проф. Руд- 
ницький і п. Смичнюк, голова відділу 
КУК. Др. Джилсонові вручено чек на 
$370 на фонд словянського відділу в уні¬ 
верситеті. 

В Винніпеґу відбулися 22 жовтня мі¬ 
ські вибори. Вислід голосування на ме- 
йора був такий: Колтер 37,636 голосів, 
Дзюба 27,386, Свейлс 21,385. По вардах 
вислід був слідуючий: варда 3: Колтер, 
8,124, Дзюба 11,987, Свейлс 8,600; вар¬ 
да 2: Колтер 10,248, Дзюба 8,748, Свейлс 
6,956; варда 1: Колтер 19,263, Дзюба 6,- 
651, Свейлс 5,829. 

Вислід голосування на радних у тре¬ 
тій варді був такий: Тараска 7,912, Пен- 
нер 5,645, Орліков 5,060, Цдрук 3,921, 
Стейплтон 3,134 , Кіньґ 2,008/На шкіль¬ 
них радних, у третій варді: Черняк 8,269, 
пані Партрик 5,641, Едвард Бачинський 
5,063, Мич Сейґо 4,648, І. Г. Сирник 3,669. 

Листопад 5 — Олекса Кузяк, ССФ, 
посол з Канори, став міністром телефо¬ 
нів у кабінеті прем. Т. С. Доґласа, в Сас- 
качевані. Він є першим українцем у Ка- 
наі бути членом кабінету. Церемонія зло- 
ження присяги відбулася 24 жовтня, в 
Реджайні. 

Листопада 12 — Дня 28 жовтня від¬ 
булася в Мондер, Алта., номінаційна кон¬ 
венція, на якій номіновано на посла до 
Оттави з партії Сошіял Кредит Антона 
Глинку, попередного посла, з округу Ве- 
ґревил. 

Листопада 26 —-В Торонті помер Др. 
Юліян Ґеник-Березовський, славний ре- 
цитатор. Смерть наступила 17 ц. м., пі¬ 
сля недуги на нервове розстроєння. 

Грудня 10 — В Винніпегу був і про¬ 
мовляв на перед-конґресових .нарадах 
Комітету Українців Канади дня 6 ц. м. 
Др. Степан Витвицький, керівник ресор- 
ту закордонних справ Української На¬ 
ціональної Ради. Промовляв він також 
на вічу в театрі Плейгавс слідуючого 
дня. 

На перед-конґресових нарадах, від¬ 
бутих у Винніпеґу в днях 5, 6 й 7 ц. м., 
ріщено поширити Комітет Українців Ка¬ 
нади, прийнявши в його склад більше 
організацій домініяльного характеру. 
Наради заявилися за поширенням праці 
Української Школи. Рішено було також, 
щоб збиранням фондів для Комітету зай¬ 
малися складові організації. 

В Винніпеґу гостив 1. Світ, прибувши 


сюди недавно з Китаю, де жив кількаде¬ 
сяти років. Він описав життя українців 
на Зеленому Клині, в Китаю й Японії, а 
навіть і на Формосі. 

Грудня 31 — В дебаті над престоль¬ 
ною промовою взяли участь два посли 
українського роду — І. Дікур, ліберал, з. 
Веґревил, і М. Старр, консерват, з Онте- 
ріо, Онт. Старр критикував уряд за те, 
що він наложує надто великі податки на 
муніципалів, і з того терплять головно 
бизнесовці. І. Дікур критикував сошіял- 
кредитовців за їх поширювання політич¬ 
ної пропаганди проти уряду йґ міністра 
копалень і технічних обмірів, Прудгема. 

Дня 25 ц. м. в Торонті помер Павло 
Крат, презбитеріянський проповідник, 
письменник, громадський працівник, у 
віці 70 років. До Канади він прибув 1912 
року. 

РІК 1953 

Січня 7 — На конвенції словянських 
і східно-європейських мов, у Бостоні, 
Масс., проф. Я- Рудницький виголосив 
виклад на тему “Типи Східно-Словянсь- 
ких Слівних Вимов.” 

В неділю, 28 грудня, 1952, відбулось 
офіціяльне відкриття Собору Св. Покро¬ 
ви в Винніпеґу. Богослуження відправив 
Митрополит Іларіон при асисті о. прот. 
Г. Метюка. Почесним гостем на спільно¬ 
му обіді був Дост. Р. Ф. МкВилліямс, гу¬ 
бернатор Манітоби. 

Січня 14 — Олександер Прокбпець, 
родом з Ґрендвю, Ман., вояк канадійсь- 
кої армії в Кореї, був ранений. 4 

В Онтеріо два українські адвокати о- 
держали відзначення в формі титулу 
Квінс Кавнсил: Теодор Гуменюк і йосиф 
Дані^ович. 

Січня 21 — І. Р. Соломон, лібераль¬ 
ний посол з округу Емерсон, назначений 
заступником Спікера в манітобській лє- 
ґіслятурі'. Спікером^лєгіслятури є Дост. 
Н. В. Бачинський. 

Марко Ґ. Смеречанський назначений 
членом Ради Губернаторів Манітобсько- 
го Університету. Він є абсольвент того 
університету в ґеольоґії й хемії. 

Українці своїм населенням є другі пі¬ 
сля бритійців у місті Едмонтон, Алберта.. 
3 усего 159,631 населення в місті, укра¬ 
їнці є 17,310, 12%. Так показує статис¬ 
тика з 1951 року. 

Др. О. Старчук повідомляє з Едмон- 




і 

їджте його рано, 

вполудне і вечером 

Сго\та Вгапй це канадійський перфектний, най¬ 
смачніший осолоджувач. Ось чому щораз то 
більше канадійців воліють його на блинцях та 
кашах кожного дня. Січтп Вгапсі також чудово 
смакує на хлібі, товстах, мороженому і пудін- 
ґах. І памятайте, Сго\га Вгапсі дає зростаючим 
дітям ці важні, прискорюючі енергію харчові 
вартості. 


Воно завсіди краще, 
якщо смажене в МА20ЬА 

Всі канадійці погоджуються, що Магоіа олій є 
знаменитим до смаження. Нема нічого кращого 
від Магоіа, що надалоб делікатного смаку сма¬ 
женим чи лише присмажуваним рибам, мясивам, 
курятині і бараболям. Магоіа робить також 
смачне тісто, легкі пампушки, знамениті сухар¬ 
ці та є знаменитим для всіх салат. 


ТЕПЕР - робіть нанравду смачні десерти 


Для десертів, які любитиме ціла ваша родина, 
прямо вживайте Сапасіа Согп ЗГагсЬ. Сапайа Сота 
ЗГагсЬ є улюблена канадійськими господинями, 
бо ця мука робить густі, багаті соси ... легкі 
кремовані паї та начинку... і легкі смачні пу- 
дінги. І вона така економічна. 






Випробувані та Справджені Приписи 
ІАИЕ А$НІ.ЕУ 

ВІДДІЛ ДОМАШНОЇ УСЛУГИ 

ТЬе Сапасіа БІагсЬ Сотрапу К(І 


продуценти 

Сапасіа Согп 84агсЬ — Махоїа — 8 і1уєг£і 088 8іагсЬ — Вепаоп’в Согп 8іагсЬ 
Каго — Ьііу- Согп 8іагсЬ — Сготеп Вгаші Согп 8іагсЬ — ЬіпИ. 


КАСЕРОЛЯ З НУДЛІВ І МЯСА 


ПОТРІЙНО: \ і Мї' ШшШШ ШШШ#- ^ 

2 склянки тоцдих яєчних нудлів Щ&р' , * 

Ух склянки МА20ЬА Салатного Олію -А . |4 . • $ 

І склянка покришеного в квадратики варено- -- 

Сіль і перець для смаку 

1 10-унційтіа бляшанка грибової зупи яЬ Шгік ..' 

2 ложки салатного олію МА20ЬА 

1 зубець часнику, покришений * і' ' /^Ші- 1 Щ 

Уг склянки сухих окрушнн з хліба && 

2 ложки покришеної петрушки і /\ з ,114.1Щк г: ^т;Ч 

Зваріть нудді в кипитку, посоленому, через 10 міну с, вщ0 і , -4 

або доки не змякнуть, відцідіть. Пригрійте Салатний щ Ж?' V 

Олій МА20ВА, додайте мясо, сіль і перець. Смажте, таИ| 

аж доки мясо не з ару мя нить ся і тоді відставте від ог- 
шо. Змішайте нудді, зуну і молоко. Виложіть в добро 

на/гоіицону 1 і % -квартову ісаоеролю, або в в малих ^§ яІ & ™ ИР 4^ЙтИНя 

кіюе-ролії. Пригрійте олій МА20ВА, додайте часник і ^^-4 <* 4 іВшШя шштт 

смажте аж він зарумятггьсн, а тоді цей часник здій- " ""4 

міть. Додайте окрухи з хліба і смажте їх, аж зару- ГУБКОВИИ ТОРТ 

мяняться. Здійміть з вогню, вмішайте петрушку і по- 1 1 

сипте на верх касеролі. Печіть при уміркованій тем- ПОТРІБНО: 

пературі 37 5 сг. Ф., через около ЗО мінУт. З ^гожкп пересіяної муки до всього 

Дає 0 подань. 1/3 склянки Вепзоп’з або Сапасіа 

З жовтки [кукурудзяної муки 

• Уг ложочки ванілії 

444, -44 • Ух ложочки цитринового витягу 

444' ^ ^ ^ ''^4 ложочки втертої шкірки з помаранчі 

'/44 . , '^/4 • 4 '• ? /) <к 1 ложка води 

> 44 - /4 ' 4 * Уг склянки меленого цукру 

Ш | Змішайте муку і Вепзоп’з або Сапасіа кукурудзяну му- 

| ку разом і пересійте три рази. Вбийте жовтки, аж доки 
| не згуснуть і не побіліють. Додайте ванілію, ^витяг 8 
| цитрини, шкірку з помаранчі і воду. Продовжуйте вби- 
/ вати і додавайте посгепешю Ух склянки цукру. Вмі¬ 
шайте муку і Вепзоп’з або Сапасіа кукурудзяну муку, 
| вмішану з нею. Вбивайте білки яєць аж до піни. До¬ 
дайте сіль, вбивайте аж до згущення. При вбиванні 
| додавайте дальших Ух склянки цукру. Змішайте мі¬ 
шанку жовтків з мішанкою білків. Вилийте до 9-цале- 
. , _ вої поздовжної ринки. Печіть при лагідній темпера- 

/>00 ^'' турі, 325 ст. Ф., через 1 годину, або ,а;оки но готовий. 

Переверніть, щоб вистигло, тоді вийміть з ринки. Ви- 
^ . пожіть шкливом або цукром-мучкою. 


ЯБЛУЧНИЙ “СКЕЛЛОП 


ІІОТРІВПО: 

4 склянки покришених яблук до варення 
Ув скянкм Сгошп Вгапсі кукурудзяного сиропу 
Ух окля ш:.и води 

Ув склянки масла або марґаршгн 
1 сісляпка муки 

2 /3 склянки брунатного цукру 

1 ложечка втертої шкірки з цитрини 
1 ложочка цинамону 

Положіть яблука в 1 і %-квартову кас*еролю. Полийте 
Сго\уп Вгапсі кукурудзяним сиропом і водою. При по¬ 
мочі двох ножів вмішайте масло до муки. Змішайте ра¬ 
зом тгозісталі складники і вмішайте їх до цього. По¬ 
крийте дею мішанкою яблука. Печіть в гарячій печі, 
425 ст. Ф., через ЗО мінут. Подавайте гарячим, а вби¬ 
тою сметаною, якщо любите. Дає 6 подань. 
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тону, що на минулорічному семестрі кур¬ 
сів українознавства в Албертійському 
Університеті було записаних і ЗО курсан¬ 
тів. 

Січня 28 — Західну Канаду почав об¬ 
'їздити з рамени Комітету Українців Ка¬ 
нади Т. Марцінів. ч 

Дня 20 ц. м. помер в Едмонтоні Ро¬ 
ман Кремар, журналіст, громадський ді¬ 
яч, піонір. Було йому 67 років. До Кана¬ 
ди прибув 1910 року. В 1912 році засну¬ 
вав католицький часопис Канадійський 
Русин, у Винніпеґу, а відтак Новини, в 
Едмонтоні, які були предтечою Україн¬ 
ських Вістей. В першій світовій війні 
його призначено було організувати ук¬ 
раїнський відділ для канадійської армії. 
Він був начальним старшиною того від¬ 
ділу — лейтенантом. 

. _ Проф. Я. Рудницький вибраний кана- 
дійським делегатом до Міжнародного 
Комітету Ономастичних Наук. Цей Ко¬ 
мітет був заснований в Брукселі, Бель¬ 
гія, в 1949 році, представниками 24 дер¬ 
жав. 

Лютого 11 ■— В Торонті помер 4 ц. м. 
Дмитро Гунькевич, у віці 59 років. За¬ 
гально був знаний як автор кількох драм 
і оповідань. 

Святослав Фроляк кандидує на посла 
до федерального парламенту з консер¬ 
вативної партії, в окрузі Триниті-Бро- 
кендейл. До Канади п. Фроляк прибув з 
України перед війною. Підчас війни слу- 
*ив у канадійській армії в Европі. По 
війні в Лондоні був секретарем, а потім 
директором Українського Допомогово- 
го Бюра, створеного Фондом Допомоги 
Українців Канади. 

Першийсвій концерт новостворений 
Український Квінтет ім. М. Лисенка мав у 
Монтреалі 1 лютого. Члени квінтету є 
новоприбулі з України. 

Лютого 18 — Др. Григорій Мессел, 
родом з Риверс, Ман., працює як голова 
Дослідників космічних променів в Авст¬ 
ралії, а також як професор фізики в Сид- 
нейськім Університеті, в місті Сидней. 
Свій пост він до найбільшої міри завдя¬ 
чує Др. Г. С. Ґрінові, з яким він добре 
познайомився підчас дальших студій в 
Даблині, Ірляндія. Власне він порадив 
Др. Месселові виїдати до Австралії. Сту¬ 
діював у Кінгстоні, Онт., в Королівській 
Військовій школі, відтак служив у кана¬ 
дійській армії за морем, а потім, після 


війни, пішов на студії до Квін’с Універ¬ 
ситету, в Кінгстон. 

Лютого 25 — Спис студентів у Мані- 
тобському Університеті показує, що там 
є, з усіх 4,657 студентів, 352 українсько¬ 
го походження.-З усіх їх 163 беруть Артс 
і Сайнц, 5 інжинірію, 17 домашнє госпо¬ 
дарство (Гом Економикс), 22 медицину, 
24 освіту (Едюкейшон), 9 архітектуру, 
4 внутрішну декорацію (Інтіріор Дізайн), 
11 прада, 8 фармацевтику, 1 Норсіньг Е- 
дюкейшон, 4 Совїпіял Ворк, 6 Файн Артс 
і Арт Диплома, а 13 Ґредюейт Стадійс. 

Березня 2 — Найновіша статистика 
подає, що в Винніпегу живе 41,537 ук¬ 
раїнців. ^Католиків з них є 26,855, пра¬ 
вославних 8,042. Населення цілого Ве¬ 
ликого Винніпеґу є 354,000 — 20% біль¬ 
ше ніж у 1941 році. 

Березня 9 — І. Дікур, посол з Веґре- 
вйл, виголосив промову в парламенті в 
Оттаві на тему недавно предложеного 
оуджету сказавши, що він приносить 
користь головно середній і нижчій клясі 
людей, а не багатій, як це закидає опо¬ 
зиція. 

Березня 16 — Винніпеґський щоден¬ 
ник Трибюн цитує в своїй новинці п. н. 
‘Етнічні групи напирають на заборону 
комуністичних шкіл” у свойому числі з 
10 ц. м. більше як половину редакційної 
статті Канадійського Фармера з 9 ц. м 
п. н. “Комуністи і Публична Опінія” То¬ 
го самого дня частину цього цитату пе¬ 
редали кілька радіостацій в Винніпеґу. 

Комітет Українців Канади подає до 
загального відома головніші інформації 
про комуністичні школи в Канаді. Біль¬ 
шість їх походить від бувших членів ко¬ 
муністичної партії. Подає їх у своїх но¬ 
винках щоденник Трибюн. 

Найновіша статистика показує, що з 
усіх 53,268 мешканців Саскатуну, україн¬ 
ців є там 4,116. Найбільше є бритійців -— 
31,377, а другі по них приходять німці — 

4, 897. Українці є, отже, на третому міс¬ 
ці. Православних українців у Саскатуні 
є 1,418, а католиків 1,862. 

В Реджайні українці є також на тре¬ 
тому місці. Всіх мешканців у місті є 71,- 
319, а українців — 2,702. Бритійців є 40,- 
191, німців 11,944. Після українці пври- 
ходять скандинавці — 2,418. 

Березня 23 — Проф. П. Юзик одер¬ 
жав стипендію від “Кенедіян Совшіял 
Сайнц Рісерч Кавнсил” для продовжен- 
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ня своїх студій. Ця Рада розпоряджає 
фондами Рокефелер Фундації. 

В Торонті появився новий українсь¬ 
кий журнал з назвою Світ і Життя. Ре¬ 
дакторами його є Б. Ромен-Домазар і 
Ю. Бескид. Видає його видавництво Арі- 
стос. 

Березня ЗО — Закінчилися курси ук¬ 
раїнської й словянських мов на Вечірно- 
му Інституті Манітобського Університе¬ 
ту. Провадили ними проф. Я. Рудниць- 
кий і проф. Ю. Мулик-Луцик. Всіх учас¬ 
ників бло 40. 

Квітня 6 — Др. Ю. Драґан, з Саскату- 
ну, одержав відзначення досмертного 
почесного членства в Ордені Св. Івана 
Єрусалимського. 

Юна Ковальчук, талановита співачка, 
одержала стипендію від Кинсмен Клюбу, 
в Реджайні. 

В Ендру, Алберта, Петро Середа, у- 
правитель фірми Імпіріял Ломбер Ко., 
вибраний президентом місцевої Торго¬ 
вельної Ради. 

Квітня 13 — Проф. Я- Рудницький о- 
держав стипендію від “Гюменитійс Рі- 
серч Кавнсил”, в Оттаві, для досліджен¬ 
ня народних звичаїв і словесносте серед 
словян у західній Канаді. В своїй поїздці 
він буде списувати народні пісні, леген¬ 
ди, анекдоти, звичаї й т. п. 

На музичному фестивалі в Винніпегу 
відзначення здобули оці українці: Яро¬ 
слав Семчишин — барітон, Кароліна Ма- 
линовська — скрипачка, Івася Турченє- 
вич — скрипачка, Віра Тарнавська — 
скрипачка, і Ірина Батицька — скрипач¬ 
ка. Багато інших здобули менші відзна¬ 
чення. 

Ольга Квасняк, з Лондон, Онт., здо¬ 
була знову нові нагороди й відзначення 
за гру на чельо. За свій виступ у Наяга- 
ра Фале вона одержала нагороду в фор¬ 
мі безплатної подорожі до всіх великих 
музикальних осередків у світі — Ню 
йорк, Париж, Лондон. 

Квітня 2 — На зборах Комітету Ук¬ 
раїнців Канади 15 ц. м. потверджено ви¬ 
бір А. І. Яремовича президентом того 
тіла. Він репрезентує Братство Україн¬ 
ців Католиків. Решта екзекутиви така: 
перший заступник президента —- о. Др. 
С. В. Савчук, від СУС; другий заступник 
президента — В. Коссар, від УНО; сек¬ 
ретар — І. Г. Сирник, від СУС; скарбник 
— І. Карасевич, від СУКВ; фінансовий 
секретар — Ю. Єлендюк, від УРО; до¬ 


радчі члени — П. Башук і М. Погорець- 
кий; представниця Комітету Українок 
-Канади ■— пані Н. Когуська. Члени Ра¬ 
ди Комітету Українців Канади: І. Козо- 
різ, В. Сарчук, М. Селешко, Т. Кобзей, 
П. Вах, П. Окраїнець, М. Г. І'икавий, Др. 
П. Маценк#, В. Марганець, о. С. Іжик, 
В. Валл, Др. І. Глинка, Др. Я- Рудниць- 
’кий, проф. П. Юзик, проп. І. Роберт- 
Ковалевич, проф. Л. Білецький, І. Р. Со- 
ломон, Д. Лобай; представники міського 
відділу — І. Керелюк і С. Мокрій; пред¬ 
ставниця міського відділу Комітету Ук¬ 
раїнок Канади — пані М. Боянівська; 
представниці домініяльного Комітету У- 
країнок Канади — пані М. Дима і пані А. 
Тарновецька, 

Травня 4 — В днях 1 й 2 ц. м. в Вин¬ 
ніпегу відбулася перша українська пре¬ 
сова конференція, скликана Комітетом 
Українців Канади. Виголошено три ре¬ 
ферати: І. Г. Сирник — Основні Питання 
Українського Організованого Життя в 
Канаді; Комітет Українців Канади і Ук¬ 
раїнська Преса -— М. Погорецький; Ко¬ 
мітет Українців Канади в Житті Канадій- 
ських Українців — М. Г. Гикавий. На кон¬ 
ференції були представники всіх біль¬ 
ших українських часописів у Канаді. 
Дискусії були про працю Комітету Ук¬ 
раїнців Канади, Українську Національну 
Раду і про визвольну справу. 

М. Г. Смеречанський покликаний до 
ради комішонерві винніпеґської транзи- 
тової ради — Винніпеґ Трензит Коми- 
шон. 

Травня 11 ■— Дня 24 квітня відбулася 
в містечку Ендру, Алберта, номінаційна 
конвенція, де номіновано на посла до 
Оттави І. Дікура. 

В окрузі Емерсон, Манітоба, номіно¬ 
вано двох ліберальних кандидатів: І. Р. 
Соломона і Ф. Кеспера. Соломон не ді¬ 
став офіціальної ліберальної номінації, 
але дістав номінацію як незалежний лі¬ 
берал. 

Травня 18 —• Квінтет ім. М. Лисрнка 
прибув з східної до західної Канади. В 
Винніпегу він виступав два рази — 9 і 
10 ц. м. 

Улас Самчук, письменник, відвідує 
міста в західній Канаді, виголошуючи 
доповіді про українське письменство. 

К. Глинка вибраний секретарем Ра¬ 
ди Збіжжевої Комісії, в Винніпегу. 

Василь Авраменко прибув до Винні- 
пеґу з наміром зорганізувати курси на- 
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родних танків і випродукувати дещо для 
телевізійних передач з української куль¬ 
тури. 

Травня 25 — Мейором у містечку 
Ровзбад, вибраний українець, Іван Пе- 
тращук, помимо того, що українців там 
майже нема. До Канади він прибув з Ар¬ 
гентини в 1929 році До 1950 року він 
мешкав у Келґарі, а два роки тому ку¬ 
пив готель в Ровзбад. 

Червня 1 — Комітет Українців Кана¬ 
ди подав порядок і програму Четверто¬ 
го Конгресу Українців Канади, який від¬ 
будеться в Винніпеґу в днях 8, 9 і 10-го 
липня. 

Вибори в Манітобі відбудуться 8-го 
червня. Українські кандидати в , ріжних 
округах є слідуючі: в окрузі Давфин — 
Іван Потоцький, ліберал; в Емерсон — 
І. Р. Соломон, незалежний ліберал; в Е- 
телберт — М. Н. Григорчук, ліберал, Іван 
Соломон, консерват, Г. ІЗасараба, ССФ; 
в Фишер — Н. В. Бачинський, ліберал, 
Л. В. Михальчук, незалежний; в Ґімлг-— 
Іван Фірман, незалежний; в Роблін — Й. 
Перхалюк, СОФ; в Ст. Клементс — Стах 
Капп (Капій), ліберал; в Спрінґфілд — 
Василь Лупко, лібеоал: в Середнім Вин¬ 
ніпеґу —Степан Дзюба, незалежний; в 
•Північнім Винніпеґу — Степан Дзюба, 
незалежний; в Північнім Винніпеґу — 
Никола Галас, сошіял-кредитовець, Стах 
Царук, консерват, І. М. Гаврилюк, ССФ, 
Іван Козоріз, ліберал, Іван Юзик, неза¬ 
лежний. 

Червня 8—Іван Яремко, адвокат у То- 
ронті, одержав відзначення Королівсь¬ 
кого Радника. 

Кап. В. К. Кирилюк, родом з Винні¬ 
пеґу. був поовідником канадійського 
відділу літаків, які летіли з Канади до 
Кореї. Цими днями він вернув з Японії 
до Монтреалу. Його мати живе в Ван¬ 
кувер. 

Червня 15 — В манітобських виборах 
вибрано сімох українців: Н. В. Бачинсь¬ 
кий у Фишер, І. Р. Соломон в Емерсон, 
Василь Луцко в Споінґфілд, Степан Дзю¬ 
ба в Винніпеґу, І. М. Гаврилюк, в Винні¬ 
пеґу, М. Н. Григорчук в Етелберт, Стах 
Капп, в Ст. Клементс. 

В Алберті назначено ще одного укра¬ 
їнця шкільним інспектором. Ним є Ми¬ 
кола Міськів, дотеперішний принципал 
вищої школи в Ту Гилс. 

Червня 22 — Олег Василевський, син 
панства Василевських з Едмонтону, аб- 


сольвент Албертійського Університету,, 
одержав стипендію в сумі $2,500 від Дер¬ 
жавної Дослідної Ради (Нешонал Рісерчг 
Кавнсил) на продовження своїх студій в 
Лондоні, Англія. Він відзначився в іспи¬ 
тах зі студій природничих наук. Ці сту¬ 
дії він покінчив в Албертійському Уні¬ 
верситеті в 1949 році з нагородою золо¬ 
того медаля від ґенерал-ґубернатора. 
Після того він студіював у Гарвардсько¬ 
му Університеті, в ЗДА, де одержав сти¬ 
пендію в сумі $2,000. Одержавши докто- 
рат фільософії, він став професором у 
Колегії Брин Мовр, у Пенсильванії, ЗДА. 

Українці в Торонті відбули величаву 
маніфестацію з приводу 20-ліття голоду 
в Україні, спричиненого Сталіном. 

Червня 29 — Ф. Заплітний знову кан- 
дидує з партії ССФ в окрузі Давфин. 
Перший раз послом до Оттави він був; 
вибраний в 1945 році, другий раз у 1949 і 
році. 

Липня 6 — Червня 29 помер в Дав- 
фині суддя Я. В. Арсенич, у віці 69 років.. 
Суддею на округ Давфин він був від 1948 
року. Він був першим українським ад¬ 
вокатом у Канаді, першим одержати ти¬ 
тул Королівського Радника і першим: 
суддею. 

Українці в Винніпеґу відбули протес- 
таційну маніфестацію з приводу 20- 
ліття великого голоду в Україні. Віче 
відбулося в театрі Плейгавс 28 червня. 
Головним промовцем був гість з Нн> 
йорку, проф. С. Вожаківський. 

Липня 13 — В днях 8, 9 і 10 ц. м. від¬ 
бувся Четвертий Конгрес Українців Ка¬ 
нади. Делєґатів, гостей і учасників було 
понад 1,000. Почесним промовцем був 
прем. Сен Лоран, а промовляли також 
такі визначні особи як С. С. Гарсон, Дж. 
В. Пикерсґил, прем. Д. Л. Кемпбел, ме- 
йор Колтер, лейтенант-ґубернатор Мані- 
тоби Р. Ф. МкВилліямс. Крім них на Кон¬ 
гресі були інші визначні люди: міністер 
телефонів у Саскачевані О. Кузяк, Др. В. 
Кисілевський з Оттави, Митрополит Іла,- 
ріон, пані О. Кисілевська, ґен. М. Садов- 
ський. Ухвалено деякі зміни в статуті й 
прийнято в склад Комітету 11 нових ор¬ 
ганізацій. Збірка принесла $2,666. 

В. Біберович кандидує як незалеж¬ 
ний ліберал в окрузі Спріґфілд, у Мані¬ 
тобі. 

Липня 27 — о. Пралат В. Кушнір свят¬ 
кує 25-ліття своєї священичої праці. Дня 
25 червня архієпископ Ладика, велике 
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число священиків і мирян, разом з дво¬ 
ма єпископами вшанували ювілята. 

Серпня 3 — Професори Я. Рудниць- 
кий і Л. Білецький одержали повідом¬ 
лення, що Міжнародна Академія Мис¬ 
тецтва й Наук у Парижі прийняла їх як 
членів за їх працю на полі фільольоґії 
й гуманістичних студій. 

Дня 28 липня померла в Торонті Фло- 
ренц Р. Лайвсей, канадійська поетеса, 
журналістка і перекладник багатьох ук¬ 
раїнських літературних творів на англій¬ 
ську мову. ' 

Серпня 17 — В федеральних виборах 
10 ц. м. вибрано чотирох українців: І. 
Дікура в .окрузі Вегревил, Алберта; Ф. 
Заплітного в окрузі Давфин, Манітоба; 
М. Старра в окрузі Онтеріо, Онтеріо; А. 
Головача в окрузі Едмонтон Іст, Албер¬ 
та. Перший з них є ліберал, другий ССФ, 
третий консерват, четвертий сошіял-кре- 
дитовець. 

Всіх українських кандидатів було 16: 
В окрузі Селкірк, Манітоба — М. Бари- 
люк, консерват, В. Янчишин, СК; в 
Спрінґфілд, Ман,—Й. Слоган, консерват, 
В. Біберович, незалежний ліберал; в Дав¬ 
фин, Манітоба — Ф. Заплітний, ССФ; в 
Винніпеґ Порт — І. Керелюк, консерват; 
в Онтеріо, Онтеріо — М. Старр, консер¬ 
ват; в Торонто-Триниті, Онтеріо — С. 
В. Фроляк, консерват; в Гамболдт-Мел- 
форт, Саскачеван -— О. Бендас, консер¬ 
ват; в Бетлфордс, Саскачеван — А. В. 
Свобода, консерват; в йорктон, Саска¬ 
чеван — Ст. Ободяк, СК; в Вегревил, Ал¬ 
берта — І. Дікур, ліберал, А. Глинка, СК; 
в Едмонтон Іст, Алберта — А. Головач, 
СК; в Атабаска, Алберта —- Р. І. Филип- 
чук, ССФ; в Ванкувер-Кінґсвей, Бритіш 
Колюмбія — Н. І. Бартман, СК. 

В Саскатуні дня 16 ц. м. відбулося вро¬ 
чисте відкриття католицького Інституту 
ім. Андрея Шептицького. 

Серпня 24 — Українська Греко-Право- 
славна Церква в Канаді й Українська 
Православна Серква в Америці відбули 
в Катедрі Пресв. Тройці в Винніпегу 
спільну відправу Архієрейської Служби 
Божої на знак порозуміння й співпраці. 
Американську церкву репрезентували 
Митрополит Іоанн Теодорович, Арх. 
Мстислав, о. мітрат Лев Весоловський і 
о. Д. Лещишин, секретар консисторії. Ді- 
якон М. Поліщук, з Минеаполис, також 
брав участь у відправі. Зі сторони кана- 
дійської церкви були Митрополит Іларі- 


он, Арх. Михаїл, з Торонта, о. прот. Є. 
Грицина, голова консисторії, о. прот. Г. 
Метюк, секретар консисторії, і 14 свяще¬ 
ників. 

Вересня 7 — Дня 3 серпня помер у 
Вернон, Б. К., о прот. Петро Мельничук, 
один з перших священиків УГГ1Ц в Ка¬ 
наді. 

Саскачеванський відділ Канадсько¬ 
го Проти-Пістрякового Товариства на¬ 
значив українця, студента психольогії в 
Саскачеванському Університеті, В. Чуба¬ 
того, делегатом на Світовий Конгрес 
Психольогів, який відбувся того мі¬ 
сяця в Монтреалі. Він є новоприбулим 
до Канади. Студіював медицину у Льво¬ 
ві та в Туринґу. Сюди прибув 1949 року. 

Вересня 21 — В неділю, 13 ц. м., від¬ 
бувся в Винніпегу ювілейний танковий 
концерт, з нагоди 25-літної праці Васи¬ 
ля Авраменка. Були також виступи хо¬ 
рові й музичні. 

Вересня 28 — Василь Гавриляк ви¬ 
браний наново мейором Едмонтону че¬ 
рез аклямацію. Вибори відбудуться 34 
жовтня. 



Цінений 
Біль 

вимагає РАКА001 


• біль голови 

• невральґія 

• БІЛЬ ЗУБІВ 

• РЕВМАТИЧНИЙ 
БІЛЬ 

• ПЕРІОДИЧНИЙ 
БІЛЬ 


Коли ви терпите біль, 
осягніть скору полег¬ 
шу при помочі 
Рагасіоі. його модер¬ 
на формула має в со¬ 
бі чотири складники, 
злагіднює навіть най¬ 
більше впертий біль 
скоро та успішно. По¬ 
летіла приходить ско¬ 
ро — ви почуваєтесь 
оживлені та відпочаті. 

54-21 


Ог. СЬазе 5 РагасІоІ 
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Жовтня 5 — При кінці минулого й на 
початку цього місяця виступала з кон¬ 
цертами в східній Канаді скрипачка Дон¬ 
на Ґресько. 

Жовтня 12 —• В Асомпшон Універси¬ 
теті, в Виндзор, Онт., започатковуються 
, курси українознавства—мови літерату¬ 
ри й історії. Викладати буде о. М. Го- 
рошко. Асомпшон Університет є під у- 
правою оо. Василіян. 

Жовтня 26 — В Алберті назначено ад¬ 
воката Петра Ґрещука суддею на судо¬ 
вий дистрикт північної Алберти. Пові¬ 
домлення про це з Оттави прийшло 
14 ц. м. 

В Місьйй Авдиторії дня 17 ц. м. в 
Винніпеґу виступала з концертом Капе¬ 
ля Бандуристів. Авдиторія була запов¬ 
нена. Капелею управляли по черзі оба 
диріґенти — Григорій Китастий і Воло¬ 
димир Божик. 


Листопада 9 — Скрипачка Ірина Ба- 
тицька, з Винніпеґу, одержала стипен¬ 
дію Джеймс Тіс Меморіял за незвичайно 
добрий поступ у студії гри на скрипці. 

Листопада ЗО — Це число є ювілей¬ 
ним числом Канадійського Фармера, з 
приводу його 50-ліття. В великому на 24 
сторони числі поміщено багато мате¬ 
ріалів історичної вартости, з витягами з 
давних чисел, в яких доказується, що 
часопис завжди пильно слідив і дбав 
про всякі українські справи та про за¬ 
гальний добробут українського народу. 
Привіти від ріжних визначних людей по¬ 
казують його загальну популярність. 

Грудня 21 — Міжнародний Центр За¬ 
гальної Діялєктольоґії в Лювені, Бель¬ 
гія, запросив Др. Я. Рудницького бути 
співпрацівником у виготовленні Міжна¬ 
родної Лінгвістичної Енцикльопедії. Він 
є членом цього Центру. 



Степан Дзюба, мейор Винніпегу 
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О. І. 

ВІТЧИЗНА 

(Нарис) 


Відкриваю очі й підводжусь на лікті. 
Фосфорова стрілка годинника показує 
другу по півночі. А я не можу заснути. 
Як тільки склеплю втомлені очі, перед 
ними знову зявляється Вона. Я лечу в 
етері моїх страждань, через моря, чужи¬ 
ми, притрушеними попелом згарищ кра¬ 
їнами, через румовища тих, які плюнули 
їй в саму душу. Поругали, роздерли на 
шматки, а потім опустилися перед нею 
на коліна. 

Оглядаю кімнату. Ліжка застелені си¬ 
німи капами, вирисовуються густими, 
паралельно розставленими купками. 
Там сплять. їх ніщо не турбує. Вони — 
люди. 

По бляшаному даху бараку монотон¬ 
но барабанить дощ. Дві доби падає на 
землю безконечна хвиля води. Небо роз¬ 
лізлося, розквасилось. Одинокий дуб під 
бараком шумить своїм лапатим листям 
під подувом східного вітру. Темно. А 
дощ тріскотить у шиби вікон. 

Натягаю светер, якого мені дали з 
ласки інші, на плечі накидаю плащ. Се¬ 
стри тепер нема, а вони сплять. На паль¬ 
цях підходжу до дверей і тихо залишаю 
лередихане повітря бараку. Мені хочеть¬ 
ся самоти. 

'Пригорщами дощу вітер кидає мені 
в обличчя. Холодні краплини стікають 
по чолі, на хвилину затримуються на кін¬ 
чику носа і скапують. Вітер тріпає пола¬ 
ми мого виношеного -плаща, з люттю 
тріскає мокрими полами. Він дме мені 
просто в груди. Пронизує тіло ледовим 
холодом. Підводжу поморщений комір, 
наче він міг мене загріти. 

Мокра стежкащеде вниз, в долину. По 
обидва боки висока папороть, по якій 
розгулює вітер, а з переду берези втом¬ 
лено згинаються під силою розбурханої 
стихії. їх високі кучеряві головки ледве 
вловимі зором на фоні розплаканого 
темного неба, хиляються за вітром, трі¬ 
пають невидними листочками. 


Зупиняюсь. Тут нема нікого. Лише 
вітер, дощ і я. І шум розгублених бері¬ 
зок. 

І знову на екрані марень бачу її. Во¬ 
на дивиться на мене своїми добрими о- 
чима і я знаходжу в них спокій. Якесь 
блаженне чуття оповиває мене. 

Ніжні руки пестили мене в найтяжчі 
хвилини поневірянь. В них іржаві цвяхи. 
Один принесений з півночі, другий вби¬ 
ла її в змуляну долоню культурна Евро- 
па. Вона стояла на переломі двох світів, 
і вони її розпяли. 

Мучили її по черзі. Спочатку Схід. 
Потім Захід. З нього прийшла культур¬ 
на нація Европи. 

Краплини крови одна за одною сті¬ 
кають донизу. Нага, поругана, з цвяха¬ 
ми, що пронизали долоні, які я колись 
цілував, з цвяхами в змулянгіх вічним 
стисканням ногах. 

Я дивлюся в її великі очі. Вони вору¬ 
шаться. В них нема сліз. Вони спокійні. 
Спокійні очі матері, що вірить у щастя 
своїх дітей, розігнаних негодою історії 
по цілому світі. 

Розпята, стоїть гордою, недоторка¬ 
ною, святою. 

Найперше я її побачив у тридцять- 
третьому. Ще хлопчиком. Носив полот¬ 
няні штанці на шлейочках. Бігав босий 
по чужих городах, крав нестиглі овочі. 
Ловили, били березовими різками, а Во¬ 
на лежала, опухла, під похилим тином. 
Закутана в ганчірки. На набряклих, як 
колоди, ногах привязані потузками рва¬ 
ні ґалоші. Я бачив її скрізь. По оброслих 
бурянами хатах, між буйними будяками 
на сільському вигоні Бачив її на греблі, 
де великими колесами крутив водяний 
млин Вона лежала на брудному кол¬ 
госпному подвірю. На східцях школи, 
під сільрадою. 

Скрізь, скрізь, на кожному клаптико¬ 
ві землі. На кожному кроці. 

На базарах Вона міняла останній су- 
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вій полотна, витканий муравливою пра¬ 
цею. Міняла на кусник хліба. 

Я пішов ... і знову зустрів її. В 
арештантському убрані, з казанком у 
відморожених руках Вона стояла разом 
зі мною за злиденною порцією тюрем¬ 
ної баланди. її що ночі викликали. До¬ 
питували. Били до непритомности. Ви¬ 
ривали нігті, морили голодом, пекли за¬ 
лізом. 

І все за те, щоб схилила голову й 
вклонилась. 

Вона залишилась невгнутою і непід¬ 
купною. Стояла на холодних перехрес¬ 
тях Сибіру -— непокірна, з високим чо¬ 
лом. 

Дощ стихає. Тільки з берізок лапаті 
краплі, чую, вітер здмухує на густу ли- 
ству папороті. Витягаю з кишені недоку- 
рену цигарку, блиснув вогником сірни¬ 
ка. Він погас, стало ще темніше. 

Пройшли роки. Я знов удома. Залиті 
сонцем житні степи горіли. їх толочили 
чужі чоботи, повзли танки з заходу. Во¬ 
на, схвильована, дивилась, бачила кожен 
крок тих, що звали себе “визволителя¬ 
ми.” Вона глянула їм прямо в вічі. І во¬ 
ни її злякалися. Полювали за Нею, як за 


Батько рішив поговорити з своїм 
молодим сином серіозно, бо він був бай¬ 
дужий і невідповідальний. 

— Слухай, Івасю, — каже батько, — 
ти вже великий і повинен думати трохи 
серіозніше. Подумай собі — де ти бувби, 
колиб так я нагло помер? 

— Я бувби тут, — відповів син, — 
але де ви, тату, булиб? 

★ 

— Мій батько є лікарем. Мене ніщо 
не коштує бути хорим. 

— А мій батько є священиком. Мене 
ніщо не коштує бути добрим. 

★ 

— Я не розумію як одна особа мо¬ 
же наробити так багато помилок у ра¬ 
хунках, — каже учителька до Петруся. 

— Це не була одна особа , — відпо¬ 
відає Петрусь. — Мені помагав мій 
батько. 

★ 

— Мамо, ви памятаєте про ту велику 
вазу, про яку ви розказували мені, що її 
передали нам попередні покоління? 

— Так, так, дитино, або що? 

— Теперішнє покоління розбило її. 


найбільшим своїм ворогом. І знову Во¬ 
на висіла на базарних площах, на рідних 
роздоріжжях, на телеграфних стовпах, 
на дротах Дахау, Бухенвальду. її гони¬ 
ли чужими дорогами, били палицями, 
стріляли в саме серце. 

Вона не вмерла. Вона живе вічно. 

І знову роки відлетіли в вічність. Ті, 
що хотіли її подолати, сховалися в ру- 
мовищах своїх домів і з панів поверну¬ 
лися в злиденних кнехтів. Мовчки чис¬ 
тять москалям чоботи. 

А її?... її розпинають знову. 

Вітчизно! Моя далека, розпята Віт¬ 
чизно! 

Дотик чиєїсь руки на мойому плечі. 
Заплющую очі. 

Сестра. 

Мовчки бере за руку і веде назад, до 
твердого шпитального ліжка. 

Я не противлюся. Але коли виходимо 
на горбок, я ще раз повертаю голову на¬ 
зад і шукаю в темряві . . . 

“Що ви там бачите? — питає сестра. 

Ступаю ще крок вперед й вітер ха¬ 
пає мої слова: 

“Там ... я бачу її!” 


— Візьми собі ще щось, Івасю, щоб 
ти не був голодний. 

— Дякую, я вже повний. 

— Ну, то візьми собі дещо в кишеню. 

— Ні, дякую. Мої кишені вже також 
повні. 

★ 

— Васильку, я хотілаб бодай на о- 
дин день не сварити або карати себе. 

— Добре, мамо, я дуже радо на це 
годжуся. 

★ 

— В вас мусять бути гості. 

— А як ти знаєш, коли не бачиш їх? 

— Я чую, що мама сміється з бать¬ 
кових жартів. 

★ 

— Чи твоя сестра сподівається мене 
сьогодні вечером? 

— Так. 

— А як ти знаєш? 

— Бо вона вийшла з дому. 

★ 

— Я ще ніколи не бачив таких дрі¬ 
мучих очей. 

— Це тому, що ти ще ніколи не си¬ 
дів до такої пізної години. 
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Селянська Козаччина в Київщині 


Підчас війни з Туреччиною в 1855 ро¬ 
ці російський цар Микола І проголосив 
маніфест, де закликав усе населення до 
боротьби з ворогом. “З залізом у руках, 
з хрестом у серці станемо перед рядами 
ворогів, в обороні найдорогоціннішого 
в світі добра: безпечності й честі бать¬ 
ківщини.” Царський поклик відчитували 
в усіх церквах, наголос перед зібраним 
народом. 

Але царські слова несподівано мали 
інші наслідки, як сподівався російський 
уряд. По селах Київщини селяни зрозу¬ 
міли справу так, що всі однодушно ма¬ 
ють ухопити за зброю та йти на бусур¬ 
ман. Так само як колись козаки ходили 
на турків і татар. Спомини про козаччи¬ 
ну були ще в народі свіжі й тверді, бо 
жили ще люди, що памятали Гайдамач¬ 
чину, яка піднялась також під козацьки¬ 
ми гаслами. Селяни були тепер кріпака¬ 
ми, робили важку панщину, терпіли гніт- 
поміщиків, але в думках своїх ховали 
спогади про давну волю, вільне козацьке 
життя. Коли влада покликала їх на вій¬ 
ну, то ясно, що вони, мовляв, знову ста¬ 
ють вільні, незалежні люди, що пропаде 
кріпацтво, що давні їхні землі, ліси й 
луки знову стануть їх власністю. 

І в Київщині скрізь пішли ворохобні. 

Перший початок дало село Поправ¬ 
ка, Васильківського повіту. Місцевий 
священик Вишинський прочитав своїм 
парохіянам у церкві маніфест. Після бо- 
гослуження під церквою приступили до 
нього кількадесять селян під проводом 
Потапа Герасименка, який визначався 
сміливістю й завзяттям, і просили щоб 
вияснив їм докладніше царський поклик. 
Священик сказав, що знав. Селяни ви¬ 
слухали уважно, а Герасименко зідхнув 
глибоко і з гнівом Промовив: 

— Горе, горе наше! Три нехристи по¬ 
ганці хочуть переломати нашу святу віру 
христіянську й глумитись над нашими 
жінками й дітьми! О ні, цього не буде! 
Минув той час, що орда набігала й нарід 
христіянський по лісах, очеретах та бо¬ 
лотах розганяла і без пощади погубля¬ 
ла. Тепер Господь з нами та кріпка ру¬ 
ка милого батька нашого, царя русько¬ 


го. Нехай тільки, як потрібно буде, цар 
наш скаже та дозволить сісти нам на ко¬ 
ні, й ми нагадаємо нечистій силі турець¬ 
кій Гетьманщину! Бо видно, що прокля¬ 
ті бусурмани позабували, як наші пра¬ 
діди турків на баранів міняли! 

І негайно після цього кілька десяток 
селян разом з Герасименком почали про¬ 
сити пан-отця: 

— Пиши, отче духовний, до кого слід, 
що ми всі, окрім старого та малого, го¬ 
тові йти на війну за віру христіянську!... 

Священик був такий зворушений цим 
захопленням селян, що цілу подію опи¬ 
сав докладно в урядовій Газеті “Київські 
Губернські Відомості.” І так з села По¬ 
правки пішли чутки всюди, що можна й 
треба писатися в козаки, а хто стане ко¬ 
заком, той дістане волю й землю. По 
ріжних селах рухливіші й свідоміші оди¬ 
ниці почали намовляти своїх земляків 
готовитись на війну. 

В селі Фурсах таким охотником був 
місцевий коваль, який негайно таки по¬ 
чав кувати списи й ратища для своїх су¬ 
сідів, щоб “з залізом у руках” могли 
стати проти турка. Селяни домагались 
від священиків, щоб зараз-таки запису¬ 
вали їх в козаки. Розійшлась чутка, що 
треба це зробити до “Хоминого дня”, й 
люди дуже спішились та непокоїлися. 
Панотці, само собою, відмовлялися, по¬ 
яснювали людям, що не мають до цього 
права, що маніфест має інше значіння. 
Селяни не вірили, не хотіли уступатися: 
мовляв, тут і там і ще десь інде селян 
записали в козаки, чого-ж їх пан-отець 
того самого зробити не хоче? Погрожу¬ 
вали священикам, а то й силою приму¬ 
шували їх покоритися. 

В кількох селах збунтовані селяни по¬ 
замикали панотців під сторожжю, деінде 
їх били, тримали в зимній воді в річці, 
де щойно лід зійшов. Деякі парохи та¬ 
ки мусіли зробити спис селян. Один свя¬ 
щеник скористав з того, що між селяна¬ 
ми не було нікого письменного, й казав 
одне, а писав інше; ніби записував іме¬ 
на селян, а справді пописав ріжні без¬ 
глузді речення, які йому слина на язик 
принесла: “ми селяни, як робили пан- 
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щину, так і далі робитимемо, ми й наші 
діти,” “в царськім титулі змін не роби”, 
“підроблювання грошей карається за¬ 
сланням”, всякі пісні й вірші... 

В кількох селах селяни списали свої 
скарги на знущання панів і кривди, що 
їм діялися. Але ніде не було випадку, 
щоб напали на папський двір або нару- 
шили панське' добро. Навпаки, ставили 
сторожі біля папських будинків, щоб 
панам не сталась яка пригода, а одного 
пана в неділю парубки, озброєні в спи¬ 
си, відвели навіть до церкви, щоб його 
хто не нарушив. 

Пізніше, після цих подій, російські у- 
рядовці, що переводили слідство, з при¬ 
знанням підносили цю культурність се¬ 
лянства. “Чужинці не повірять, щоб ма¬ 
са народу, яка переходила собою насе¬ 
лення якого німецького князівства, а ба¬ 
жала волі, трималась так свідомо і бла¬ 
городно підчас кількох місяців ворохоб¬ 
ні. Ніхто не повірить, що є в світі нарід, 
який відказався від усякого послуху міс¬ 
цевій владі і створив свою тимчасову 
владу-громаду, а одночасно з пошаною 
поводився з відкиненою владою, і беріг 
її від власної насили та образ. Ніхто не 
повірить, щоб у непослушкій масі на¬ 
роду не знайшовся справді ні один чо¬ 
ловік, що злакомивсяб на чужу власність 
і нарушив приречення, яке дав громаді, 
що буде поводитись чесно й обережно”. 

Так писав один з вищих урядовців, 
Грометка, що зблизька приглядався се¬ 
лянській ворохобні. 

Російська влада намагалась теж ді¬ 
яти обережно й не дратувати селян. Всі 
знали, що в народі не загинули ще до ос¬ 
танку козацькі спогади, й що з давніх 
попелищ може бухнути свіжий вогонь. 
Всі теж були переконані, що пани надто 
гостро поводяться з селянами, та що бу¬ 
де щораз більше невдоволення в широ¬ 
ких масах народу. До того-ж це був во¬ 
єнний час і в Кримі йшла облога голов¬ 
ного міста, Севастополя. Турки з англій¬ 
цями та французами могли ввійти в ук¬ 
раїнські землі, і російська влада наказу¬ 
вала своїм урядовцям якнайбільшу обе¬ 
режність та лагідність. 

До виступів селян проти влади при¬ 
йшло тільки в небагатьох околицях. Ко¬ 
ли приїздили урядові комісії успокоюва- 
ти ворохобню й переконували, що цар 
не хоче брати селян на війну й кріпацтва 
не думає касувати, селяни з обуренням 


відкидали ці запевнення, були глибоко 
переконані, що правда по їх боці, а уря¬ 
довці тільки обдурюють темного селя¬ 
нина. Щоб завести лад комісарі кликали 
військо. Але тільки в одному селі війсь¬ 
ко стріляло до юрби. Всюди інде доволі 
було самої появи вояків. 

Все таки жертв руху було доволі 
багато. Де військові старшини були го¬ 
стрі й жорстокі, там селянам приходи- 
лось важко. Селян, які не піддавались 
відразу або виступали як проводирі, че¬ 
кали гострі кари. Одних засудили на 
арештантські роти, декого на поселення 
в Сибірі, багатьох покарали різками. Ті 
останні кари були особливо суворі. Кін¬ 
нота обступала з усіх боків майдан, на 
конях, зісписами та шаблями, а по сере¬ 
дині майдану в кількох місцях піхота би¬ 
ла киями нещасних виновників. Стогін 
селян мішався з плачем жінок і дітей, що 
з поза городів дивились на кару. Деяких 
селян побили так, що вони вмирали на 
місці, інші слабували опісля цілими ро¬ 
ками. 

Так закінчилась київська козаччина 
з перед 100 років, нещасна спроба селян 
добути волю. Але пролита кров не пі¬ 
шла даром. Київські розрухи звернули 
увагу російського уряду на потребу со¬ 
ціальних реформ. Визначні письменни¬ 
ки, між ними й Шевченко, жадали волі 
для селян. Шість років пізніше, 1861 
року, цар Олександер II остаточно скасу¬ 
вав кріпацтво й дав селянам свободу. 


Богдан Кравців 

ЯК ПТАХИ В ДАЛЕЧІНЬ 


Як птахи в далечінь, під бурю і під громи, 
від рідних зір і гнізд одбилися давно ми. 
йшли повенню вогні. І задуми й доми 
згоряли нам до тла—і далі ми з дітьми 
тікали далі в світ, як птахи, безупину. 
Хоч промінь спогаду, хоч мрій одну 
жарину 

хотіли зберегти, голубити в серцях.— 
про край, про рідний той! І завжди 
темний шлях 

одводив далі нас у далеч невідому . . . 
Знайшли чужину ми, згубили путь до¬ 
дому — 

і нині молимось, щоб знявся буревій, 
щоб хоч дітей привів до рідних зір і 
мрій. 
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СЕМЕН БАГРІЙ 

З МОЛОДШИХ ЛІТ КАСІЯНА БАГРІЯ 


Два роки було Касіянові, як його 
батько Онуфрій помер, залишаючи 
трьох хлопців малолітків і одну дівчин¬ 
ку. Лишились вони при матері і ста¬ 
ренькій бабуні (батьковій мамі), що за 
дівчини робила ще панщину. 

Ті роки були для нас особливо тяж¬ 
кі. Попри всі інші недостатки, то ще й 
старі будинки розсипалися так, що не 
було вже що поправляти, ані нових за 
що ставити, ані не було кому ставити. 
Понад рік батько лежав хорий і за той 
час вся робота в обійсті була запущена 
і до того ще призбиралося довгів: до 
громадської каси, на поправлення церк¬ 
ви довг, до громадського шпихліра на¬ 
збиралось відкись вісім корців, що були 
винні. 

В громадськім шпихлірі ніхто від нас 
тілько не позичав, бо й не далиб на одне, 
господарство. Але - громадський писар, 
Павло Пастушенко, вислужений австрій- 
ський жандарм і панський собака, з сво¬ 
їм сином йосифом користувались з тяж¬ 
кого положення таких, як ми. Писар брав 
собі з громадського шпихліра що йому 
було треба, і записував на такі нещас¬ 
ливці або на не дуже памятливих і тяму¬ 
чих селян, з надіью, що за кілька років 
ніхто не буде памятати, чи позичав чи 
ні. А при тодішній неписьменній громад¬ 
ській раді не трудно було так робити. За 
кілька років, як почитає того, на кого 
Написав, а той оправдується, що не по¬ 
зичав, то писар каже: “як бись не пози¬ 
чав, то би не було записано”. І бідний 
чоловік мусів віддавати те, що писар і 
його коні зїли. Таке і з нами було за 
кілька літ по смерти батька, і більше 
нам не позичили, бо забагато ми були 
винні. 

А шестеро нас, бабуня, мама і четве¬ 
ро дрібних дітей, їсти було хочем. А хоч 
було в нас шість моргів поля, але хліба 
ніколи не було до нового. Як в кожного 
господаря в нашім селі, так в нас два 
морги лежить париною в одній руці, а 
з решти нам сіяли тільки три морги, а 
четвертий, де поле найкраще, уживав со¬ 


бі той, хто нам сіяв своїми кіньми і на¬ 
шим насінням, і то сіяв собі овес, що 
його коріння висмоктує з ґрунту пожив¬ 
ні соки, і як нам після вівса посіють на 
другий рік збіжжя, то воно дуже мізер¬ 
не. 

А ми самі не моЛіи сіяти, бо як бать¬ 
ко лежав хорий, то позбулися коней. Не 
було кому коло них ходити і ними ро¬ 
бити. Та й не було чим поля гноїти, бо 
худоби в нас не було. 

Корову придбали аж тоді, як сестра 
могла вже гнати пасти. Статків госпо¬ 
дарських в нас також не було. Що було 
ліпше, то розпозичили на віки, а що ли¬ 
шилося гірше, то без догляду госпо¬ 
даря змарнувалося. Убрання скінчилося 
для всіх майже разом і купити нового не 
було за що, бо хоч вродило на полі мар¬ 
не збіжжя, то в осени мама мусіли про¬ 
дати на проценти, податки і таке інше. А 
на весні мусіли знов або де позичати або 
купувати і вже дорожче платити. 

касіян може того ще не запамятав, а- 
ле ми старші ніколи не забували, як од¬ 
ного разу вдалося мамі виєднати в бага¬ 
ча Івана Багрія (може й давна своїна), 
щоб дав чвертку ячменю на відробок. 
Пять днів жали мама багачові пшеницю 
за той ячмінь. Як принесли до дому, вси¬ 
пали трохи в піч, щоб висох і змололи 
на жорнах на тісто. Як ми тішилися, що 
будем їсти тісто, і не питали, що буде 
ячмінне; в нас тісто їли пшеничне або 
гречане, з молоком або помащене шквар¬ 
ками. Ми раз-у-раз кусали зернята, про¬ 
буючи чи вже висох ячмінь, щоб скоро 
варили мама тісто. А як вже дочекалися, 
то Касіян вхопив ложку і наперед побіг 
до стола, щоб хто йому місця не засів. 
І ніхто не знає, як ми тішилися, що маєм 
такий празник. Думали, що нікому не є 
так добре, як нам тоді здавалося. 

II 

В таких гараздах виростав Касіян Ба¬ 
грій. Аж як попідростали старші за ньо¬ 
го два брати і сестра і могли дещо по- 
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магати матері в біднім господарстві, тро¬ 
хи наче полегшало. 

Тоді вже в нашім селі Шилах побуду¬ 
вали школу і Касіян був один з братів, 
що мав нагоду ходити до школи; в 
шкільних роках його братів школи в се¬ 
лі ще не було. Касіян любив вчитися і 
був до науки спосібний так, що навіть 
учитель говорив мамі, що шкода сина 
марнувати на пасовищі, а як би було ко¬ 
му подбати і був засіб, то варт післати 
його далі вчитися, поза сільську школу. 

Але тогочасні селяни не розуміли ко¬ 
рнети з науки та щоб вчити хоч тих, хто 
має охоту і хист до науки. Не мала того 
розуміння й Касіянова мати та й не було 
відки. Як би жив був батько, може якось 
порадивби, а мати удова не вміла й не 
могла подумати про кращу будучність 
сина, і він замість учитися мусів гонити 
худобу пасти і помагати в господарстві. 

В ті часи Яцко Остапчук починав 
свою працю для поширення радикаль¬ 
ного руху в Збаражськім повіті, і чи не 
перші з його почину збори скликали,, в 
Щилах до хати Дмитра Чичоти, сусіди 
Багріїв. Неписьменний це був чоловік, 
але поступовим рухом по наших селах 
цікавився від самого його початку і до 
кінця свого життя. Інші селяни боялися 
мати в своїй хаті якісь збори, що ще та¬ 
ких не бувало і мало хто про таке чув. 
Говорили, що прийдуть жандарми, роз¬ 
женуть людей і будуть арештувати. А- 
рештом страшили также пишучого ці 
рядки, старшого брата Касіяна, що йому 
скликуючий комітет дооучив був напи¬ 
сати і розіслати по околицях селах карт¬ 
ки з запрошенням на збори. 

А Касіян як почув, що приїде якийсь 
Остапчук і щось буде говорити, а жан¬ 
дарми може арештують його або розже¬ 
нуть збори, то старався конечно при 
братові Семенові ввійти до хати поки 
ще люди зійдуться на збори. В хаті не¬ 
помітно сховався за піччю при синові 
Чичоти наче свій. 

Зявився Остапчук і слідом за ним се¬ 
ляни, запрошені окремими картками, 
скоро заповнили хату й сіни та ще сто¬ 
яли на дворі. Касіянові заступили Ос- 
тапчука і він виліз на лавку коло запіч¬ 
ка і понад голови зібраних весь час не 
зводив з нього очей. 

Потім розповідав мамі: “Та він навіть 
жандарма не боявся! Вігназся жандарм 
Хромяк (його навіть діти знали) і про¬ 


сто до стола, питає, чи мають від ста¬ 
рости дозвіл на такі збори. А Остапчук 
тоді до жандарма каже: Кожний грома¬ 
дянин нашої держави на підставі 2-го 
параграфу закону про збори має право 
скликати таке довірочне зібрання, за¬ 
прошуючи учасників, а вас просимо ви¬ 
нестися геть, бо озброєному не можна 
бути на зборах.” 

Так справді було. Жандарм позеле¬ 
нів, але вийшов і тільки в сінях крізь зу¬ 
би прошепотів “швайн”. Остапчук ви¬ 
йшов за ним і спитався, хто чув те сло¬ 
во, що жандарм сказав. Михайло Мод¬ 
ний, що вислужив в війську, каже: Я чув, 
що жандарм сказав “швайн”, по нашо¬ 
му свиня. Ще два посвідчили і потім Ос¬ 
тапчук оскаржив того жандарма і його 
забрали з Лисичинець. 

Далі Касіян розповідав мамі: “Я зля¬ 
кався, як жандарм прийшов до Остап- 
чука; я думав, що його арештує або ви¬ 
жене, а то Остапчук вигнав жандарма з 
хати.” 

Навіть пояснив мамі закон про збо¬ 
ри: “Ще як не було жандарма, Остапчук 
казав нашому Семенові, що як би при¬ 
йшов жандарм і питався, як котрий чо¬ 
ловік на зборах називається, то мусить 
сказати, бо він писав картки і повинен 
знати кожного запрошеного. Але нехай 
трохи затягає відповідь, поки сам той, 
на кого жандарм покаже, вимовить своє 
імя, і щоб Семен за ним повторив, бо 
люди запрошені з чужих сіл і ніхто не 
може всіх знати, але закон вимагає, що 
секретар, який писав картки, повинен 
знати кожну запрошену особу і як би не 
знав, як хто називається, то жандарм 
має право зібраних розігнати.” 

А що потім було? — питають мама. 
Касіян розповідав: 

“Потім як зачав Остапчук говорити 
за пани, попи, за бідні селяни, за вибори, 
то говорив аж засвітили світло, а як скін¬ 
чив говорити, то люди, котрим дальше 
додому, порозходилися, а ближчі лиши¬ 
лися і Остапчук зачав співати і так спі¬ 
вав, що люди ліпше плескали йому, ніж 
плещуть як віват молодим на весіллі гра¬ 
ють. Побачив, що я стою між хлопами 
на переді, та й питає мене: а ти, хлопче, 
вмієш співати? Вмію, кажу. А якої вмі¬ 
єш? Я сказав, що вмію Пречистая Діво і 
Пресвятая Царице, а він каже: То я тебе 
ще інших навчу. Зачав знов співати і та¬ 
ким сильним голосом, що де в нашого 
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дяка такий, хоч він за вухо тримається, 
як шелепає. Але господині почали за¬ 
ставляти стіл до вечері і я мусів вийти, 
бо треба їм було місця. 

III 

Не довго вже" потім Касіян був дома. 
Трапилося, що попаді Вербицькій крім 
наймитів і наймичок треба було мати ще 
когось до послуг. Але щоб той слуга ЇЇ 
нічого не коштував, то напосіла на дяка 
Гринька Модного, щоб він взяв собі 
хлопця за піддячого, вчити його на дя¬ 
ка. Хтось нараїв дякові, що Касіян Ба¬ 
грій якраз надається на ту службу. 

Прийшов дяк до нас і як стане за¬ 
хвалювати свою професію, то мама ви¬ 
слухали і сина йому віддали: “То беріть 
його, реєнт, та й учіть, нехай Бог по¬ 
магає.” 

Взяв дяк Касіяна і таки зараз повів 
його просто на попівство і віддав в руки 
попаді, наче є десь такий божий закон, 
що піддячий має бути для безплатних 
послуг. І цілий день з раня до вечера, 
як не в кухні помагати, то посилає на 
другі села до своїх приятельок, а в літі 
миля дороги до Нового Села з суницями 
і ожинами для української інтелігенції, 
що її було в тім містечку щось тридцять 
родин. А за науку дяківства ніхто й не 
згадує. Та й часу не було, бо як трапи¬ 
лося, що не було роботи на попівстві, то 
чекала робота в дяка. Під неділю дяк по¬ 
силає церкву позамітати та все там по¬ 
чистити, і так ішов місяць за місяцем 
такої науки. 

З дяківством мав Касіян якесь діло 
тільки коли трапився похорон або якесь 
Богослуження в будний день. На такі о- 
казії дяк брав з собою до помочі піддя¬ 
чого, та й то потерпав, щоб той не нав¬ 
чився дякувати і не відібрав від нього 
бизнесу. Тому й рад був, що попадя всі 
дні тримає піддячого в себе на послу¬ 
гах. 

А найгірше докучили йому посилка¬ 
ми за тютюном. Курила як комин, нази¬ 
вала свій тютюн “комісним” і ще одної 
пачки не скінчила, а вже за другою по¬ 
силає піддячого та ще наказує “а ско¬ 
ренько біжи”. Аж раз як біг, то в воро¬ 
тях зашпортнувся, впав і згубив пів-рин- 
ського, що дала йому в жменю з нака¬ 
зом, щоб скоренько біг за тютюном. То 
з того часу хоч бігати не наказувала. 


Придивлявся Касіян, в яких достат¬ 
ках живе їмость, маючи фільварочок, 
пятьдесять моргів поля, пасіку, все те 
безплатно і до того приходи церковні, 
та ще челядь раз-у-раз до роботи під¬ 
ганяє, і порівняв її життя з життям сво¬ 
єї бабуні. Від тоді як було приходить 
додому, то все щось бабуні принесе, бо¬ 
дай булку купить. 

IV 

Недовго вже їмость послугувалась 
молоденьким рабом. При зміні голосу з 
дитячого на парубочий піддячий втра¬ 
тив той голос, якого треба було дякові. 
Побачив Касіян, що був тільки безплат¬ 
ним слугою на попівстві і попрощався з 
тим христіянським кріпацтвом. 

Потім нараїли йому службу в Збара¬ 
жі в аптеці. Власником аптеки був пан 
Круг, бурмістер міста. Робота була для 
нього підходяча, але плати, як кіт за¬ 
плакавші праця, хоч не тяжка, але як на 
привязі. До пізна все щось до роботи, не 
було коли навіть до міста вийти. Для мо- 

Перестаньте осягати лише 
“половину полегші” 
від болю крижей 

Якщо ви пробували злагіднити 
біль крижей, спричинений недома¬ 
ганнями міхура... й осягнули лише 
“половину” полегші . . . пробуйте 
Юг. СЬазе’з Кісіпеу - Ідуег Ріііз. 

Вони помагають на ДВА стани від¬ 
разу. Не вдоволяйтесь “полови¬ 
ною” полегші. Для скорої “все- 
сторонної” полегші долучіться до 
тисячів, які сполягають на бг. 

СЬаье... на імя, якому можете дові¬ 
ряти для успішної полегші. 

54-3 


К,^Ж ЕК Ріц$ 

- • ' •_-___- . V 
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лодого життя мукою була така неволя і 
по восьми місяцях Касіян подякував за 
ту дестилярню. 

Але посидіти вдома довго йому не 
дали. Один вислужений вояк порадив 
йому їхати до Львова на роботу в канто¬ 
ні, де заходять салдати дещо купувати. 
Мавби навіть їздити з військом поза мі¬ 
сто, як маркетан. Дав Касіянові адресу і 
так змалював ту службу, що незабаром 
він опинився у Львові. 

Довший час не було від нього вістки, 
аж нарешті сам приїхав і дуже жалував¬ 
ся на того, що намовив його їхати до 
Львова за тим добром. Після того ніко-Ч 
му вже не вірив, що є якась добра служ¬ 
ба на світі, і в найми вже нікуди не 
йшов. 

В той час його старший брат Семен 
— пишучий тепер оці спомини — три¬ 
мав у Шилах крамницю в громадськім 
домі по середині села коло церкви. По¬ 
ловина дому була призначена для дяка, 
але він мешкав на своїм, а в другій поло¬ 
вині містилась громадська канцелярія і 
Читальня Просвіти. А що Касіян деколи 
заступав брата в крамниці, коли той мав 
важну роботу дома або поїхав до Зба¬ 
ража по товар, то в вільні хвилі мав на¬ 
году через сіни заглянути до Читальні і 
почута розмови старших, що вже брали 
участь у поширенні радикального руху і 
просвіти, та довідатись про дальшу ро¬ 
боту Яцка Остапчука. А як був на по¬ 
слугах в їмості за піддячого чи послугу¬ 
вав в Збаражі в аптеці, то не мав як по¬ 
чути про такі речі, як чув в крамниці й 
Читальні. 

З усіх дотеперішніх зайнять те кра¬ 
марювання показалося йому найбільше 
відповідним і був до нього спосібний. 
Тому й мати намовляла старшого сина, 
щоб залишив молодшого в крамниці, а 
Сам робив на господарстві, і Семен зго¬ 
дився. Одна була біда, що він затягнув 
довг на крамницю в касі в Тернополі і 
навіть Остапчук поручився за нього. А 
Касіян був ще замолодий і непрактич¬ 
ний, щоб міг вести крамницю так, щоб 
вона за себе заплатила і виплатила довг. 

Недовго тривало, як до Касіяна при¬ 
мазався в приятельство потайний хи¬ 
трун, старого писаря громадського син 
Юсько. Побачив він, що радикальним 
рухом перейнялись всі передові селяни в 
Шилах і чільніших заздалегідь збира¬ 
ються вибрати до громадської ради і що 


даремна наділ дістати по батькові пи¬ 
сарку зі всіми писарськими ужитками. 

А тут як не один Багрій то другий 
через сіни заходять до Читальні та між 
тих радикалів, що все щось обговорю¬ 
ють. Щоб наблизитись до майбутніх чле¬ 
нів громадської ради, Юсько почав при¬ 
добрюватись до тих, що мало знали про 
його проворні руки і слизьке сумління, 
а як хто знав, то не виганяли його з по¬ 
між себе, бо боялися пімсти. А вмів до¬ 
бре промовляти, бо по матері походив з 
якогось полупанського польського ро¬ 
ду. І частим був гостем в крамниці Ба- 
гріїв, бо добра нагода була влізти від- 
там через сіни до селян радикалів. А зго¬ 
дом то й багато їх почали думатщ що 
Юсько вже розвівся з своєю минувши¬ 
ною. 

А як вже дочекався того, Що в крам¬ 
ниці робив сам Касіян, то більше там 
пересиджував, як вдома, та так Касіяна 
заговорював, що той не лиш його намі¬ 
рів на спостеріг, а й на руки не дивився. 
Дійшло до того, що самі ті люди, котрі 
підстрючили Касіянові Юськову поміч, 
сказали Семенові, і нарешті й війт осте¬ 
ріг його, нехай пильнує свою крамницю 
перед Касіяновим приятелем. 

Так треба було й зробити. А що до 
сільсько-господарської праці, Касіян не 
надавався, то за згодою мами і опікуна 
малолітніх він відписав Семенові свою 
частку городу, а за те той віддав йому 
крамницю і всі мали наглядати не за ним 
самим, бо того не було треба, але за 
фальшивими приятелями, як би знов 
який до нього підлабузнився. Касіян був 
дуже вдоволений. Щоб збутися фальши¬ 
вого сусіди, відсунувся з крамницею да¬ 
лі від Читальні. Шкода йому було, але 
хоч не міг бути в Читальні кожного дня, 
то ніколи не поминув, як там що відбу¬ 
валося. 

В ті часи з Галичини потайки перево¬ 
зили до Росії революційну літературу. 
А що Шильський ліс припирав до росій¬ 
ської границі (Волинська Губернія), то 
туди йшло чеоез границю багато такої 
літератури і Ядко Остапчук порозумів¬ 
ся з Касіяном, щоб той привозив її з 
стації Максимівна до нашого села під 
границю; деколи їздив пишучий ці ряд¬ 
ки. Література була в руській і україн¬ 
ській мовах. Бувало так, хоч не часто, 
що Касіян привозив не тільки револю¬ 
ційну літературу, а й самих революціо- 
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нерів, щоб їм помогти переправитись 
потайки через границю. 

Думав Касіян, що Юсько вже ніколи 
не загляне до нього, але той почав знов 
заходити, як би ніколи нічого не було, 
оже щось розвідав про ті переправи і 
переходи, але нічого не казав, наче ні¬ 
чого не знає. 

Він мав за границею знайомих рач- 
карів, які перевозили з Росії емігрантів, 
які хотіли їхати до Америки. Були між 
тими пачкарами такі злодії, що емігран¬ 
тів видавали й запродували російським 
властям. Раз був випадок, що револю¬ 
ціонер, як переходив через границю, то 


В и 

\ 

Вина —- дуже поширені напої. їх ви¬ 
готовляють не лише фабричним спосо¬ 
бом, а навіть і домашнім. Винами нази¬ 
вають напої, що мають у собі деякий 
відсоток спірту (алькоголю) і які ви¬ 
робляють з соку ріжних овочів через 
спіртову ферментацію. 

Під ферментацією розуміють процес, 
при якому речовина іїри наявности де¬ 
яких мікро-орґанізмів розпадається на 
ріжні інші речовини. Ферментації бува¬ 
ють: спіртова, масляна, молочна. 

При спіртовій ферментації цукри роз¬ 
падаються ша вуглеквасний ґаз і спір% 

Найпоширеніші вина — виноградні. 
Готують їїх ферментацією виноградно¬ 
го соку. 

Щоб зробити вино, зібрані ягоди роз¬ 
чавлюють, при чому шкірку або залиша¬ 
ють, коли бажають одержати червоне 
вино (забарвлення залежить від пігмен¬ 
ту шкірки), або відокремлюють від со¬ 
ку пресами і тоді виходить біле вино. 

В наслідок розчавлювання виноград¬ 
них ягід виходить т. зв. виноградне сус¬ 
ло, яке, крім виноградного цукру, має 
в собі багато інших речовин. Сусло фер¬ 
ментують у бочках і для недорогих вин 
додають дріжджі, або дріжджів не до¬ 
дають, і тоді ферментація відбуваєть¬ 
ся лише коштом тих дріжджевих гриб¬ 
ків, що живуть на самих виноградних 
лозах. 

Після ферментації вино переливають 
в інші бочки або фляшки, де воно до¬ 
співає й набуває приємного смаку й за¬ 
паху. 


попав у руки царським посіпакам, і як у 
нас про це почули, то всі казали, що це 
Юськова робота. 

В 1905 році Касіян оженився і батько 
його дружини дав дочці кілька соток на 
розширення крамниці. Юсько про те по¬ 
чув і став підглядати, де ті гроші трима¬ 
ють. І одного разу, як Касіян вийшов а 
дому, а його дружина пішла за чимсь до^ 
комори, Юсько вже тягнув з шуфляди її 
сотки. Але вона скорше вернулася, як 
він думав, спіймала за руки і відібрала їх. 

Незабаром після того Касіян пере¬ 
їхав жити до Черниховець, за три милі 
від нашого села. 


Н О 

Сусло червоного вина попереду від- 
ділюють від шкірки. Щоб не було осаду 
й каламуті, вино фільтрують. 

В залежности від кількости цукру в 
винограді, виходять вина з більшим чи 
меншим процентом спірту. 

Якщо при ферментації в рідині утво¬ 
рюється 16% спірту, ферментація спи¬ 
няється. Щоб мати вина міцніші, до 
них додають у потрібній кількости спірт. 

Дорогі шампанські вина роблять з 
кращих гатунків виноградних вин, до¬ 
дають до них цукру й ферментують в- 
друге в закритих фляшках, при чому ви¬ 
но насичується вуглеквасним Газом, я- 
кий створюється при ферментації. Це 
вино видержується довший час і поліп¬ 
шується додаванням лікерів — міцних 
розчинів цукру в вині та ріжних речовин, 
які надають аромату. 

Дешеві Гатунки “шампанського” — 
це звичайні вина, підсолоджені й наси¬ 
чені під тиском вуглеквасним газом. 

Міцність спірту (алькоголю) у винах 
така: столові вина — 8-10%, малята — 
15%, портвайн, мадера — 18-20%, херес 
— більше як 20%. 

Коняк приготовляють з виноградно¬ 
го вина й видержуоть його в дубових 
бочках, від яких він набуває офарблен¬ 
ня; міцність коняку пересічно 60%. 

На загал вина дуже приємні на смак,, 
мають чудовий аромат і в невеликих до¬ 
зах корисні для організму. 1. Р. 
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ПЕТРО ОКСАНЕНК О 

ЛІТЕРАТУРНА ОСВІТА ЛЕСІ УКРАЇНКИ 


З раннього дитинства Леся Українка 
жила в сфері літературних інтересів. На¬ 
віть дитячі гри були літературного ха¬ 
рактеру: грали окремі сцени і епізоди з 
^Одіссеї” і “Іліяди” (а пізніше гри в “лі¬ 
тературний конкурс”). “Мифьі классиче- 
ской древности” Штоля була настільна 
книжка для Лесі і її брата Михайла. Ук¬ 
раїнська пісня, казка, твори Шевченка, 
Марка Вовчка, Ганни Барвінок, Куліша 
та інших, а з чужої літератури — твори 
Міцкевича, Словацького, Пушкіна, Лєр¬ 
монтова, Гайне, Шіллера, В. Гюґо та ін¬ 
ших—така була перша лектура Лесі Ук¬ 
раїнки. Ця лектура поширювалася і по¬ 
глиблювалася з кожним роком. Вивчен¬ 
ня чужих мов: німецької, французької, 
польської та російської іце більше спри¬ 
яло літературній освіті Лесі. В архіві О- 
лени Пчілки в музею ім. М. П. Драгома- 
нова в Гадячому серед ріжних паперів 
переховувався цікавий список творів 
світових письменників. Це була програ¬ 
ма систематичного читання художньої 
літератури для Лесі Українки. Треба ска¬ 
зати, що складена була вона з творів 
найвидатніших письменників світової лі¬ 
тератури. І більшість цих творів молода 
Леся прочитала в оригіналі. 

Поруч з систематичним вивченням 
світової літератури і з поглибленим чи¬ 
танням творів художньої літератури роз¬ 
починається підготування до творчої ді- 
яльности, і вже з-під пера 12-літньої Ле¬ 
сі зявляються перші поетичні твори, в 
яких вона наслідує Шевченка, свою ма¬ 
му Олену Пчілку, а в прозі Ганну Барві¬ 
нок. Але, вийшовши на літературний 
шлях “ранньою весною” і “спів несмі¬ 
лий” заспівавши, Леся дуже скоро зна¬ 
ходить свій власний голос, перемагаючи 
впливи і наслідування. Від переспівів 
Шевченка, Олени Пчілки, Старицького, 
Леся Українка переходить до цілком 
оригінальних творів, позначених вели¬ 
ким літературним хистом. Період “ди¬ 
тинячої імпресіоністки” (Франко) кін¬ 
чається. І вже на 19 році Лесиного жит¬ 


тя зявляється сильний енергійний її вірш 
“Контра спем сперо”. 

Передумовою появи високо мистець¬ 
ких творів Лесі Українки була її велика, 
наполеглива і напружена праця над сво¬ 
єю літературною освітою. Ця праця по¬ 
лягала не тільки в тому, що вона студію¬ 
вала історію літератури, читала мистець¬ 
кі та літературно-критичні праці. Вели¬ 
ку ролю в підготові Лесі до літературної 
діяльности відограла її перекладницька 
праця. На перекладах з Гайне, Мюссе, В. 
Гюґо, Міцкевича, Гоголя, на перекладах 
уривків з “Одіссеї", з “Біблії” відточу¬ 
вала своє поетичне перо Леся Українка. 

Керівниками Лесі в її літературній ос¬ 
віті були її мати, Олена Пчілка, і її дядю 
ко, М. П. Драгоманов. “Коли мати п 
вживала всіх заходів, щоб вона стала 
українською письменницею, то дядько и 
зробив те, що вона стала людиною і 
борцем”. (М. Драй-Хмара). До цієї вір¬ 
ної характеристики М. Драй-Хмари тре¬ 
ба додати хіба одну маленьку примітку: 
не тільки мати, а й дядько Лесі багато 
зробив і для її ЛІТЕРАТУРНОГО роз¬ 
витку і для її ЛІТЕРАТУРНОЇ освіти. В 
липні 1889 року дядько присилає Лесі 
антольоґію французької поезії “Регіев 
сіє 1а роезіе ігапсаізе” і радить Лесі пе¬ 
рекласти “Ьез раштез £епз” В. Гюґо. М. 
Драгоманов дає Лесі задум (і навіть ок¬ 
ремі епізоди) для написання поеми “Ро- 
берт Брюс”. Особливу увагу звертає 
Драгоманов на потребу вивчення євро¬ 
пейських мов і на потребу “учоби” в 
клясиків світової літератури. Кілька ра¬ 
зів нагадує дядько своїй племінниці про 
потребу вивчати англійську мову. В од¬ 
ному з листів до своєї сестри, Олени 
Пчілки, (1885 р.) М. Драгоманов запи¬ 
тує: “Чи вчиться молодь, чи має намір 
вчитися чужих мов?” Без опанування 
чужих мов не може бути ні справжньої 
науки, ні потрібної ерудиції, яку Драго¬ 
манов вважав за ознаку європейського 
напряму думки і роботи. Особливо-ж ве¬ 
ликого значіння надавав М. Драгоманов 
чужим мовам у творчій діяльності пись- 
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менника. В своїх листах до Лесі Українки 
М. Драгоманов давав своїй племінниці 
поради, керував її освітою, давав їй ок¬ 
ремі завдання літературно-творчого ха¬ 
рактеру, критично оцінював її поетичні 
твори (цілком безсторонньо і правиль¬ 
но), скеровував її увагу на вивчення іс¬ 
торії всесвітньої культури, давав по¬ 
стійні консультації в ріжних ділянках 
науки й літератури. Леся дуже сумлінно 
виконувала всі завдання свого дядька і 
слухала беззастережно його порад. В 
грудні 1890 р вона писала до дядька: 
“Слухаю Вашої ради і “спасаюсь від ук¬ 
раїнсько-російського невежества”: вив¬ 
чаю італійську граматику і тепер читаю 
книжки”. 

Всякими способами заохочувала і О- 
лена Пчілка свою доньку, щоб вона ста¬ 
ла письменницею. В день ангела Лесі, 26 
березня, 1890 року, Олена Пчілка пода¬ 
рувала своїй доні чудовий альбом для 
віршів у дорогій мистецькій оправі, оз¬ 
добленій срібним мистецьким орнамен¬ 
том. На першій сторінці цього альбому 
Олена Пчілка переписала один з віршів 
В. Гюґо в оригіналі, висловлюючи цим 
віршем “незрівняного метця” свою дум¬ 
ку, своє бажання дати своїй доні в цю 
хвилину “1а сіюзе 1а теіііеигє”, що вона 
мала в собі: дати їй свою думку (“Кесоів 
йопе та репвее”) — думку писати. І 
цей альбом наповнився оригінальними 
творами Лесі Українки, серед яких були 
її перлини ліричної поезії з циклю “Не¬ 
вільничі пісні”. 

Ґрунтова літературна і гуманітарна 
освіта скоро дала свої позитивні на¬ 
слідки. Вже на 17 році свого життя Леся 
добре орієнтується в літературних спра¬ 
вах і має свої літературні смаки. В од¬ 
ному з листів до М. Драгоманова вона 
висловлює свої критичні думки з приво¬ 
ду прочитаних творів, негативно оціню¬ 
ючи Золя і Толстого. Вона вважає, що в 
творах натуралістів “більше страхів ріж¬ 
них ефектів, ніж тої правди, або сама 
безпросвітна бридота ... Ба це-ж не 
люблю і Толстого та ще й за його міс¬ 
тицизм” (12. IV. 1888). Коли М. Павлик 
зустрівся з 20-літньою Лесею, то був 
вражений її освітою і широким світогля¬ 
дом і в листі до М. Драгоманова він 
так писав про свою зустріч з Україн¬ 
кою: “Леся так просто оголомшила ме¬ 
не своїм образуванням та тонким ро¬ 
зумом. Я думав, що вона тільки в крузі 


своїх поезій, аж воно далеко не так. На 
свій вік це ґеніяльна жінка. Тим більший 
жаль, що бідна не живе, а мучиться... 
Ми говорили з нею дуже довго, і в кож¬ 
ному її слові я бачив розум та глибоке 
розуміння поезії, освіти, й людського 
життя” (1891). 

Перебування в Відні в 1891 році ще 
більше ствердило Лесин европеїзм. В 
листі до М. Драгоманова (17. III. 1891) 
Леся Українка пише про рух західництва 
серед української молоді: “Та вже тепер 
перед нашою молодою громадкою по¬ 
чалось таке “запарничество”, що багато- 
хто береться до французької, німецької, 
англійської та італійської мови, щоб 
могти читати чужу літературу ... Я на¬ 
діюся, що може як більше знатимуть ук¬ 
раїнці чужу літературу, то може згине з 
нашої літератури отой невдалий диле¬ 
тантизм, що тепер панує в ній . . . Роз¬ 
витку цього “западничества” чимало по¬ 
могли і Ви.” 

Надаючи велику вагу перекладам тво¬ 
рів, видатних поетів західньо-европей- 
ської літератури для опанування і удос¬ 
коналення літературної техніки, Леся У- 
країнка намічує широку програму 


З БОЛЮ НЕ МІГ ХОДИТИ 


“Через останніх десять років я терпів 
на ревматичні болі в ріжних частинах ті¬ 
ла” — пише Тоні Нойберґер, з Бетюн, 
Саскачеван. Він дальше пише: “Шість ро¬ 
ків тому я заляг так пога¬ 



но, що я не міг ходити. 
Тоді я почав заживати 
Тетріеіоп’з Т-Е-С’з та 
досвідчив такої скорої 
полегші, що я ніколи не 
оставсяб без них в хаті.” 


Якщо ви терпите від дошкульних рев¬ 
матичних болів, спробуйте Т-К-С’в сього¬ 
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перекладницької діяльности для літе¬ 
ратурного гуртка. “Плеяда”, включаючи 
в список творів для перекладу твори 
найвидатніших поетів світу (див. лист 
Л. Українки до брата Михайла, дато¬ 
ваний грудня, 1889 р.). Вагу і значіння 
такої учбової праці відзначує Леся У- 
країнка і в одному з листів до М. П. Дра- 
гоманова: “В нас тільки тепер дехто по¬ 
чинає вчитися версифікації, а більшість 
то і досі не признає її, а йде за правила¬ 
ми: “не налагай оков на вдохновенье!” 
та “аби душа щира”. Я знаю одного по¬ 
ета, що сказав собі афоризм: “гарний 
ритм —- погибель для ідеї.” і, треба ска¬ 
зати, він тримається вірно свого афо¬ 
ризму, вже по волі, чи по неволі, хто 
його зна. Що до мене, то я тільки генієві 
можу простити' кепсько збудований 
вірш, та й то не завжди. Українським по¬ 
етам слід на який час заборонити писа¬ 
ти національно-патріотичні вірші, то 
може вони скоріше версифікації вивчи- 
лисьби, примушені до того лірикою та 
перекладами, а то тепер вони найбільше 
надіються на патріотизм своїх читців, а 
не на власний ритм та розмір”. (18. VIII. 
1892). 

Леся Українка, діставши високу лі¬ 
тературну освіту і стоячи в своєму лі¬ 
тературному розвитку і в своїх літера¬ 
турних смаках на рівні передових євро¬ 
пейських письменників свого часу, ду¬ 
же критично ставилася до творів Нечуя- 
Левицького і Б. Грінченка. Вона по¬ 
годжується з Драгомановом про потре¬ 
бу вищого літературного розвитку і так 
пише про сучасний стан української лі¬ 
тератури: “Правда Ваша, що в “Зорі” 
“оекудєніє” видно, коли-ж там якось так 
запанувала Левицько - Чайченківська 
школа, що й протиснутись крізь неї тру¬ 
дно. Чи то ми ще стрімо на такому низь¬ 
кому ступені розвитку літературного, 
що в нас ще пишуться і читаються і на¬ 
віть декому подобаються такі речі, як 
“На розпуті”, “Поміж ворогами” і т. п.” 
(1893). 

З кожним роком літературна освіта 
Лесі Українки поширюється і з кожним 
роком підвищується ступінь ЇЇ літератур¬ 
ного розвитку, і разом з тим удоскона¬ 
люється власна її творчість і зростають 
вимоги до чужих і до своїх творів. Ко¬ 
ли минув тільки один рік з часу появи 
збірки Лесі Українки “На крилах пі¬ 


сень”, то вже й цей короткий нас при¬ 
ніс багато в розумінні удосконалення і 
розвитку літературної творчости поет- 
ки. І тому вона критично ставиться до 
збірки минулого року і висловлює дум¬ 
ку, що якби вона видавала її роком піз¬ 
ніше, то “певне видалаб інакше” (лист 
до М. Драгоманова 13. IV. 1893). 

Сувора і вибаглива в своїх критич¬ 
них оцінках до українських письменни¬ 
ків і передусім до себе самої, Леся Ук¬ 
раїнка ніколи не стояла на місці: вона 
невпинно вчилася, постійно і наполег¬ 
ливо, перемагаючи свою тяжку неду¬ 
гу, працювала над поширенням свого 
літературного розвитку, над поглиблен¬ 
ням своєї літературної освіти і одно¬ 
часно з цим над мистецьким удоскона¬ 
ленням своєї поетичної творчости. 

Опанувавши європейською літера¬ 
турною технікою, Леся Українка “дерз¬ 
нула” піти на змагання з світовою літе¬ 
ратурою і це змагання виграла, вийшов^ 
ши переможцем і давши своїй і сві¬ 
товій літературі такі твори, як “Камін¬ 
ний господар”, “Лісова пісня” та інші, 
що стоять на рівні шедеврів світової лі¬ 
тератури. 


— Знаєш, товаришу, я в дуже пога¬ 
ному положенні. Потрібно мені грошей 
і не знаю де їх позичити. 

— Це мене дуже тішить. Я боявся, 
що ти подумаєш, що ти зможеш по¬ 
зичити їх у мене. 

★ 

До автобуса ввійшла група жінок, а- 
ле ніхто з них не міг сісти, бо всі сідала 
вже були зайняті. Кондуктор запримі¬ 
тив одного пасажира, який наче спав, і 
думаючи, що він повинен вже висісти, 
сказав до нього: 

— Пробудіться! 

— Та я не спав. 

— Ви не спали? Але-ж ви мали очі 
заплющені. 

— Так, але фе тільки тому, що я не 
можу дивитися на стоячі жінки. 

★ 

— Ми виїзджаємо на вакації лише 
раз на три роки. 

—- Ну, а що ви робите в другі роки? 

— Першого року говоримо про ва¬ 
кації з минулого року, а другого року 
плянуємо вакації на слідуючий рік. 
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О. РАНЬ 

СПОГАДИ 

(З записок учасника) 


До 28 травня, 1944 року, був я “вдо¬ 
ма”. Три місяці і два дні сидів разом з 
друзями в криївці (землянці). Вірячи в 
справедливість Бога і перемогу добра, 
ми взяли зброю в руки. Наші серця і в 
ранковій'пісні і вечірній молитві співа- 
^ли святу пімсту, пімсту, що була освя¬ 
чена кровю Батьківщини. 

Становлячи кількісно невеликі заго¬ 
ни, ми готові були, з сонячною посміш¬ 
кою на устах, умерти в кожну мить. Мо¬ 
же фанатично, не зважаючи, чи виграєм 
перемогу. Може, щоб додати ще й сво¬ 
їх жертв у Великий Жертовник нашої 
Батьківщини. Аби скоріш прийшла пе¬ 
ремога, як не в наш час, то після нас. 

Але далі сидіти в криївках не було 
змоги, бо голод виснажував нас, а во¬ 
ші, бруд, зробили з нас таких нікчем¬ 
них потвор, що самому себе було страш¬ 
но. Та ні один з нас не нарікав: ми або 
припадали грудьми до землі, як чайки, 
або піднявши руки вгору, шептали ве¬ 
лику і страшну молитву. 

Це було на передовій лінії між боль- 
шевиками й німцями, над рікою Стрипа. 
Божі дні і ночі гармати так греміли, що 
аж/§емля сипалась в криївках. Ми світи¬ 
ли газові лямпи, читали молитовники і 
молились Богу, чекаючи хвилі, щоб 
большевики пішли вперед до Карпат 
або щоб німці посунулись вперед. Але 
не можна було діждатись. Тоді ми грали 
в карти, читали, а потім плакали. Потім 
втішали самі себе, говорячи: 

— Не плачте, друзі, така наша доля! 

Так ішов час. Ми так виснажились, 
що зробились бліді, як стіна, воші, як 
кора, покривали нас. 

Залишаючи криївки, ці добровільні 
вязниці, де гартували волю й витримку, 
де зрощували гнів і свідомість, де про¬ 
ходили неможливу школу життя й бо¬ 
ротьби, ми ставали на колінах і плачучи 
прощались. Прорвались ми до села Лаш- 
ківці. Там большевики зловили нас, зу¬ 


стрівши словами: “Самостійники, бан¬ 
дерівці!” 

Повели нас у воєнкомат міста Буза- 
нів. Постригли і посадили в тюрму при 
воєнкоматі. Просиділи три дні на хо¬ 
лоднім бетоні. Потім вивели нас з вяз¬ 
ниці 113 чоловік, українців, і закували в 
кайдани. Так у кайданах провадили че¬ 
рез двоє сіл. Ми не хотіли йти заковані 
в кайдани, говорячи большевикам: 

— Ми не бандити, не грабіжники і хо¬ 
чемо йти в армію, як люди, а не як раби. 
Сказали й відмовилисьДти далі в кайда¬ 
нах. Всі разом посідали за селом Іванів¬ 
ною. Тоді большевики збільшили охо¬ 
ронне військо зі скорострілами (легки¬ 
ми кулеметами) і розкували нас. 

В одному селі ми звернулись до лей¬ 
тенантів з проханням, що ми хочемо пі¬ 
ти в церкву помолитися Богу. Дозволи¬ 
ли. Ввійшли в церкву. Прибув свяще¬ 
ник. Чотири лейтенанти зайшли з нами 
в церкву в шапках і зі зброєю. Вояки 
вартували біля церкви. Упали ми, як о- 
дин, на коліна і почали горячо молитись 
Богу. Священик благословив нас, про¬ 
сячи Бога, щоб ми повернулись на 
Батьківщину здорові й щасливі; після 
цього роздав іконки (медалі) Божої Ма¬ 
тері. 

В церкві запанувала невимовна тиша. 
Немов усі слухали Бога. Тоді один з 
лейтенантів зняв шапку, покірно, як ди¬ 
тина і, побачивши, що всі ми плачемо, 
тому, що невільники, і йдемо на боль- 
шевицьку катівню, схилив ще нижче го¬ 
лову і почав теж плакати. Всі три лейте¬ 
нанти прострілили його поглядами не- 
нависти й призирства. Ми вийшли з 
церкви. 

Прибули на Волинь в місцевість Ла- 
пушня. Там було нас уже 3,500 україн¬ 
ців. Всі були під охороною, бо речинець 
набору до армії вийшов — усі були в 
армії, а ми — “зрадники батьківщини”, 
“самостійники, бандерівці”. На Волині 
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побули два тижні. Гонили нас на стан¬ 
цію вигружати амуніцію. 

Там знайшов я одного безокого крав¬ 
ця. Спитав його, чи не знає, де УПА. Він 
сказав, що УПА біля Києва. 

Ми втекли від большевиків і приєд¬ 
нались до місцевої УПА, яка билася з 
большевиками в Чернині (великі ліси на 
Волині) і проломила большевицький 
фронт. Упало 862 большевиків. Наших 
було 28 убитих і 16 ранених. Бій три¬ 
вав два дні з половиною. На наших ско- 
рострілах кипіла вазеліна. Ми не доче¬ 
кались тих, що були біля Києва. Нас в- 
піймали большевики й везли на Київ з 
вартою. 

Пробули в Києві два дні. Скупались 
в лазні, зїли зупу з осикового листя і 
кропиви. Коли ми були на Волині, то 
люди з Галичини і волиняки возили нам 
хліб, сало, стараючись якнайкраще хар¬ 
чувати нас. 

Проїзджали через Україну і не сміли 
відчинити дверей у вагоні. Довідались, 
що це було зроблено для того, щоб ми 
не робили пропаганди хлібом та салом. 
І все-ж таки до нашого ешелону підхо¬ 
дили 17-18 річні дівчата-українки і про¬ 
сили в нас кусня хліба або сухаря. І ті 
їх благання, і недолю всього краю, і на¬ 
ша недоля зливались до купи. Ми не 
вдержували серця й плакали. Потім від¬ 
чинили двері, не дивлячись на скоро- 
стріли большевиків, говорили те, що 
нам подобалось, що ми хотіли сказати 
населенню, бо не могли витримати то¬ 
го страхіття, в якому перебував наш 
край. Люди ходили по станції і збирали 
голови з риби, які ми викидали. 

Щоб показати жахливий стан з хар¬ 
чами, я наведу, як приклад, ціни деяких 
харчів: одна варена картопля в лушпи- 
нах —- 25 рублів; пів літри козячого мо¬ 
лока —15 рублів; кусок дині чи кавуна 
— 15 рублів. Можна було купити ще о- 
лівець, сірників. Більше не буЛО нічого. 
Це діялося біля Харкова в кінці липня 
та на початку серпня (жнива), 1944. 

Коли ми переїхали з України за Мос¬ 
кву, то побачили полини, якими зарос¬ 
ли поля. Панував і тут голод. Коли за¬ 
тримувався потяг на станції, тоді до нас 
підходив начальник ешелона і просив: 

— Ребята, дайте сухаря!— Ми відпо¬ 
відали: 

— Товаришу, в нас начальники не пі- 
шлиб ніколи просити сухаря, навіть ци¬ 


гарки. А ви — догосподарились з ваши¬ 
ми сталінськими колгоспами! 

Так говорили ми йому, не боячись 
вязниці. Нам тоді ніщо не було страшне.. 
Нашу відвагу підбадьорювало ще й те,, 
що ми бачили, як він гірко плакав, не¬ 
мов безпорадна дитина-сирота, говоря¬ 
чи нам: 

— Нічого не зробиш, ребята, бо за 
одне слово поїдеш до Сибіру. Дивіться, 
скільки в нас міліонів народу мучиться! 
Ми йому давали сухарів і сала, він дяку¬ 
вав і відходив. 

Можна було бачити, як росте кар¬ 
топля на одній-четвертій частині поля.. 
Там стоїть військовий намет або будка, 
зроблена з сухого полину. Картоплю сте-' 
рейсе червоноармієць з крісом у руках, 
щоб нарід не виконав її або військо, яке 
проїзджае ешелонами на фронт на за¬ 
хід, чи з України, ті, яких щойно забра¬ 
ли на військову службу. 

По дорозі ми розпродували свій о- 
дяг. Брали за нього таку велику суму 
гроша, що аж страшно ставало. За че¬ 
ревики брали по 1500 рублів (переводя¬ 
чи на варену картоплю —- 60 картопель). 
Ми так багато бачили неймовірного по 
дорозі. 

Одного разу здалека нам здалося з 
потягу, коли їхали, що колгосп навозив 
гною на поле. Під'їхали ближче й поба¬ 
чили: то російське село. Хати обідрані, 
без вікон. Вікна або позавішувані або 
позатикані ганчірками. Дороги в селі 
позаростали травою, бурянами. Тягну¬ 
лась через село тільки одна маленька 
стежечка, де могла ходити людина. 

Приїхали на Урал. Везли туди нас мі¬ 
сяць. Переїхали Урал і прибули в Чебер- 
куль, Куйбишевської області, на межі з 
Сибіром. Там не було ні трави, ні рос¬ 
лини, ні птахів — тільки багна, торфи, 
пустелі. Там нас муштрували, навчаючи 
військової справи. До нас приходило 
цивільне населення і приносило нам тю¬ 
тюн, крупку (тютюн-стебло з листочком 
посічене разом). Ми мали ще маленький 
запас сухарів і давали їм за це. Ми кра¬ 
ли військові підштанці, спідні сорочки і 
також продавали їм, бо вони були голі. 

Найменша ціна була 200 рублів (або 
8 варених картоплин). Муштрували нас 
там місяць. Мешкали в криївках, що їх 
сами викопали. Коли пройшов місяць, 
нам сказали, що відїзджаємо на фронт. 
Я був у Вітебській дивізії в 13 запаснім 
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полку. Цю звістку ми зустріли як Ве¬ 
ликдень, сподіваючись потрапити на 
Україну. Вдягнули нас, посадили без 
зброї на транспорт і з вартою повезли 
до Москви. В Москві пробули два дні. 
Пообідали там, але яке розчарування об¬ 
хопило нас, коли ми помилились у своїх 
здогадах. З Москви не везли нас через 
Україну, а повезли на північ через Фін¬ 
ляндію, і завезли в східню Білорусь. 

Ми питали своїх командирів: 

—- Чому ми не їдемо в Україну на 
фронт? — Відповідали: 

— Тому, що там повно повстанців. 

Я мав одного знайомого лейтенан¬ 
та з України, Канюшина. Був з ним у ду¬ 
же добрих відносинах. Він вірив мені, 
що я не зраджу його і тому я міг про 
дещо дізнатися. Він говорив, що Воро- 
шилов пішов у партизани. 

Приїхали ми в Вільно. Переїхали че- 
рет Литву. їхали в Латвію на фронт. Але 
зброї нам не давали. Дуже багато наших 
друзів виплигували з вагонів ешелонів і 
йшли в Україну. Погано було одно — 
нам не давали зброї. Прибули на фронт. 
На фронті мішали нас щодня відділ з 
відділом, щоб у нас не було орґанізації- 
змови. На фронті я був в окопах. Коли 
большевики загонили один рій в окопи, 
то на ранок лишався один або два чоло¬ 
віки. А решта втікли. 

Я був на фронті три дні. Воювати не 
було за що. За колгоспи і комуну вою¬ 
вати не хотів, бо то було чуже і вороже 
для мене. Забирають нас з передової лі¬ 
нії, говорячи, що ми: “ізмєніки родіни, 
западнікі”. 

Тримають нас 6 днів у запасних час¬ 
тинах в тилу. Аж поки не завязався го¬ 
рячий кровавий бій. Після цього нас ви¬ 
слали цілу дивізію у бій до Лібави (порт 
Латвії). Раніше ми були під Ригою (сто¬ 
лицею Латвії). 

Висилка нас до Лібави в наступ була 
карою за те, що втікали наші друзі зі 
совєтської армії. Загнали нас в один су¬ 
хопутній клин, де східні пруси були від¬ 
різані від німців. Там був нечуваний бій. 
В кожний рій з нас, українців, упхнули 
по два-три большевики. Наші друзі по¬ 
різали телефонний звязок і почали роз¬ 
стрілювати лейтенантів. Після цього ві¬ 
шали на свої кріси білі рушники і ма¬ 
хали ними до німців. Здались у полон 
від ката до ката. Хоч і знали, що нево¬ 
ля — найгірше на світі. Але ми не хоті¬ 


ли класти свої голови за “червоний 
рай”. Я знав, що я на фронті, а батьки в 
Сибірі. Таких нас було багато. 

В німецькому полоні в Латвії був я 
три дні. Студент з Києва повідомив нас, 
що через день большевики прийдуть сю¬ 
ди, і ми знову потрапимо до них. Наш 
рятунок один — єдиний: звернутись до 
німців, щоб віддали нам зброю і післа- 
ли на фронт проти большевиків. А ні, то 
пишімося до власівської армії: Власов 
нас вивезе кудись кораблями через Бал¬ 
тійське Море. Нас було там чотирнад¬ 
цять тисяч. Ми зчинили крик, підняли 
бунт. Прибув німецький штаб і спитав, 
чого ми хочемо. 

Наші перекладачі говорили їм наші 
вимоги: або дайте зброю і висилайте на 
фронт, або вивозьте в Німеччину: ми не 
хочемо потрапити в руки червоним ка¬ 
там. Вони відповіли: 

— Ми залишимо свою зброю, танки, 
а вас не залишимо большевикам. 

На другий день посадили нас на ко¬ 
раблі. їхали ми в судні на самому дні, а 
на горі їхали лотиші з сімями (понад три 


На недомагання 
жолудків дітей 

Для скорої, радісної 
полегші, дайте СЬіІсІ- 
геп’я Отга ТаЬІеїа — 
вироблювані для ді¬ 
тей у віці від 3 до 15 
років. Скоро помага¬ 
ють осолодити квас¬ 
ний, недомагаючий жолудок, прочи¬ 
стити кишки лагідно та цілковито. 
Лагідні, легко їх проковтувати. Ви¬ 
робляють їх продуценти ВаКу’з Омш 
ТаЬІеїз — ваше запевнення споляг- 
ливого продукту. Будьте певні ді¬ 
стати пакет сьогодні у вашій аптеці. 
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тисячі). Кораблі були великі, військові. 
На третий день прибули до Данціґу. З 
Данціґу привезли нас до Гемер. Там був 
великий збірний пункт. Поводились з 
нами як з большевиками. Це були такі-ж 
кати, як ті. Хіба одна ріжниця — ті чер¬ 
воні, а ці брунатні. 

Нас порозвозили по роботах. Я пра¬ 
цював у Ремшайд. Там було 500 росіян 
і нас сто. Росіяни страшно докучали нам, 
погрожуючи: 

— Западнікі, ізменнікі родіни. Як¬ 
що прийде совєтська власть, то ми з 
вас будемо паси драти. 

Ми не хотіли далі терпіти голоду і во¬ 
шей і перерізали в ночі дроти, побувши 
пять тижнів у полоні. Нас, втікачів, бу¬ 
ло троє. Тоді-ж прийшли американці. Я 
виїхав до Франції. Буб там два місяці. 
Побачив Париж, Реймс. Над золоту ук¬ 
раїнську землю нічого ніде в світі кра¬ 


щого нема. Після того повернувсь до 
Німеччини в польський табор “Варша¬ 
ва.” Тут життя також було погане, бо 
забороняли говорити українською мо¬ 
вою, говорячи: 

— Ми всі з варшавського повстання, 
в нас українців нема. 

Та ми, молоді козаки, навчились тро¬ 
хи ходити без ярма і говорили їм: 

— Ми на еміграції, а не в Варшаві. 
Ми до Варшави не прийшли Україну бу¬ 
дувати. Вони заарештували декого з нас 
(5 хлопців). Ми звернулись до англійсь¬ 
ких генералів. Звільнили нас. Після того 
поляки говорили, що відвезуть нас у 
концтабор, а нас перевезли в Райне — 
самих українців. Ми зорганізували собі 
український табор. 

Присягаючись перед Господом Бо¬ 
гом, що все, що тут написане, я бачив 
власними очима і пережив за 1944 і 1945 
роки. 



Ир"' '|*1 
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Коло Долини Атабаска, в Джеспер Краєвім Парку, Б.К. 
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І. С. 


ПО ДОРОЗІ ЧЕРЕЗ СРІБНУ ЗЕМЛЮ 

(Спомин) 


Сіро-землиста хвиля совєтської армії 
котилася зі сходу подільськими ланами 
на захід, підповзала на Підпря. Ще са¬ 
мотньо стояв Львагород над розбурха¬ 
ними хвилями, і мимоволі згадувався 
біблійний потоп — стихійний, невмоле- 
ний у своїй грозі. Рідна земля потопа¬ 
ла і ми, розбитки, причаливши в мале 
місточко в Карпатах, гляділи з жахом 
і тремтінням, як щораз ближче докочу¬ 
валися хвилі і глухо, гнівно рокотали 
над ними громами гарматні перебої. 

Десь на дні душі жевріла іскорка на¬ 
дії А—може? Ще тиждень, ще два, і 
хвилі зупиняться, опадуть? Бо так мо¬ 
гутньо, в повній красі усміхалося сон¬ 
це, дихали, живицею, ладаном розпале¬ 
ні карпатські ліси, дозрівали по киче- 
рах і ґрунях жита, цупкі вівсики, зеле¬ 
ними килимами манила здаля полонина. 

І саме в такий сонячний день шику¬ 
вали нашу валку в дорогу. Остання іс¬ 
корка надії гасла. 

Струснувши вагонами, покотився по¬ 
їзд у міжгіря, на полуднє. Обабіч зами¬ 
гали бойківські оселі, паровіз сопів, 
змагаючись вгору, підповзав повільно 
узбіччями і, вирвавшись на верхи, за¬ 
сурмив переможно. 

Хвилева зупинка перед кордоном, 
нервозне, хвилююче вижидання -— і нас 
пропустили в Мадяріцину. Ми даремно 
виглядали кордонної лінії — кордон, в- 
критий буйними травами, згубився, щез, 
і важко було вгадати, коли опинилися 
ми в ній — оспіваній, недавно так рясно 
зрошеній кровю карпатських січовиків, 
таємній своєю притягаючою силою, сим¬ 
волічній своєю долею — Срібній Землі. 

Паровіз гнав скажено вниз, аж за¬ 
хоплювало дух. Безконечні тунелі про¬ 
ковтували його, та він довгим вужем ви¬ 
повзав з них і сунувся поміж грізними 
верхами, попід навислі скелі Ужицького 
провалу, через затишні долини між бу¬ 
ковими лісами — все далі в новий світ. 
Востаннє окутала нас пітьма, по ній 
хлинула сонячна злива, паровіз приста¬ 


вав і врешті по важкій турі через гори 
зупинився на малій станції біля водо¬ 
качки. 

Один стрибок з площадки вантажно¬ 
го вагону — і під ногами вона — Срібна 
Земля, Карпатська Україна! 

Ми справді не даром так важко про¬ 
ривалися через гори, проїхали стільки 
тунелів і провалів, бо нараз, розглянув¬ 
шися, довелося покласти запит: де ми? 
Чи, відірвавшись від рідної землі, за¬ 
блукали десь у просторі й часі? Чи може 
пяний від доброго напивку машиніст за¬ 
віз нас на чудову панораму, на, з роз¬ 
махом аранжоване видовище з минулих 
часів, десь з добрих часів завмерлої ав- 
стро-угорської монархії? Бо театраль¬ 
ність в одягах юрби й урядовців, деко¬ 
ративність місцевини- ; НИЗКИ ДОМІВ під 

черепицею в підніжжя Карпат, і посмак 
старовини чогось давно завмерлого, що 
чудом зберігається ще в тій закутані — 
нас вражала. Мов справді: Року Божого 
не 1944, а десь . . . 1910. Перед станцією 
проходжується начальник станції й уря¬ 
довці в чорних одностроях з блискучи¬ 
ми ґудзиками. Високі не в міру урядові 
шапки ще більше виштивнюють їх по¬ 
статі, проте вони ворушаться між юр¬ 
бою статистів зі справжньою гідністю 
античних акторів на котурнах. 

З юрби висовується чоловічок у чор¬ 
ному вбранні й габіку, палиця звисає з 
правої руки. Чоловічок церемонно кла¬ 
няється. 

— Здрави, мої поштенни господини! 

— Здорові! 

— Я учітель-карпаторосс. Я чувство- 
вав, що ви . . . 

Він говорить швидко Бог зна що і, 
поглядаючи на його штивний ковнірець, 
що приневолює його обережно повер¬ 
тати головою, і слухаючи цієї дивної мо¬ 
ви, чуєте, як на вас війнуло нараз цвіл¬ 
лю і мертвеччиною галицького язичія 
доби Головацького. Вам'здається, ви пе¬ 
релинули сто літ взад. Це-ж уже не 1910 
—- це 1840 рік! Ніби й неправдою, що за 
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кілька сотень кільометрів звідси здріга- 
ється Рідня Земля в воєнній хуртовині, 
ніби неправдою, що тут десь Хуст — 
молода столиця цієї землі, звідки про¬ 
лунали перед кількома роками ясною 
мовою модерного українства врочисті 
слова маніфесту Карпатського Сойму 
про самостійність і вічну єдність з усі- 
ми українськими землями і змаганнями 
всього народу. Забуваєте про великий 
змаг народів при допомозі наймодерні- 
шої зброї. Ну, нехай і не девятнадцяте 
століття — мирне, затухле, ви згодні. 
Просимо! Якщо справді вдасться вам, 
шановний режисере, відтворити його 
при допомозі всіх засобів державного 
апарату і всіх прийомів мадяризації в 
повній омані, ми згодні. 

Так дозвольте, хто тоді оцей пару- 
біка, що вештається по станційній сцені 
в “пумпах”, в розхристаній на грудях 
сорочці, з неприкритою головою? Ми 
догадуємося, що ви, мабуть, призначи¬ 
ли йому грати ролю жандарма, бо в ньо¬ 
го закинений на плечі “ґвер”, довжез¬ 
ний до пят, з наїженим багнетом, і міна 
в нього грізна. Але невже-ж ваша Гар¬ 
дероба така вбога, щоб найважнішій ді¬ 
євій особі одягу не стало? В наших а- 
маторських гуртках тільки циганчуків 
так прибирають. 

А в тім, чи не надто спрощуєте дію, 
коли зразу вводите цю постать в таку 
неперебірчиву акцію? Проганяєте всіх 
зі станційної сцени, навіть не почавши 
спектаклю? Геть усіх! Жандарм справді 
чудовий, його рухи як блискавки, він іде 
зі штурмом на юрбу, погрожуючи баг¬ 
нетом, все втікає в переполоху, ховаю¬ 
чись за лаштунками. Гей, а що там за 
тими лаштунками криється? 

Ми, глядачі, заінтриговані першою 
сценою, роззухвалившись, стали загля¬ 
дати за лаштунки. За стадійним будин¬ 
ком на “шльобанті” стояв уже достаточ- 
но зодягнений другий жандарм з симво¬ 
лічним когутячим пером за високою 
жандармською шапкою. Він загороджу¬ 
вав дорогу Групі селян, що, забавлені 
крилатою чуткою про транспорт зза гір, 
бігли побачити те диво. А за ними гос¬ 
тинець, за кілька мурованками — хати 
під соломяними стріхами. Срібна Зем¬ 
ля! 

Наш маневр був очевидним переступ- 
ленням усіх існуючих приписів про роз¬ 
межування видців від сцени. Пролунав 


пронизливий свисток і зі сцени та зза 
сцени вимело. Останні з нас, що заблу¬ 
кали задалеко, ледве встигли добігти до 
поїзду, що вже дрижав і мягко котився 
далі вниз, полишивши недокінчений 
спектакль за собою. 

★ 

Та ми мали вже марку цікавих і ви¬ 
багливих глядачів, і та фама летіла по¬ 
переду нас, мабуть на крилах з теле¬ 
графного дроту, і супроводила нас всю 
дорогу через Срібну Землю. 

Нашу вибагливість, відразу й нехіть 
до анахронізмів та перестарілих спек¬ 
таклів, відчуто виразно, і щоб не томи¬ 
ти нас більше, та ще, зважаючи мабуть 
на поважне число письменників і арти¬ 
стів, що їх включено в валку, — влашту¬ 
вали нам новий, наскрізь модерний спек¬ 
такль. Це сталося, коли по кількох го¬ 
динах зупинки на станції в Печерині — 
пересунули нас далі на полудень та зу¬ 
пинили на всю решту дня і ніч у чисто¬ 
му полі. 

Новий спектакль нагадував у дечому 
наше вертепне мистецтво. Бо дво-повер- 
ховий з дерева камяний млин, самотній 
на пустелі, недалеко навислої скелі, під 
горою, імітував знаменито вертепну бу¬ 
ду. Десь ззаду ворушилися мовчазні ку- 
кли-робітники, підкочували зі скелі на 
візках камяні брили. Брили з грюкотом 
летіли в деревяні рукави, сталеві зубаті 
вали брали їх в свою пащу, ломили, роз¬ 
дроблювали і викидали далі в камяні 
млинки. Несамовитий гуркіт і стукіт ло- 
маного і пересипуваного каміння зно¬ 
сився в повітрі з пилюгою, деревляні ру¬ 
кави що хвилини відчинялися, і камін¬ 
ня летіло з грюкотом в вагони, що сто¬ 
яли рядочком попід млином. 

Все пополуднє дудніла і гула ця ор- 
хестра. Не вгавала і в надвечіря. Приглу¬ 
шені, вкриті пилом вигнанці виглядали 
журно з вагонів і, задивившись отак на 
цей своєрідний спектакль, у його про¬ 
стий та чудовий механізм, поволі влов¬ 
лювали змисл цього нового видовища. 

Чи не символізм це? — Ні, краще^не- 
осимволізм. Бо хіба-ж не відірвані від 
рідної скелі брилами були ми всі, хіба-ж 
Не вхопив нас камяний млин війни в свої 
зубаті, сталеві вали і, розпорошені, роз¬ 
дроблені, розгубилися ми, притоптані 
по чужих шляхах! 

Млин затих у вечірній темряві,, і врад 
стало тихо, порожньо, зловісно порож- 
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ньо і сумно. Над нами палахкотіли зорі, 
байдужі, холодні, місяць плив по небу. 
Срібна Земля лежала довкруги нас 
близька і одночасно така далека, недо¬ 
ступна, наче зачарована, наче чужа. 
Думка силкувалася зупинитися на ній і 
самотня полинула через гори, через Бес¬ 
кид. В тишині вечора виросла пісня не¬ 
смілива, потім щораз голосніша і вже 
вся валка, зійшовшись у круг перед ва¬ 
гонами^ співала обєднана одним почу¬ 
ванням. Дума летіла за думою: 

Не повернемося в ріднії хмари, 

Не йобачимо рідніх сторін — 

лягала тихо на росяні левади скарга й 
німий запит: А може? 

★ 

Ми прокинулися вранці. Поїзд стояв, 
але з камяного млина не було вже й 
еліду. Та що це? Замість нього перед 
нами на всю широчінь видніли хрести ве¬ 
ликого кладовища. Чи поганий сон по 
вчорашньому спектаклі? 

— Що це? 

—- Ужгород. В ночі стільки проїхали. 

Виглянувши, довелося повірити. Нас 
завезли за місто під кладовище, ніби на 
третю і останню дію спектаклю. А Уж¬ 
город виднів позад нас просторий, пер¬ 
ше місто перед пуштою. Кому вдалося 
викрастися з транспорту, ішов аж туди, 
оглядати. Що пятдесять кроків зустрі¬ 
чалися принадні “корчемая”. Чи не з 
пієтизму до цієї рідньої назви заглядали 
земляки до кожної по черзі. А там кури¬ 
ли смачні цигарки “Симфонія”, пили то¬ 
кайське ... І лиш коли вулицею проко¬ 
чувався повіз, у ньому в циліндрах і 
фраках товстенькі добродії, а позаду 
них виструнчені в сорокатих лівреях льо- 
каї — здержувався землячок — А гей! 
А то що? Новий маскарад? Ах, стукав 
себе в чоло — правда — ми в країні 
“циганських баронів!” 

А зі Срібної Землі, яку так хотілось 
побачити, — ні сліду. Так і проїдеш, не 
побачивши ні не відчувши ні разу дро- 
гання серця . . . 

— Слава Ісусу Христу! 

— Слава на віки! -— здригнулись ми 
і остовпіли. Перед нами стояли дві се¬ 
стрички — черниці з здоровенним ко¬ 
шем, а побіч дівчина з солідним збаном 
молока. 

Ви втікачі? Ми чули та й прийшли 
ото . . . 


І так дітвора отримала молоко, бі¬ 
лий хлібець, булочки, а всі —- тепле сло¬ 
во потіхи й розради, перше рідне слово 
на Срібній Землі — ще один доказ, чим 
є церква в житті, бездержавної нації. 

Поїзд рушив на захід. Останній клап¬ 
тик батькіщини висувався нам з під ніг, 
і трепетливо востаннє посилали за на¬ 
ми сестрички — Василіянки, прощаль¬ 
ний привіт від Срібної Землі. Ще й досі 
ввижаються чорні жалібні постаті, що 
десь там і загинули серед воєнної хур¬ 
товини і жахіть совєтської окупації. 


— Боже мій! Що за страшна жінка! 
Вона дуже небезпечна? — питає жінка 
сторожа вязниці, дивлячись на перехо¬ 
дячу жінки. 

— Деколи. 

— Але-ж чому ви позволяєте їй хо¬ 
дити самопас? 

— Не можу її спинити. 

—їА не є вона одною з вязнів у цій 
вязниці? 

— Ні. Це моя жінка. 


СТРИМАЙТЕ 
СИМПТОМИ КАТАРУ 



ЛИШЕ 4-МА ТАБЛЕТКАМИ 

<0 ^ 0 ^ 

Пощо дозволяти на катар, кашель, га¬ 
рячку, дрожання і біль горла з приводу 
простуди? Прямо візьміть 4 Бг. СЬазе 
Вгапй ТаЬІеїз, зажийте їх як приписано 
і ви мусите стримати 
ці неприємні симпто¬ 
ми простуди за 24 го¬ 
дини, або звернемо 
вам гроші. 12 — 59 ц, 

(40 — $1.49, заощаджуєте 48 ц.) 
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СТЕПАН ФЕДОРІВСЬКИЙ 


З щоденника повстанця 


Під опікою сотні “Крилатих” ми від¬ 
почивали до кінця жовтня, 1944 року. 
Дня ЗО жовтня, 1944 року, до нас прибув 
член ЕВШ УПА, командир лицар, кот¬ 
рий разом з інструкторами школи видав 
нам тимчасові посвідчення про закін¬ 
чення старшинської школи з визначен¬ 
ням військових ступенів та розподілив 
нас по військових округах. Це саме зро¬ 
блено пізніше і з 1-ою сотнею в Чорно¬ 
му Лісі (Станіславівщина). Про дальші 
дії окремих відділів не буду говорити, 
лише зупинюся на окремих бойових е- 
пізодах тих відділів, в яких прийшлося 
разом ділити успіхи й неуспіхи авторо¬ 
ві цих рядків. Мене призначено бунчуж¬ 
ним новоствореної сотні “Бойки”, яка 
таборувала в той час в Труханівських 
Лісах біля міста Сколе. Прибув я до 
сотні разом з командиром цієї сотні, Га- 
лайдою. Тут зустрівся з політ-виховни- 
ком сотні “Бойків” Круком, з яким був 
знайомий ще з 1941 року. Перший мі¬ 
сяць праця йшла навколо підбору й ви¬ 
школу стрільців цієї сотні. Вишкіл про¬ 
водили всі старшини сотні з чотовими 
включно. Командиром 1-ої чоти був 
Бродич (в 1947 р. зловлений чехами в 
часі рейдуючих відділів на Захід), 2-ої 
чоти — Скакун, 3-ої — Гарматій, та 4-ої 
Жук. Протягом місяця сотня була уком- 
плєтована добірними стрільцями та до¬ 
бре озброєна легкою зброєю: як куле¬ 
метами, крісами, автоматами, пістолями 
та гранатами. Вкінці листопада сотня пе¬ 
рейшла на зимівлю в ліси в околицях 
Сопоту, Підгородці, Крушельниця, в ра¬ 
йоні гори Парашка. Протягом кількох 
днів збудували ми зимові колиби, заго¬ 
товили запас харчів, військового виря- 
ду, провели добру розвідку і полагоди¬ 
ли звязки з місцевими підпільними ор¬ 
ганізаціями. З цього зимового табору 
сотня почала робити випади на боль- 
шевицькі станиці НКВД та прикордонні 
совєтські залоги. В той час большеви- 
ки, після успіхів на західньому фронті, 
кинули спеціальні військові відділи НК¬ 


ВД на боротьбу з українськими повстан¬ 
цями та переслідували і тероризували ні 
в чім невинне цивільне населення з ме¬ 
тою заставити його працювати на ко¬ 
ристь большевицьких займанців. Нашим 
завданням було обороняти цивільне на¬ 
селення перед большевицьким грабуван¬ 
ням та терором. 

Для характеристики подій наведу о- 
дин приклад. В перших днях грудня 
большевицький загін НКВД в силі 85 о- 
сіб прибув у Сопіт, щоб пограбувати 
селян та стероризувати підозрілих їм 
людей. В 12 годині дня запалили хату 
разом з старим дідусем, що нездужав 
вийти, а молодші повтікали в ліс. Награ¬ 
бували коло сотні штук рогатої худоби 
та арештували 60 осіб (чоловіків і жі¬ 
нок) будь то за співпрацю з УПА. 

Про прихід большевицького загону 
в с. Сопіт наша розвідка довідалася в- 
часно. Командир сотні дав наказ чоті 
Бродича піти в засідку на большевиць¬ 
кий загін. 

Вийшли, йдемо обходом лісами, 
щоб нас не помітив ворог. З нами йде 
також італієць Ардене Ґранді (командир 
розвідчої групи). Він говорить: “я буду 
воювала большевиків гранатами. Я не 
любила большевиків, я любила Україна 
й УПА.” 

Прибули на обрив над річкою Стрий, 
між селами Довге-Сопіт. Поставили пе¬ 
реднє забезпечення з лісу від Сопоту та 
заднє від села Довге. ЗО стрільців, добре 
замаскувавшись, розтяглися над обри¬ 
вом, внизу якого йде попід річку дорога 
на Довге. Вечоріє. Небо загяглося оло- 
вяними хмарами. Додолу з шерехом па¬ 
дають останні листочки і покривають 
зісохлу осінню траву жовтим килимом. 
В повітрі тихо. З неба починають падати 
перші білі пушинки снігу. Проходить го¬ 
дина, дві; всі на своїх становищах вкри¬ 
ті білою ковдрою. Дехто промерз, але 
тихо дочікує хвилини розправи з воро¬ 
гом. Зрідка появилися в небесах вогни¬ 
ки —- зірки. Здалека чути шорох по'ка- 
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мянистому шляху. Все виразніше й ви¬ 
разніше зближається шорох, а то й чу¬ 
ти глуху розмову. Насторожившись, че¬ 
каємо. Вдивляємося в темряву і бачимо: 
попереду гуртами по 3-5 осіб Ідуть ен- 
каведисти, автомати та кулемети несуть 
за плечима. За ними стада худоби, за 
худобою арештовані селяни, а- позаду 
кілька енкаведистів підганяють арешто¬ 
ваних.^ 

Наказ — коли-зблизяться до наших 
становищ, стріляти та закидати грана¬ 
тами енкаведистів. Уважати, щоб не по¬ 
бити арештованих селян. 

Сигнальний постріл і громові зриви 
гранат та серійні постріли з автоматич¬ 
ної зброї посипалися на голови грабіж¬ 
ників. Ворог від несподіванки розгубив¬ 
ся, лемент і брутальні лайки змішалися 
в одне. Дехто з опричників кинувся ті¬ 
кати в річку, але там його хвилі повно¬ 
водної річки потягли на дно. Ворог 
замкнений в тісному вогневому кільці. 


Худоба, перед якою рвалися гранати, з 
ревом кинулася назад. Виходу нема. Або 
здатися в полон, хто ще живий, або всім 
згинути. Даємо наказ здатися. Ворог на¬ 
шого наказу не приймає, відстрілюється 
скільки може. Бій продовжується дві 
години. Збоку ворога постріли порід¬ 
шали, а далі припинилися. Рій Бойка 
сходить на шлях, щоб забрати в полон 
ранених та зброю убитих. До полону 
ранені енкаведисти не здаються. Зрива¬ 
ють себе останніми гранатами. Бій закін¬ 
чився з вислідом: 62 убитих та решта 
важко ранених. Серед наших, два стріль¬ 
ці легко ранені. Нам дісталася велика 
здобич —- ріжноманітна зброя та вивче¬ 
на собака-вівчарка. Повстанці дали її імя 
— Сталін. Довгий час собака-сталін слу¬ 
жив нам. Селяни в часі бою розбіглися, 
але двох поранено та одного вбито. 

Веселі й бадьорі повстанці поверта¬ 
ються в табор. Це перший бойовий ус¬ 
піх, перше вояцьке хрещення новоство- 
реної сотні “Бойків”. 
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ЛЕОНІД БАЧИНСЬКИЙ 

ДВА ВІРШІ ЗА 50 ЛІТ 


Кожний з нас, в 16-18 літньому ві¬ 
ці, мав симпатії. Я теж належав до тих 
щасливців і дуже мені подобалася гар¬ 
ненька Ніночка, донька лікаря. 

Все в нас відбувалося “по приписах” 
того золотого віку. Ми були захоплені 
одне одним. 

Але якость сталося, що при черго¬ 
вій нашій зустрічі чарівна Ніночка зра¬ 
зу накинулась на мене з докорами, що 
я її зовсім не люблю, що все в мене уда¬ 
ване, не щире і т. д. Нахмурила очка, 
зложила уста “кокардкою” і відверну¬ 
лася. 

Я старався ріжними способами пе¬ 
реконати мою розгнівану даму, в моїх 
глибоких почуттях, але все було дарем¬ 
не. 

Ніночка нарешті виговорилася і по¬ 
дала причину свойого гніву: 

—• Льоня! Ти нездара, не потрапить 
нічого написати для мене. От, Славка 
дістає від Влодка щодня такі гарні вір¬ 
ші. Я їх читала. Чудові. А ти . . . 

Ми трохи не посварилися, Я остаточ¬ 
но піддався, мусів обіцяти написати 
вірш. 

Не знаю чому, в ті юначі літа, я не 
мав охоти до писання віршів. Можливо 
чужі учителі не викликали в мені зами¬ 
лування до поезії, а може дійсно я був 
нездара. 

Та цим разом довелося взяти перо в 
руки і писати замовлений любовний 
вірш. 

Кілько я стратив часу і паперу — не 
знаю, але просидівши майже цілу ніч, я 
створив свою першу в житті поезію. 

Під вікном моїм березка 

Вже давненько розцвіла, 

І веселая кудрявка, 

Радість, щастя мені принесла . . . і т. д. 

Далі слідували самі любовні слова. 

Я переписав вірш на рожевий папір 
і на другий день вручив Ніні, в умовле¬ 
ному місці зустрічі. 

Ніна скоро перечитала вірш і зразу 
заявила мені, що я його відписав. 

Не помогли 'мої переконання, що я 
дійсно є автором цього вірша. Ніна до¬ 


магалася, щоби я, тут, при ній, написав 
другого вірша. Цього я не міг зробити. 

Прикро було мені, що Ніна посудила 
мене в такому злсгчині. Ми перемовили¬ 
ся. Ніна кинула мій вірш на землю і де¬ 
монстративно відійшла. 

Я лишився сам. Підняв помятий лис¬ 
ток моєї тяжкої нічної творчости і лри- 
обіцяв собі, що більше віршів писати не 
буду. 

І дійсно, ЗО літ я був вірний своїй по¬ 
станові. Однак ще раз довелося мені 
взятися до віршування, але вже не з лю¬ 
бовною тематикою, а з виховних моти¬ 
вів. 

Це було на Карпатській Україні, в 
пластовому таборі в Лугах, коло Сва- 
ляви. 

Я був командантом. Це були перші 
роки відродження Карпатської України. 
В молоді, під впливом свідомого учи¬ 
тельства з Галичини і Великої України, 
пробуджувалася національна свідомість. 
Вона позбувалася мадярських впливів і 
починала розуміти русифікаційну полі¬ 
тику чеської влади. Молодь мала дові- 
ря до своїх учителів і жадібно втягала в 
себе все, що було українське. 

Часто в таборі велися гутірки, які 
освідомляли нашу молодь. Раз підчас 
такої гутірки прийшов чех, представник 
фірми, з вигідними умовами закупити 
продукти Франка. 

Я взяв фірмовий реклямовий листок 
і зразу звернув увагу, що текст його був 
у чеській, словацькій, німецькій та ро¬ 
сійській мовах. Української не було. 

Це дало мені знамениту нагоду ви¬ 
ляти своє обурення на непошанування 
української мови на Карпатській Украї¬ 
ні, де величезна перевага була українців. 

Я, в присутності молоді, дуже гостро 
виступив проти такого трактування на¬ 
шої мови з боку фірми Франка. Розвя- 
зався в мене мішок всіх наших болів з 
“язьїковьім вопросом” і в і д н о шення 
чеської влади до українців. 

Бідний представник фірми не знав 
що робити, він поспішно забрав свій то¬ 
вар і покинув табор. 




ТЬе (апаЛа Раіг ЕтрІоутепІ Ргасіісех Асі 

забороняє 

дискримінацію в затрудненні 

ЗАВДАННЯМ ЗАКОНУ е забезпечити робітників перед дискри¬ 
мінацією в затрудненні в членстві у фахових юніях в наслідок 

раси, релігії, краски або національного походження. 

ЗАКОН ВІДНОСИТЬСЯ до працедавців у заводах або підприєм¬ 
ствах під федеральною юрисдикцією і до робітничих юній, що 
репрезентують затруднені там особи. Ці підприємства включають 
корабельний промисл, мореплавство, залізниці, канали, телеграф, 
аеродроми, летунські лінії, федеральні державні корпорації, 
банки, радіо і телевізію, як рівнож заводи і підприємства, які 
є визнані як такі, що є для загального користування в Канаді або 
які є поза виключною юрисдикцією провінціяльних лєґіслятур. 

ЗАКОН ЗАБОРОНЯЄ працедавцеві відмовити працю особі, або 
застосовувати дискримінацію проти особи з огляду на її расу, 
релігію, краску або національне походження. Працедавцеві також 
забороняється користати з услуг агенції затруднення, яка за¬ 
стосовує таку дискримінацію або поміщувати оголошення про 
затруднення, які булиб дискримінаційні, або вживати дискримі¬ 
наційних питань, писаних чи усних у звязку з аплікацією про 
затруднення. 

ЗАКОН ТАКОЖ ЗАБОРОНЯЄ дискримінаційну акцію робітничою 
юнією відносно членства в юнії або затруднення з огляду раси, 
релігії, краски або національного походження. 

КОЖНА ОСОБА, яка внесе зажалення згідно з провізіями цього 
закону або буде свідчити для допомоги слідству згідно з цим за¬ 
коном, є забезпечена перед всякими переслідуваннями, які моглиб 
її стрінути. 

Зажалення згідно з тим законом треба вносити на письмі до: 


ОІКЕСТОК ОР ШОиЗТКІАІ. КЕІ.АТІСЖ5 
ОЕРАКТМЕМТ ОР І. АВОІІК ОТТАВА 


МІЬТОК Р. ОКЕОО 

Міпізіег 


А. Н. ВКО\У^ 

Оериіу Міпізіег 
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Молодь була захоплена моєю відва¬ 
гою, а я був певний, що вийде щось не 
добре за мої необережні слова на адре¬ 
су панівної нації. 

Але минуло три місяці. Я дістав ли¬ 
ста від фірми Франка такого змісту. 

Пане! 

Навязуючи до Вашої розмови з на¬ 
шим представником у пластовому табо¬ 
рі — пересилаємо Вам 10 текстів під ре- 
клямовими образками і просимо пере¬ 
класти їх віршем на українську мову.” 


Що я мав робити-з цим листом? Яс¬ 
но, що обовязок мій був зробити пере¬ 
клад. І я знову мучив себе ‘‘для загаль¬ 
ного добра” та уложив ті 10 віршиків. 
От початок одного з них: 

“Каву Франка ми купили, 

На візочок уложили. 

У нас буде добра кава, 

А для фірми — гордість, слава. . . 
і т. д. 

На цьому кінчилася моя “поетична 
творчість”. Цим разом я певний, що а 
останній раз. г 


Богдан Лепкий 

Кальнишевський у неволі 


Багато, о багато відси миль, 

На півночи, на зимнім Білім Морі, 

В куті берліг, на стінах цвіль, 

Й малесеньке, вузьке віконце вгорі. 

Темниця довга може кроків три, 
Широка два, — неначе домовина. 

Крізь щіль, що звесь вікном, ревуть вітри, 
Скиглять, як сич, сковичуть як хорти, 

1 хлипають, заводять, мов дитина. 

Крізь тую щіль від моря тягне лють, 
Густа імла, мороз іде тріскучий; 

До суду-віку в тій тюрмі мабуть, 

Не виростуть квітки й не зацвітуть, 

Не кине сонце промінь свій дріжучий. 

Тут вічна ніч і безпросвітна тьма. 

Тут вічна гниль і дожизненна мука. 

Хто тут прийшов—надію кинь! Дарма! 
Держить тебе оця страшна тюрма, 
Немов змія стоглава і сторука. 

Держить в руках, як мушечку павук, 

З жил твоїх кров повільно висисає, 

І серце рве, клює, як пташку крук — 
Мабуть страшніших і лютіших мук 
В своїх безоднях пекло не скриває. 


В такій тюрмі, — (о, серце, не зімлій. 
Це не останні муки і не перві) — 

Сидить старець: довкола нього гній. 

По тілПаж кишить хробацтва рій, 

І вється, лазить, шпирить, мов по стерві. 

А він сидить у тій пурпурі ран, 

На берлозі, мов на царськім престолі. 
Кругом тиша, лиш виє ураган . . . 
Дивіться! Це останній Січі пан, 

Це отаман останній у неволі! 

Дивіть, який плетуть йому вінець 
З волоссям хроби скручені на екрані, 
Дивіть, сини, як гинув наш отець, 
Зніміть з його чола страшний вінець 
І поцілуй кладіть на кожній рані. 

Терпінням тим він щедро заплатив 
За прогріхи батьків і за провини; 

Тим пеклом, що його оттут прожив. 
Синам своїм опрощення купив. 

Дивіть, сини: за вас він тутки гине! 

Дивіться, гей дивіться в тую ніч! 

А може день над вами засвітає. 

Кому-ж зовсім байдужа наша річ, 

Хай ^відсіля собі тікає пріч! 

Рабом родивсь, нехай рабом сконає ! . .. 

(Друковано 1917 р. в пропамятній 
“Книзі Союзу Визволення України”). 
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М. КУШНІР ’ 

КУПАЛО 


На літній поворот сонця, що схо¬ 
диться -в часі з найвищим розквітом 
рослинної веґетації, припадало колись 
окреме свято, яке пізніше, під назвою 
“Купала”, звязано зі святом Івана Хрес¬ 
тителя. Назва “Купало” повстала, зда¬ 
ється, вже під впливом христіянства, че¬ 
рез асоціацію з купанням при хрещенні. 
Зі святом “Купала” повязано чимало ві¬ 
рувань, що сягають ще передхристіян- 
ської доби. Так наприклад: зілля, зібра¬ 
не в купальську ніч, має магічну силу й 
особливо придається для лікування та 
вороження. Тільки в купальську ніч роз¬ 
квітає чудодійний цвіт папороті, а хто 
його знайде, той здобуде велике багат¬ 
ство й щастя. Вода й роса в тому часі 
мають цілющу силу. Русалки, мавки, 
відьми та всяка “нечиста сила” виявляє 
під свято Купала надзвичайну рухли¬ 
вість та стає особливо небезпечною, то¬ 
му то люди затикають тоді осикові га¬ 
лузки в двері й ворота та підкурюють 
корови свяченим зіллям для охорони пе¬ 
ред відьмами й чарівницями. 

За свідченням московського ченця 
Памфіла з 1505 року, купальські ігри¬ 
ща, що починалися під святого Івана, 
були сполучені з музикою, танцями й 
співами та мали орґіястичний характер. 
Проти такого святкування “Купала” ви¬ 
ступає й Іван Вишенський: “Купала на 
Крестителя утопіте и огненое скаканіе 
отсічете”. 

На давнє значіння того свята кида¬ 
ють деяке світло залишки купальських 
обрядів, що збереглися подекуди аж до 
наших часів. Через розпалену ватру пе¬ 
рескакують хлопці й дівчата — це дав¬ 
ній обряд очищення, охорони перед “не¬ 
чистою силою” і вороження, відомий 
також західнім словянам і лемкам під 
назвою “Собітки”. Навколо жердки, 
встромленої в землю, обвивають сніпки 
соломи (Овруччина), або скидають ку¬ 
пу старих личаків, позбираних з цілого 
села (Полісся) і запалюють зверху; 
жердку заступає подекуди прибрана 
свічками і перлами сосонка. При розпа¬ 
леному вогні співають купальських пі¬ 
сень, потім хлопці й дівчата стрибають 


через вогонь. Попелище старанно роз¬ 
грібають та розвівають, розмітують з 
вітром, щоб часом відьма не могла ко¬ 
ристуватися цим попелом для чаклун¬ 
ства; недогарки з їкердки чи сосонки 
вкидають у воду. — На “Купала” про¬ 
водять також ігри, плетуть вінки, одні 
зі свіжих, другі з зівялих квіток, які дів¬ 
чина зі завязаними очима роздає учас¬ 
никам хороводу. Це ворожба щасливо¬ 
го чи нещасливого подружжя. Пуска¬ 
ють вінки на воду, що колись могло мц- 
ти звязок з давніми ігрищами й уникан¬ 
ням дівчат “у води”, які за свідченням 
Густинського літопису (XVII в.) прова¬ 
дились подекуди від Купала до жнив. 
Тоді тед< топлять куклу, звану “Маре¬ 
ною”, співаючи: 

“Утонула Маренонька, утонула, 

Та на верх кісонька звинула”. 

Цю ігру деякі вчені ставлять на рівні 
з гаївками “Кострубоньком” та зближа¬ 
ють з старогрецькими Адоніями, вияс¬ 
нюючи похорони й оживлення цих по¬ 
статей, як символічне зображення посі¬ 
ву зерна, яке кидають у землю на те, 
щоб воно воскресло до нового життя, 
як рослина. 

З цими обрядами звязана частина 
купальських пісень про те, як сонце “за¬ 
грало” на Івана, та про купальські вогні: 
“Сам Господь нам огню наклав, 
Усіх святих до огню зібрав”. 

Не було тільки св. Петра, що “стеріг 
жита-пшениці од тої відьми-чарівниці”. 

Деякі з цих пісень мають символіч¬ 
не значіння^ наприклад: потопаючи, дів¬ 
чина просить рятунку в парубка; брат 
збирається зарубати сестру, а з її тіла 
має вирости трояке зілля: волошки, бар¬ 
вінок і любисток. 

Купальські пісні в переважній части¬ 
ні оспівують любовні мотиви: обмін по¬ 
дарунками, сходини парубків з дівчата¬ 
ми, натяки на пару залюблених, на 
близьке весілля, звеличування милого, 
чи милої, над усю родину. Вони вияв¬ 
ляють близькі звязки з веснянками й 
весільними піснями. В цих піснях дій¬ 
шли до нас відгуки далекої поганської 
старовини. 
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БАТЬКОВІ 


Кожного разу, коли душа моя, повна 
божевільної туги за рідним краєм, по¬ 
чинає плакати кровавими сльозами, я 
розгортаю Твого листа, мій батьку, та 
даю волю тихому, болючому риданню. 
Чи лист цей вгамовує сльози, чи дає ду¬ 
ші полегшення? Ні, навпаки, він воскре¬ 
шає найточніші спомини недавно мину¬ 
лого та пережитого. Він ще гірше ранить 
наболілу душу. Викликає тугу, народжує 
розпуку. Та ця свідомість, що я ^це не 
стала закамянілою брилою, замкненою в 
тісних стінах виключно власних дрібних 
інтересів, що ці штихи натрапляють на 
живе, не затерпле серце, додає мені сили 
видержати всі ці страждання •— і не за¬ 
ломитись. 

Листа цього знаю давно на память. 
Навіть замкнувши очі, я моглаб з най¬ 
більшою докладністю показати пальцем 
маленький хрестик вгорі лівого рогу, цю 
незатерту печать, яка впевнила мене, що 
це лист від Тебе. Бо дещо змінений ха¬ 
рактер письма, та зовсім друге прізви¬ 
ще, ці неминучі таємниці тамтешнього 
світу, внесли були на хвилину сумнів, 
але маленький, ледве помітний хрестик, 
розвіяв вмить усі вагання. 

— Лист з підсовєтської дійсности! — 
Декілька рядків, які чомусь не збудили 
підозріння в большевицького цензора. 
Для мене найдорожчий скарб світу! “Я 
живий та здоровий”, якось механічно 
звучить з перших рядків. А дальше: “Ти 
не тужи та не бійся за мене, я не саміт¬ 
ний. Зі мною “мої хлопці”, Михась, Пе¬ 
тро, Іван і всі інші, які на моїх очах з 
кволих деревин повиростали в дуби! Ко¬ 
лись я їх вчив, тепер сам став їхнім уч¬ 
нем... Прийшлось на старість, але годі... 
Так, я старець, моє волосся зовсім поси¬ 
віло, обличчя покрилось зморщками, але 
дух мій ніяк не хоче старітись. Серце моє 
бється все тим самим молодечим рит¬ 
мом, а ноги, ці 65-річні діти, ні на крок 
не зостаються позаду Михасевих ... Я 
радий, що Ти десь там далеко живеш з 
маленьким синком. Зберігай його, та вчи 
йти цими дорогами, якими колись вчив 
Тебе ходити...” 


Добрий шмат незаписаного паперу 
світить пусткою. Перед очі сунуться цілі 
навали споминів. Батько — старенький 
священик наддністрянського села—пов¬ 
на невтомної праці людина, якої єди¬ 
ною ідеєю в житті були Бог і Україна! 
Всякі моральні страждання, катування 
по тюрмах, не зуміли зломити цієї ма¬ 
лої ростом, але великої духом людини. 

Ти не сам, мій батьку, з Тобою за¬ 
лишились “Твої хлопці”, яких Ти ще на 
шкільній лавці вчив любити Україну, 
кажучи, що той, хто любить Бога, а не 
любить України, не буде спасенним, бо 
одне з другим, нерозлучне. Чи пригаду¬ 
єш, як Твої “учні”, закопавши Тобі раз 
під хату зброю, наразили Тебе на кату¬ 
вання поліції? А коли опісля, завдяки 
щасливому випадку, забрали собі всю 
зброю, а Тобі жартом дякувати за “пе- 
реховок”, Ти з добродушною усмішкою 
покивав їм пальцем, назвавши їх “зби- 
тошниками”. І тепер ці “збитошники” 
забрали Тебе до себе в ліси, і Ти став 
членом їхньої родини., Правда, Ти від 
самого початку Тадів повстанням УПА, 
Ти допомагав їм, як міг, та й ще спону¬ 
кував до цього своїх парохіян. Прига¬ 
дую, раз підчас німецької окупації при¬ 
їхала я на село до Тебе в ночі. Увійшов¬ 
ши в першу кімнату, спіткнулась на лю¬ 
дину, яка лежала на долівці. Людина 
прокинулась та почала будити товари¬ 
ша, який спав побіч. Почалась метушня, 
а коли в дверях став Ти, батьку, гостро 
запитавши “хто там”, я вмить все зрозу¬ 
міла. Виявилося, що всі кімнати нашого 
дому були повні повстанців. “Чому не 
попередила, що приїдеш”, — понеслись 
легкі слова докору, -— “перервала їм та¬ 
кий цінний для них сон, та налякала “бі- 
долахів”. 

Ти не боявся погроз ґештапо, а “до¬ 
бродушні” поради наших лояльних “па¬ 
тріотів”, бути обережним, Ти зустрічав 
погірдливою усмішкою. Душею і тілом 
належав Ти “твоїм хлопцям”, не дивни¬ 
ця, що не залишили вони Тебе самого 
тоді, коли дочка Твоя пішла від Тебе 
тисячі кільометрів на захід. Чи справді 
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так було, чи тільки порушена голосом 
власного егоїзму, я залишила Тебе са¬ 
мого? Ні, Ти, напевно, ще й досі не забув 
останніх наших хвилин разом. Ти, на¬ 
певно, ще тямиш цю хвилю, коли, пока¬ 
зуючи Тобі невеличкий листок паперу -— 
наказ вирушати на захід — хотіла його 
подерти, кажучи, що йду в ліс. Але Ти 
рішучо наказав мені йти на захід. Тоді 
я просила, благала Тебе піти зі мною, 
я цілувала Твої руки, але нічого не по¬ 
могло. “Ні”, — впала тверда, мов криця, 
відповідь. — “Я хочу вмирати на рідній 
землі, моє місце між ними”, — показав 
пальцем на ліс. “А ти ще молода і коли 
там збережешся, тоді подвійно віддаси 
свій довг Україні. Нас всюди треба, там 
і тут. Для України треба жити, не тільки 
вмирати...” Покірна Твоїй волі, я пішла, 
але повір мені, батьку, я досі не можу 
простити собі цього вчинку. Кожна най¬ 
менша вістка про УПА за кожним разом 
сколихне мені душу до дна та насуває 


цілу низку докорів совісті. Не раз, кла¬ 
дучись у мягку вигідну постелю, я ду¬ 
маю про Тебе, мій батьку. Де спочиває 
в цю хвилину Твоє старече, по тюрмах 
вимучене, тіло? йому вже належаласьби 
постеля, а не тверде ложе повстанця. Чо¬ 
му така химерна буває доля? .. 

Три роки минуло з того часу, як прий¬ 
шов від Тебе перший лист. Перший -— 
і останній. Довго ждала я другого листа 
від Тебе, жду його ще й тепер, хоча щось 
каже мені, що він ніколи не прийде. Три 
роки довгий час. Чи видержав Ти, мій 
старий батьку? . . 

Листа цього зберігаю, як найбільшу 
дорогоцінність, а зміст його заховую 
глибоко на дні серця. Все послушна Тво¬ 
їй волі, батьку: виховую свого сина за 
Твоїм бажанням, а коли підросте, вка¬ 
жу йому йти всіми тими дорогами, яки¬ 
ми пішов його дід ... 

Т. Л. 


1. Світ 

УКРАЇНСЬКИЙ ТЕАТР В АЗІЇ 


Не легко дати нарис про український 
театр на широких просторах Сибіру та 
Далекого Сходу, бо не сотки, а тисячі 
вистав та імпрез було там переведено. 
Були серед них високо мистецькі й були, 
безперечно, дуже слабі. Але завжди у- 
країнці радо їх відвідували, щоб почути 
рідну пісню, побачити щось, що нага¬ 
дує далеку та любу Батьківщину. 

Часопис “Свобода” з 2 січня, 1895 р., 
писав, що на Сибіру працює українсь¬ 
кий театр. У Владивостоці в 1899 р. була 
влаштована вистава — “Назар Стодоля”. 
В Памятній Книзі УНСоюзу записано: 
“Не скувати душі живої і слова живо¬ 
го! Воно прокидається й оживає навіть 
там на Сибіру й там будує гніздо для 
другої Зеленої України”. 

Перша українська театральна трупа 
була невелика — Перовського, й прибу¬ 
ла на Схід у 1897 р. За нею приїхала ве¬ 
лика трупа Костя Мирославського, в 
складі якої були Котляревська, Борисен- 
ко та менші артистичні сили, як Костен¬ 
ко, Зозуля, Морозенко, Каганець та ін¬ 
ші. Трупа Мирославського так високо 
піднесла славу українського театру, що 


її згадували десятки років. Окремі її ар¬ 
тисти створили пізніше театральні гурт¬ 
ки,' що розкинулися сіткою українських 
театрів по всіх значніших скупченнях 
українців. 

Трупа Мирославського грала на всьо¬ 
му просторі Далекого Сходу, починаю¬ 
чи від Чіти та по всій Манджурії, аж до 
Порт Артуру, Харбіну, Владивостоку, по 
Амурщині. 

Часопис “Харбинский Вестник” з 5 
жовтня, 1903 р., пише: “У скорому часі 
прибуває до Харбіну трупа Мирославсь¬ 
кого, яка виставить кілька спектаклів. 
Артист Мирославський — піонір україн¬ 
ської драми на Далекому Сході й в Си¬ 
біру, куди він вперше привіз українсь¬ 
кий театр в 1896 р. Він відомий, як виз¬ 
начний артист і автор кількох українсь¬ 
ких пес.” 

Антрепренером українського театру 
в Харбіні став грузин Хаїндрава, власник 
театру “Буф”. Як він згадував 33 роки 
пізніше, вистави цієї трупи були надзви¬ 
чайно успішні. Театр ніколи не міг вмі¬ 
стити всіх, хто приходив за квитками. 
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Театр влаштував кілька вистав, як “Ніч 
під Івана Купала”, “Мазепа” — Миро- 
славського, “Нещасне кохання”, “Вій” 
та інші. 

Харбінський часопис, високо оціню¬ 
ючи досягнення українського театру, з 
жалем зазначує, що російський театр у 
кінці 1903 р. зазнав тяжких втрцт, бо пу- 
блика не хотіла бувати на його виста¬ 
вах. “Тільки український театр збирав 
повні салі глядачів, і це треба віднести 
на рахунок великої любови українського 
загалу до свого мистецтва”. Треба ска¬ 
зати, що більшість європейського насе¬ 
лення в той час у Харбіні як і вздовж 
східньо-китайської залізниці, були ук¬ 
раїнці. 

Прізвища Морозенка, Каганця, Сло- 
новської зустрічаємо на протязі довгих 
років на Далекому Сході, як режисерів, 
власників театрів або керівників те¬ 
атральних гуртків. 

У Владивостоці в кінці минулого сто¬ 
ліття душею українського театру був 
старшина фльоти, Поль, який зорганізу¬ 
вав з моряків та їхніх дружин гурток, що 
довший час виставляв ріжні пєси. Він- 
же мав власну книгозбірню, з якої випо¬ 
зичав українські книжки, що на Далеко¬ 
му Сході були тоді ще рідким явищем. 
. Після революції 1905 року культурне 
життя пожвавлюється і театральні гурт¬ 
ки повстають у всіх значніших скупчен¬ 
нях українців не тільки на Зеленій Ук¬ 
раїні, але й в Манджурії. Гурток з міста 
Ляоян, біля Мукдену, переноситься під¬ 
час московсько-японської війни до Хар¬ 
біну і стає тут основою Українського 
Клюбу. 

У Владивостоці під проводом Б. Во- 
блого повстає студентський гурток, що 
влаштовує театральні вистави. Пізніше, 
на чолі з Морозенком, він виростає на 
театр студентської громади. Після від¬ 
’їзду Морозенка, до громади приєднався 
молодий Ю. Мова, що якраз тоді при¬ 
їхав до Приморщини. Від 1909 року гро¬ 
мада влаштовує не тільки вистави, але 
й започатковує Шевченківські свята. 
Можна сказати, що від цього часу по¬ 
чалася й активна громадська та неле¬ 
гальна політична праця. 

На Амирщині від 1910 р. ставляться 
українські пєси досить регулярно міс¬ 
цевими силами, а також мандрівними 
групами, що приїзджають сюди з Ук¬ 
раїни. 

В 1912 р. до Чіти та Харбіну при¬ 


їздить трпа Кармелюка-Каменського, 
яка від 1906 до 1908 р. виступала на Кав¬ 
казі та в Туркестані. З Чіти ця трупа пе¬ 
реїхала до Благовіщенська, а в 1913 р. 
грала в Хабаровську, Микольську, Вла¬ 
дивостоці, Харбіні, Нерчинську, звідки 
подалася на Сибір аж до самого Челя¬ 
бінська, де її в 1914 р. заскочила війна. 
В репертуарі цієї трупи були: “Вій”, 
“Наталка Полтавка”, “Циганка Аза”, 
“Запорожець за Дунаєм”, “Майська 
ніч”, “Хмари” та інші. 

З усіх керівників українського те¬ 
атру Кармелюк-Каменський найдовше 
працював на Далекому Сході — аж до 
самої смерти в 1932 р. в Харбіні. Наро¬ 
дився він на Волині, в Козятині, а в його 
пашпорті московська поліція приписа¬ 
ла йому до прізвища Кармелюк театраль¬ 
не псевдо Каменський. Він почав грати 
в Києві в молодих роках. Його другою 
жінкою була відома артистка, Наталка 
Зірка, козачка з Кубанщини. 

Трупа Кармелюка-Каменського була 
першою, що зявилася на японській сце¬ 
ні в 1916 р. Вперше виступила вона в 
Кобе в складі 48 осіб. З великим успі¬ 
хом відбула турне в Токіо, Йокогамі, 
Камакарі та інших сценах. Далі трупа 
опинилася в Шангаї, де виступала в те¬ 
атрах на французькій концесії.та на 
Вест-сайді, і повернула до Владивосто¬ 
ку. В 1917-18 р.р. вонй ще давала виста¬ 
ви, але вже не була постійним театраль¬ 
ним підприємством. 

В роках 1924-26 ця трупа робить 
спробу виїхати до Китаю та Японії, цим 
разом на чолі з Машиним та Могиль- 
никовим. Перший — учитель співу та 
диріґент, а другий — бувший залізнич¬ 
ник і артист-аматор. Нічого з того не 
вийшло, і трупа розвалилася. 

До 1933 р. постійного українського 
театру не було. Окремі вистави влашто¬ 
вували режисери Кармелюк-Каменсь¬ 
кий, Добровольський та інші. Кілька зим 
працював театральний гурток т-ва “Про¬ 
світа” при “УМСА”, на чолі зі знаним 
артистом Ласкавим. Активна театральна 
діяльність у цей час починається в 
Тянцзіні з участю артистів Доброволь- 
ського та його дружини Давидової. 

В осени 1933 р. в Харбіні повстає Ук¬ 
раїнський Дім, а при ньому постійний 
театральний гурток, що пізніше пере¬ 
творився на трупу. В зимі 1934-35 р. тут 
виставляли пєси досить регулярно, ча¬ 
сом два-три рази на тиждень. Хором ке- 
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рував знаний диріґент, С. Кукурудза. 

Від 1935 до 1937 р. в УНДомі влаш¬ 
товував вистави театральний гурток мо¬ 
лоді, але йому бракувало добрих режи¬ 
серів та артистів, хоч серед молодих а- 
маторів відзначалося кілька таланови¬ 
тих акторів. 

В 1937 р. приїхали до Харбіну арти¬ 
сти Лавровський та Давидова і відразу- 
ж заходилися біля створення театру по¬ 
за межами УНДому, саля якого не мог¬ 
ла вмістити багато публики. 

Адміністрація готелю “Модерн”, що 
мав ресторан та добру театральну салю, 
де виступала, два-три рази на тиждень 
московська трупа, погодилася відсту¬ 
пити салю для української трупи. Успіх 
першої вистави “Ой не ходи, Грицю” 
був надзвичайний. Місцеві часописи з 
захопленням писали про розкішні деко¬ 
рації, убрання, гру артистів і орхестру. 
Ролю Марусі грала Марія Світ, Грицька 
— В. Ольгенґард, Потапа — Борис Мар¬ 
ків, Галин — О. Ковалевська, Хому — 
Лавровський. Після того виставлено бу¬ 
ло “Майську ніч” та “Запорожця за Ду¬ 
наєм”. Почали готуватися до вистави 
“Марусі Богуславки”, але, на жаль, в 
адміністрації театрів зайшли зміни, ке¬ 
рівник й. Короть, жид з Сибіру, який 
прихильно відносився до українців і 
містив у “Манджурськім Вєстнику” те¬ 
атральні оголошення на протязі кількох 
літ — пішов з праці. На його місце 
прийшов інший -— Певзнер, прихильник 
московського театру, і українська трупа 
дістала. відмовлення. Відіграли в цьому 
ролю заздрість московського театру, що 
ніколи не мав такого успіху, як україн¬ 
ський, та політичні причини — тиснен¬ 
ня збоку “Бюра в справах російських 
емігрантів.” 

Ще одна цікава дрібниця: часопис у 
російській мові, редагований Є. Кавф- 
маном, був завжди прихильний до нас, 
а японський часопис у російській мові 
“Харбинское Время” завжди старався 
нам шкодити. В одній рецензії він писав: 
“Украінскій хор, ісполнявший знакомиє 
малоросійскіє напєви” або “віди мало- 
російской деревні.” 

Про театральні вистави в Тянцзіні ми 
вже згадували раніше. Душею їх були 
Лавровський та Давидова. Вистави в то¬ 
му міліоновому місті мали не-аби-який 
моральний та матеріальний успіх і три¬ 
вали до 1937 р. Після створення “Анти¬ 


комуністичного Комітету Північного 
Китаю” — все занепало, з огляду на 
спроби його членів підбити під себе ук¬ 
раїнську громаду і покласти край “сепа¬ 
ратистам - самостійнікам”. Цей комі¬ 
тет підтримували японці. 

В Шангаї кілька разів було влашто¬ 
вано вистави, але успіху вони не мали, 
бо там не було артистичних сил та пуб¬ 
лики. До того-ж театральні мешкання 
були дуже дорогі. Підчас і після війни 
пробував був також без успіху влашто¬ 
вувати вистави й. Якимів, який сам на¬ 
писав кілька пес. Він не гребував спів¬ 
працею з ріжними московськими кола¬ 
ми, аж до фашистських, і не притягав 
значної кількості! українців на свої ви¬ 
стави, зокрема коли сам у них грав. 

З театральних історій, яких розпові¬ 
дали в Манджурії, не одна була й ко¬ 
мічна. Наприклад, відомий “письмен¬ 
ник” Летута в місті Маньджулі, на кор¬ 
доні з Прибайкальщиною, написав і ви¬ 
ставив у клюбі залізничників оперету 
“Задери хвіст”. На третій дії вже не бу¬ 
ло публіки, а на пятій втік і сам адміні¬ 
стратор. Про цю подію любив розпові¬ 
дати її учасник, бувший голова харбін¬ 
ської “Просвіти” — І. Паславський. 

Старі члени Українського Клюбу в 
Харбіні любили згадувати про величез¬ 
ний успіх вистави в театрі “Модерн” на 
користь побудови клюбу, що в 1918-19 
р.р. став відомий як Український На¬ 
ціональний Дім. 

До 1922 р. українські театральні гурт¬ 
ки влаштовували регулярні вистави в 
приміщеннях “зібрань” залізничників 
Східньо - Китайської залізниці. До цих 
гуртків належали: Ляоянський — від 
1903 до 1904 р., ст. Бухеду, Імяньпо, 
Маньджулі, Погранична, Ханьдао-хецзи, 
Яоминь та інші. 

Підчас другої світової війни в Хар¬ 
біні українські вистави влаштовувано в 
театрі “Модерн” і в УНДомі, але їм бра¬ 
кувало добрих режисерів та артистів. 
Більшість вистав пройшли під режису¬ 
рою Виленського, який не був першо¬ 
рядним артистом, як Ласкавий або Лав¬ 
ровський. Останній, хоч жив підчас вій¬ 
ни в Харбіні, не завжди приймав участь 
у виставах. Помер він, здається, в 1946 
році. 

Точних відомостей про положення 
українського театру під червоною зай- 
манщиною на Зеленій Україні і в Сибіру 
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ми не маємо. Знаємо тільки, що підчас 
війни 1941-1945 р.р. на Далекий Схід 
приїздили українські театральні трупи з 
України. В Шангаї совєтський клюб під¬ 
час війни влаштував кілька вистав, але 
через брак артистичних сил успіху вони 
не мали. 

Артист Ласкавий помер в Шангаї і 
поховала його українська громада, йо¬ 
го театральна книгозбіренька зберіга¬ 
лася в громадській бібліотеці, а потім 
була перевезена в Буенос Айрес до Св. 
Покровського Братства. 

Старенька Наталка Зірка залишилась 
в Шангаї, а М. Першке десь недалеко від 
Ню ЙО{жу в своєї доньки. Серед здібних 
аматорів "з бувших залізничників тре¬ 
ба згадати М. Григора, Бухеду, який по¬ 
мер в осени 1946 р., подружжя Хмелев- 
ських, зокрема пані Ганну, яка була ду¬ 
же добра в героїчних ролях. 

Багато згадувано в пізніших часах 
про виступи артистки Слоновської, яка 
в 1907 р. залишила сцену. Найкраще вда¬ 
валися їй ролГматері в “Клятому серці” 
та свахи в “Червоних черевичках.” 

В історії українського життя на Да¬ 
лекому Сході, починаючи від 1895 р. і 


до 1945 року, занотовано тисячі україн¬ 
ських вистав. З їх появою чи припинен¬ 
ням звязані розвиток чи занепад гро- 
мадского життя. Вони були могутнім за¬ 
собом поширення нашої пісні і обєднан- 
ня наших людей. Рівночасно український 
театр був одиноким можливим виявом 
українськости, коли друковане слово 
було під цензурою, а то й забороною, 
школа і церква не існували. 

Умовини життя в Манджурії, де вла¬ 
да була більше ліберальна, дозволили 
на організацію Українського Клюбу — 
другої легальної української установи 
на території московської імперії (пер¬ 
ша — Український Клюб у Києві). 

Підчас першої світової війни в Ман¬ 
джурії влаштовують українські вистави 
і навіть відкривають школу, хоч з мос¬ 
ковською мовою навчання, але з україн¬ 
ською душею. Після революції ця шко¬ 
ла перейшла на українську викладову 
мову. 

Роля українського театру в нашому 
національному житті в Азії була, велика 
і заслуговує на окрему увагу. Оминути 
українські театральні організації в Азії, 
значить викреслити з нашого життя 
важливі сторінки. 


І. Франко 

ГОРДО СТІЙ І 

Мовиш: де нам взять Богдана? 
Тільки ти придатний будь 
На святе, велике діло! 

Загартуй думки і грудь! 

До високого літання 
Ненастанно пробуй крил, 

А Богдан прийде як сума 
Ваших змагань, ваших сил. 

До великого моменту 

Будь готовим, кожний з вас, — 

Кожний може стать Богданом, 

Як.настане слушний час. 

Мовиш: нині інші війни. 

Ну, то іншу зброю куй, 

Ум гостри, насталюй волю, 

Лиш воюй, а не тоскуй! 


НЕ КОРИСЯ ! 

Лиш борися, не мирися, 

Радше впадь, а сил не трать, 
Гордо стій і не корися, 

Хоч пропадь, але не зрадь! 

Кожний думай, що на тобі 
Міліонів стан стоїть, 

Що за долю міліонів 
Мусиш дати ти одвіт. 

Кожний думай: тут в тім місці, 
Де стою я у огни, 

Важиться тепер вся доля 
Величезної війни. 

Як подамся, не достою, 
Захитаюся мов тінь, — 
Пропаде кровава праця 
Многих, многих поколінь. 
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ВЗІРЦЕВА ЯКІС В9077 

ІШИМ ми і вд^ЯТЬ РОКІВ 



ПРОДУКТИ. НА ЯКІ 
МОЖЕТЕ СПОЛ Я ГАТИ 


Вам коштуватиме менше чим 1 цент 
за МАСІС ВАКШа РОШВЕК для 
печива торта ... сорок разів стіль¬ 
ки ви заощадите на кошті торта — 
МАСЛО ВАКШО РОШ)ЕК ніколи 
не заводить. 


Вживайте 

ОІЬЬЕТТ’8 ЬУЕ до 
чищення і роблення 
мила. Буде кошту¬ 
вати менше чим 1 
цент за кусник ми¬ 
ла, коли будете йо¬ 
го робити з Джіл- 
лет’с Лаю. 


І'ЬЕІ8НМАт’8 АСТІУЕ БКУ УЕА8Т — 
ці нові скороділаючі сухі дріжджі оста¬ 
ються свіжими і з повною силою тиж¬ 
нями без охолоджування. Одна пачка 
рівняється одному кускові свіжих дріж- 
джей в кожному приписі. 


Можна дістати у вашого найближчого склепаря 
або в загальному склепі. Глядіть на сторону 55. 


5ТАИВАК0 ВКАИОБ ММІТЕО 

МО^КЕАЬ - ТОКОІЧТО - МІЖЧІРЕС - УАІМСОІІ\/ЕК 







